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NIJMEGEN — UTRECHT 



DE EENVOUDIGSTE VORMEN DER 
WERKWOORDEN. 



Evenals in het Nederlandsch kunnen ook in het Latijn cle 
meeste woordsoorten een vormverandering ondcrgaan. 

Deze vormverandering heet bij de naamwoorden verbui- 
ging of declinatie, bij de werkwoorden vcrvoeging 
of conjugatie; de eerste worden dus gedeclineerd, de laatste 
geconjugeerd. 

In het Latijn worden de werkwoorden naar de wijze, waarop 
zij vervoegd worden, verdeeld in vier klassen; namelijk in 
werkwoorden der l c , der 2 e , dcr 3° en der 4fi conjugatie. 

Om te weten, tot welke conjugatie een werkwoord behoort, 
ziet men naar den uitgang van den onvoltooid tegenwoordiwen 
tijd der onbepaalde wijs. Deze is in de 

l*t« conjugatie are met lange a. B.v. amare,6e»urmen. 
ere „ lange c. „ monere, vermanen. 

' » ere „ korte e. „ leg ere, tew. 

* de » ire „ lange i. „ audire, liooren. 

EERSTE CONJUGATIE: a mare, beminnen, te beminnen. 

Onvoltooid tegenwoordigc tijd. 

Bedrijvende vorm. Lijdcnde vorm. 

Aantoonende wijs. 

1. amo, ik bemin. 1. amor, ik word bemind. 

2. am as, gij bemint. 2. amaris, gij mordt bemind. 

3. am at, hij bemint. 3. amatur, hij wordt bemind. 

1 . am a m u s, wij beminnen. 1 . am a m u r, wij warden bemind. 

2. amatis, gij (p.) bemint. 2. &ina,mini,gij(p.)wordtbemind. 

3. am ant, zij beminnen. 3. amantur, zij worden bemind. 



Gebicdende w.ijs,. 



2. am a, bemin. 
2. am ate, beinint. 



Woord.cn om te leeren en te vervoegen. 

arare, ploegen. brnare, versieren, vexare, kwellen. 

delectare,cen«afte». pugnare, strijden. ' vigilare, waken. 
educate, opvoeden. saltare, dansen. vituperate, berispen. 
laudare, prijzen. tentare, beproeven. vulnerare, wonden. 

1. 

Laudo. Vituperas. Saltat. VigilSmus. Pugnatis. Arant. Lauda! 
Pugnate! Ten tat saltare. Delector. Vulneraris. Vexatur. Lau- 
damur Vituperammi. Ornantur. Laudaris. Edueamlni. Vitu- 
perBmur. Ediicor. Educator. Educate. Delectamur. Ornaris. Sal- 
tatis. Vulnerantur. Laudamini! Vigfla! Saltate! 

2. 
N.B. Als gij twee.de persoon meervoud is, wordt dit aan- 
gegeven door (p.). 
■ Ik waak. Gij strijdt. Hij ploegt. Wij prijzen. Gij(p.) berispt. 
Zij dansen. Strijd! Prijst! Zij beprocven te strijden. Ik word 
geprezen. Gij(p.) wordt berispt. Hij wordt versierd. Wij worden 
yermaakt. Gij wordt gewond. Zij worden gekweld. Zij prijzen. 
Gij(p.) wordt opgevoed. Zij worden berispt. Wij worden opgevoed. 
Gij prijst. Wij. worden versierd. Hij wordt gewond. Wij waken. 
Gij wordt opgevoed. 
TWEEDE CONJUGATIE: monere, vermanen, te vermanen. 

Onvoltooid legenwoordige tijd. 

Bedrijvcnde vorm. Lijdende vorm. 

Aantoonende wijs.. 

1. monco, ik vermaan. 1. moncor, ik word vermaand. 

2. moncs, gij vermaant. 2. money is, gij -wordt vermaand. 

3. monet, hij vermaant. 3. mpnetur, hij wordt vermaand. 
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exercere, oefenen. 
flere, weenen. 



tacere, zwijgen. 
terrere, verschrikken. 



1 . moil e m u s, wij vermanen. 1 . irion e m u r, wij worden vermaand. 
2.monetis, gij (p.) ver- 2. monemlni, gij (p.) wordt ver- 
maant. maand. 

3. inonent, zij vermanen. S.monentur, zij worden vermaand. 
Gebicdende wijs. 

2. mone, vermaan. 

2. nionete, vermaant. 

Woorden om te leeren en te vervoegen. 

debere, moeten. florere. bloeien. parere, gehoorzamen. 

doeere, onderwijzen. manere, blijven. ridcrc, lachen. 

mordere, bijten. 

movere, bewegen. 

3. 

Doeeo. Taces. Ridet. Mordemus. Exereetis. Flent. Tace! 
Manete! Tacere debes. Terreor. Exerceris. Movetur. Docemur. 
Mordemlni. Docentur. Doces. Taeemus. Doeeris. Parere debent. 
Florent.Exercemur.Manetis.EducSris et {en) doeeris. Moventur. 
Taeent. Parete! Paretis et laudamini. Saltamus et ridemus. 
Tentate doeere! Mordcntur et vulnerantur. 

4. 

Ik gehoorzaam. Hij weent. Wij onderwijzen. Gij (p.) zwijgt. 
Zij lachen. Elijf! Zwijgt! Gij moet blijven. Ik word gebeten. 
Gij (p.) wordt verschrikt. Hij wordt onderwezen. Gij onderwijst. 
Ik zwijg. Wij worden bewogen. Wij moeten zwijgen. Ik word 
geoefend. Gij wordt opgevoed en onderwezen. Ik word onder- 
wezen. Ik laeh. Gehoorzaam! Wij beprocven te onderwijzen. 
Wij worden gebeten en gewond. Gij (p.) weent en wordt berispt. 
DERDE CONJUGATIE: lege re, lezen, te lezen. 

Onvoltooid tegenwoordige tijd. 

Bedrijvende vorm. Lijdende vorm. 

Aantoonende wijs. 

1. lego, ik lees. 1. leg or, ik word gelezen. 

2. legis, gij leest. 2. legeiis,gij wordtgelezen. 



3. legit, hij leest. 

1. leglmus, wij lessen- 

2. legit is, gij (p.) leest. 

3. leg u nt, zij lezen. 



3. legitur, hij wordt gelezen. 

1. legimur, wij worden gelezen. 

2. legimini, gij (p.) wordt gelezen. 

3. leguntur, zij worden gelezen. 



Gebiedende wijs. 



2. lege, lees- 
2. legit c, leest. 



Woordcn om te leercn en te vcrvoegen. 

bibere, drinken. dillgere, achten. ludere, spelen. 

eanerei zingen. edere, eten. pingere, schilderen. 

cedere, wijken. fallere, bedriegen; scribere, schrijven. 

&e£ead&re,verdedigen. laedere, beleedigen. vincere, overwinnen. 



Scribo. Vincis. Laedit. Canhnus. Editis. Bibunt. Pinge! Scri- 
bite! Scribere debes. Fallor. Vinceris. Defenditur. Diliglmur. 
Laedimlni. Vincuntur. Ede et bibe! Luditc! Cangre tentat. 
Pingis. Defcndlmur. Diligeris. Vincimini. Si (indien) vincitis, 
laudamini. Scribnnt. LaedSris. Edunt. Si eedis, vinceris. Si 
seribis, vituperaris. Si legltis, laudamini. 

6. 

Ik zing. Gij eet. Hij driiikt. Wij schrijven. Gij (p.) leest. Zij 
verdedigen. Schrijf! Schildert! Gij most lezen. Ik word geaeht. 
Gij wordt overwonnen. Hij word* bcleedigd. Wij worden be- 
drogen. Wij worden overwonnen. Gij (p.) vcrdedigt. Zij achten. 
Eet en drinkt! Speel! Zij beproeven te vermanen. Gij schil- 
dert. Zij worden verdedigd. Gij wordt geaeht. Hij wordt over- 
wonnen. Indien gij zingt, wordt gij geprezen. Hij schrijft. Gij 
wordt beleedigd. Indien zij schrijven, worden zij geprezen. 
Indien hij wijkt, wordt hij overwonnen. Indien gij (p.) leest, 
wordt gij (p.) berispt. 



VIERDE CONJUGATES: audire, ftooren, te hooren, 
Onvoltooid tegenvvoordige tijd. 

Bcdrijvende vorm. Lijdende voim. 

1. audio, ik hoor. 1. audi or, ik word gelword. 

2. audis, gij hoori. 2. audlris, gij wordt gehoord. 

3. audit, hij hoort. 3. auditur, hij wordt gehoord. 

1. audi in us, wij hooren. 1. audimur, wij worden gehoord. 

2. axiditis, gij (p.) hoort. 2. midimini, gij (p .) wordt gehoord, 

3. audiunt, zij hooren. 3. audiuntur, zij worden gehoord. 



Gebiedende wijs. 



2. audi, hoor. 
2. audit e, hoort. 



Woorden om te Iccrcn en te vervoegen. 



eustodire, bewaken. 
dormire, slapen. 
eriidire, onderrichten. 
ferire. slaan. 



fuleire, stutlen. 
nutrire, voeden. 
punire, straffen. 
reperire, vinden. 

7. 



sallre, springen. 
venire, komen. 
vestire, kleeden. 
vincire, boeien. 



Erudio. Vincis. Dormit. Per&nus. Punitis. Saliunt. Veni! 
Sallte! Tento reperire. Vineior. Custodiris. Fcritur. Vestimui'. 
Nutrimini. Fuleiuntur. Audi! Dormite! Si bene (goed) eriidis, 
laudaris; si male (slecht) eriidis, vituperaris. Si vinceris, vin- 
ciris. Vestiuntur. Si male scriblmus, punimur. Bene custodi- 
rmni. Dormimus. Salitis. Bene erudiuntur. Audite! Vincimiis. 
Vinelmus. 

8. 

Ik sla. Gij straft. Hij springt. Wij onderrichten. Gij (p.) stut. 
Zij slapen. Spring! Komt! Zij beproeven te onderrichten. Ik 
word geboeid. Gij wordt gevoed. Hij wordt gestut. Wij worden 






gestraft. Gij (p.) word* bewaakt. Zij worden goslagcn. Gij wordt 
goed onderricht. Hij spxfagis en danst. Hij wordt goed ondcr- 
riclit. Hij wordt gekleed. Wij wOrdeil goed bewaakt. Indien 
hij overwonnen wordt, wordt hij geboeid. Zij worden slecht 
ondcrrieht. 

VERGELTJRTNG DER VIER CONJUGATIES. 
9. 

Fallens. Doceris. Flent. Edunt. Vineuntur. Vincftur. Vincitis. 
Vincvte. Vineit. Vinee. Mane, viglla, custodi, defendc ! Ludimus 
et salimus et saltamus et ridemus. Moventur et venhmt; feriunt 
et vineunt. Si fallis, 'puniris; si pares, laudaris. Vestltur et 
pingitur, docetur et diligftur. Exereete et erudite bene: si male 
doeetis et educatis, vituperammi. 



Ik speel. Gij wordt opgevoed. Hij boeit. Wij worden ge- 
oefend. Gij (p.) eet. Zij bloeien. Vermaak ! Vindt ! Ik dans en zing, 
ik lack en spring. Zij worden gebeten, gewond, geslagen,' 
beleedigd. Beproef te slapen! Hij wordt bedrogen en weent. 
Zij eten en drinken. Gij (p.) wordt beleedigd en gekweld. Wij 
worden vermaakt en lachen. Ik word geboeid, gij wordt over- 
wonnen. Gij slaapt: waak! Zij voeden sleeht op, en worden 
gestraft; gij onderricht goed, en wordt gcaeht. Indien gij komt, 
zwijgen wij ; indien gij blijft, wijken wij . 

VORMEN VAN HET ONREGELMATIGE WERKWOORD. 



esse, zijn. le zijn. 



est, kij (zij, hot) is. 
erat, kij (zij, hel) was. 



sunt, zij zijn. 
erant, zij taaren. 



DE EERSTE DECLIMATIE. 

SYNTAXIS. Een zin bestaat minstens uit een onderwerp 
of sub j eet en een gezegde of praedieaat . 



Hot subject is gewoonlijk een subs tantivum en staat 
in den nominativus. 

Het praedieaat is of een enkel verbum 6f een vet- 
bum met een nomen (gewoonlijk een substativum of 
een adjeetivum). B.v. De roos bloeit, rosa floret. De 
roos is een bloem, rosa flos est. De roos is stfioon, rosa 
est pulehra. 

Ook dit praedicaatsnomen of naamwoordelijk 
deel van het gezegdc staat in den nominativus. 

Het lijdend voorwerp staat in den aceusativus. 

Het belanghebbend voorwerp staat in den dativus. 



§ 12. 



Woorden om tc dcelineeren. 



ala, f. de vleugel. fortuna, f. lietgeluk. porta, f. de poort. 

aqua, f. het water. incola, m.deinivoner. .silva. f. het bosch. 

ara, f. het altaar. penna, f. de veder. Stella, f. de ster. 

barba, f. de board, poeta, m. de didder, tibia, f. de fluit. 

Woorden om te leeren. 

aqua, f. water, o. lierba, f. kruid, o. quam, adv. hoe. 
cieonia,f .ooievaar,m. nocere, schade doen. rana, f. kikvorsch, m. 
coaxare, kwaken. planta, f. plant, v. saepe, adv. dikwijls. 
copia, f. menigte, v. praeda, f . buit, in. terra, f. aarde, v. 
devorare, verslinden. procella, f. storm, m. turbiire, troebelmaken. 
gignere,voortbrengen. pulchre, a d v. schoon. 



11. 



Rana eoaxat. Rana saepe est praeda ciconiae. Ciconia nocct 
ranae. Ciconia devorat ranam. O rana, coaxa! Plantae florent. 
Terra vestltur copia plantarum. Procellae nocent plantis. Terra 
gignit plantas. O plantae, quam pulchre ornatis terram! Terra 
vestltur plantis 



12. 

De plant bloeit. Dc kruiden der aarde bloeien. De storm doet 
schade aan de plant. Ik bemin de plant. O plant, hoe schoon 
bloeit gij! De kikvorschen kwaken. De kikvorschen zijn dik- 
wijls de buit der ooievaars. De ooievaars doen schade aan de 
kikvorschen. Dc ooievaars verslinden de kikvorschen. O kik- 
vorschen, kwaakt! De kikvorschen rnaken het water troebel. 

OPMERKING. Bij werkwoorden in den Iijdenden vorm 
wordt het voorzetsel door voor namen van personen vertaald 
door a, dat den ablativiis regeert: anders blijft het meestal 
onvertaald. 

In plaats van a schrijft men ab, als het volgende woord 
met ecn klinker of een h begint. 

§§ 12 — 13. Woordcn om te deelineeren. 

aloe, f. de aloe, v. Gorgias, m. Gorgias, m. 

epitome, f. het uittreksel. Midas, m. Midas, m. 

isagoge, f. de inleiding, v. Pythagoras, m. Pythagoras, m. 

anagnostes, m. de voorlezer, m. eometes, m. de utaartster, v. 

dynastes, m. de opperheer, m. pyrites, m. de vuursteen, m. 



Woordcn om tc leeren. 

Aeneas, m,Aeneas,m. caiper:e,phikken. praedicare, roemen. 

Aacb.ises,m.Anchises, coquere, koken. sapientia, f. wijsheid. v. 

m. crambe, f. kool, v. stridere, rm-schen. 

astutia,f . listigheid, v. cullna, f . keuken,v. vehemen ter, a d v.kevig. 

boreas, m. noorden- evitaxe,vermijden. Ciree, f. Circe, v. 

'wind, m. nauta,m. schipper. 

capra, f. geil, v. nutrrre, voeden. 

13. 

Crambe coquitur in (in) eullna. Astutia Circes vituperatiu'. 
Filia familias earpit eramben. Caprae nutriiuitur crambe. Pro- 
cellae boreae nautis nocent. Korean extant nantae. O borca, 
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quam vehementer strides! Crambac a filiabus coquuntur. An- 
chiscs amatur ab Acnea et Aeneas amatur ab Anchise. O 
Anchlse, quam vehementer amaris ab Aenea! Aeneas amat 
AnchTsen. Pythagorae sapientia praedieatur. 



14. 



De dochters des huisgezins koken de kool. Dc geiten worden 
gevoed voor (dat.) de godinnen. Wij roemen de wijsheid van 
Pythagoras. De noordenwinden ruisehen hevig. Wij worden 
onderrieht door Pythagoras. Dc storm doet schade aan Aeneas. 
De geit doet schade aan de kool. De noordenwind wordt door 
de sehippers vermeden. Zij berispen de listigheid van Cirec. 



15. 



Verklaar en vertaal de volgende vormen (§ 



peimis 

cometae 

silvam 

isagogen 

ara 

Mida 

mcolae 

pyiite 

Vertaal in het Latijn: 

aan de menigte 
van de bosschen 
o sehippers 
den dichter 
door den storm 



12, 18): 

poetas familias 

alois dynasten 

praedaram anagnoste 

crambe testis 

aquae stellae 

Circes barba 

nautis Lethes 

Aenean aloarum 



aan dc kikvorschen 
door de noordenwinden 
van de kool 
de landvoogd 
o stencil 



de staartsterren (nom. en ace.) aan de keukens 
o opf>erheer den haarband 

van het uittreksel door de wijsheid 



15. 1 
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DE TWEEJDE DECLINATIE. 
-2. Woorden oin tc declineeren. 



Antipater, m. Anlipater, in. gener, m, de. schoonzoon, m. 
austcr, m. de zuidenwind, in. Mcicager, m . Melcager, m. 
coluber, in. de slang, v. sober, m. de schoonvader, in. 
triumvir, m. de drieman, m. centumvir, in. de honderdman, m, 

Woorden om te leeren. 

adimere, ontnemen. culter, m. mes, o. liber, m. boek, o. 
agricola.m Jand-mim.m. dare, geven. magister, m. leer- 

coiere, beboineen, ver- divklerc, verdeelen. meester, m. 

eeren. displiceve,inishagen. metlve,meten. 
contemnere, verachten. faber,m.toerftmari-,?;«. pingere, schilderen. 

16. 

Agri eustodhmtur. Herbae agrorum florent. Agricola colit 
agios. Agri, quam pulchre floretis ! In (op) agris herbae florent. 
Socer genero librum dat. Viri pucros dooent. Filia gcneri 
pulchre jjingit. Adulteri coirtemmmtur. Filia magistri puero 
cultrum admrit. Magister libros leviri legit. Decemviri agros 
metiunt et divldunt. 

17. 

De kruiden van den akker mishagen aan de geit. Den akker 
bebouwen de landlieden. O akker, hoe schoon bloeit gij! Wij 
verachten de echtbrekers. De schoonzoons doen schade aan de 
schoonvaders. De priesters beiniimen de werklieden. Door den 
schoonzoon wordt aan den schoonvader een boek gegeven. 
De boeken worden gelezen door den leermecster. De akkers 
worden gemeten en verdceld door de tienmannen. 

SYNTAXES. De dativus staat oj> de vraag waarvoor, 
voor wien(ten wiens voordecl of nadeel). Men noemt dit den 
dativus cornmodi et incoinmodi. B.v. Wij leeren niet voor 
de school, maar voor het leven, non seholae, sed vitae 
d i s c i m u s. 
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15, §-W t en § 16. Woorden om te declineeren. 



annus, m. het jaar. 

campus, m. het veld. 

Darius, m. Darius (Gr. eigenn.), m. 

genius, m. de bescherrngeest, in. 

Ovidius, m. Ovidius (La*, eigenn.), in. 

?ius," m. Pius, m. 

collum, n. de hals, in. 



damnum, n. de schade, v. 
Atreus, m. Atreus, m. 
Orpheus, m. Orpheus, m. 
Delos, f. Delos, o. 
Sanios, f. Samos, o. 
colon, n. de punl, v. 
idolon, n. hel bceld, o. 



Woorden om te leeren. 



avarus, i, m. gierigaard. m. 
causa, ae, 1. oorsaak, v. 
celefiter, adv. snel. 
committcrc, loevertrouwen. 
consilium, i, n. raadgeving, v. 
eurrere, loopen. 
•equus, i, m. paard, o. 
Eurydice, es, f. Emydice, v. 
exitium, i, n. verderf, o. 
•exstruere, bouiven. 
tabula, ae, f. fabel, v. 
■frumentum, i, n. graan, o. 

jranum, i, n. korrel, v. 

Iclcna, ae, f. Helena, v. 



juba, ae, i.manen (van een paard)i'. 
mundus, i, m. wereld, v. 
musca, ae, f. vlieg, v. 
narrare, verhalen. 
ornamentum, i, n. sieraad,o. 
peeunia, ae, f. geld, o. 
poena, ae, f. straf, v. 
praebere, versc.haffen. 
praesidium, i, n. hulp, v. 
regere, besturen. 
symposion, i, n. gastmaal, o. 
templum, i, n. tempel, m. 
Trojiinus, i, m. Trojaan,m. 



18. 

Equus currit. Juba ornamentum est equi. Muscae displicent 
■equo. Vir regit equum. Eque, ceJeriter curre! Copia frumenti 
devoratur equo. Agricola committit agris grana frumenti. Dii 
nrandum reguut. Deos eolitc! Praebe, o Deus, libcris praesi- 
dium! Diis et deabus (dat. comm.) templa exstruuntur. Deus 
praebet- praesidium filio fabri. Ovidi, narra fabulam Orphci 
•et Eurydlces! 



12 



19. 



Helena was voor de Trojanen (waarom de dativus?) de 
oorzaak van oorlog en verderf. Het geld is voor de gierigaards 
een straf. De goden beminnen het volk. De mannen versieren 
de tempels voor de goden. O goden, verschaft hulp aan de 
werklieden! Eer de tempels der goden! Dc volken beminnen 
de goden. O God, stut den tempel! O zoon, gchoorzaam aan 
de raadgevingen van den leermeester ! Wij verschaffcn hulp 
aan de zonen en dochters van den landman! O Orpheus, bemin 
Eurydiee! Zij geven een gastmaal aan de werklieden. 



20. 



Verklaar en vertaal de volgende vormcn (§§ 14 — 16): 



cultris 


equis 


Deli 


librum 


levlrum 


colo 


liberorum 


Orpheu 


Horati 


Dane 


idola 


Trevirorum 


eolis 


Samo 


genero 


vesperi 


diphthongos 


liberis 


symposio 


decemviros 


geni 


filii 


presbytero 


proelia 



Vertaal in het Lati.jn: 

van dc woordenboeken 

aan den tempel 

den avond 

o God 

door de besehcrmgeesten 

des gelds 

met een mes 

van den schoonvader 



aan dc awagers 
door den sehoonzoon 
der goden 
den tempels 
van de gierigaards 
de raadgevingen (ace.) 
door Orpheus 
van het beeld. 
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DE DERDE DECXINATIE. 

SYNTAXIS. De genetivus heeft verschillende beteeke- 
riissen en verschillende namen. 

De genetivus possessivus geeft te kennen, van 
•wien iets is of voortkomt. B.v. Het leven der menschen 
(= het leven, dat de menschen bezitten), vita hominum. 
De taeldaden Gods (= dc weldaden, welke voortkomen van 
God), beneficia Dei. 



19. 



Woorden oin te deelineeren. 



aetas (aetatis),!'. de leeftijd, in. 
agger (aggeris), m. de dam,m. 
artifex (artifTeis),m.d« kunste- 
naar, m. 
cadaver (eadaveris) ,n .het lijk. 
caput (capitis), n. het hoofd. 
fhimen(fJumJnis),n.<fe roi»ier,i;. 
heres (hcredis), m. de erfge- 
naam, m. 
lapis (Iapidis), m. desleen,m. 
latus (lateris), n. dezijde, v. 



lex (legis), f. de wet, v. 
lux (lueis), f. het licht. 
natio (nationis),f. de volksstam, m. 
pectus (pectoris), n. de bor.it, v. 
servltus (servitiitis), f. de slaver- 

nij, v. 
supellex (supellectilis), f. het huis- 

raiid. 
tempus (temporis), n. de lijd, m. 
vigil (vigllis), m. de wachter, m. 
virgo (virginis), f. demaagd, v.- 



Woorden om te leercn. 



animus, i, m. gemoed, o. 
auditor (auditoris),m. toehoor- 

der, in. 
celebrare, prijzen. 
corpus (corporis),!) Mchaam,o. 
dolor (doloris), in. smart, v. 
dux (ducis), m. veldheer, in. 
eloquentia, ae, f. welsprekend- 

heid, v. 
fulgur (fulguris),n.Z)Zt/t'sejn, m. 
homo (homim's), m.mensch,m,. 



honor (honoris), m. eer, v. 

miles (mihtis), m. soldaat, m. 

movere, bewegen. 

munus (muneris), n. geschenk, o. 

orator (oratoris), in. redenaar, m, 

patienter, adv. geduldig. 

pungere, steken. 

rex (regis), m. honing, m. 

suecumbcre, bezmjkerl. 

tormentum, i, n. pijniging, v. 

tolerare, verdragen. 
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21. 

Eloquentia oratoris movet aminos auditorum. Oratori pajet 
populus. O orator, quam vehementer vexas auditor.es! Ab 
oratore populus regitur. Dolores vexant comitem milttis. Tor- 
inentum dolorum tolerare debes. Doloribus succnmbltis. Vir 
patienter tolerat dolores. O dolores, quam vehementer puagitis ! 
Doloribus vineimtur milltes. Honor praemium virtutis est. 
Fulgur videmus. Militum corpora tolerant tormenta dolorum. 
Celebramus nomma dueum et militum. 

22. 

De smarten worden gcduldig verdragcn door de lichamen der 
soldaten. De eer van den soldaat wordt geprezen door de veld- 
heeren. De gesehciiken des konings zijn weldaden voor de 
soldaten. Wij verdragen de pijnigingen der smart. Beweegt, o 
redenaars, de gemoederen van de koningen. De gezellen kwellen 
den gezel. Aan dc koningen geven de menschen eer. De soldaat 
moet den veldheer gehoorzamen. De koningen worden geprezen 
door de gesehciiken der mensehen. 

§ 20. Woorden om te deelineeren behalve in den 
ablativus singularis en den genctivus pluralis, 

cueumis (cuciimis), m. de kom- tigi'is (tigris), m. (Gr. subst.) 
Icommer, v. de tijger, m. 

cueumis (cucumerisj.m.rfefeom- tigris (tigridis),m. (Gr. subst.) 
leommer, v. de tijger, m. 

securis (seeuris), f. de bijl, v. Tigris (Tigris), m. Tiger (een 

rivier), in. 

Woorden om te leeren. 



acuere, scherpen. 
adhibere, actmaenden. 
basis (basis), f. voetstuk, o. 
cos (cotis), f. slijpsteen, in. 



donare, schenken. 
exasciarc, houvsen. 
expellere, verdrijven. 
fames (famis), £. de honger, m. 



a 
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f(mdamentum,i,n.grortd4'ta£,m. navis (navis), f. schip, o. 

laurus, i, f. laurierboom, in. oppugnare, bestormen. 

Jevare, verKchten. quies (quietis), f. rust, t. 

lignum, i, n. hout, o. statua, ae, f. siandbeeld, o. 

medieamentum, i, n. genees- Tamesis (Tamesis), m. Theems 
middel, o. s (eene rivier), v. 

mitlgare, doen bedaren. vocare, noemen. 
iiavigare, varen. 

23. 

Vis vim expellit. Sitirn tolerare debemus. Faber ad (volgens) 
amussim lignum exasciat. Agricola cucumerem edit. Folia lauri 
tussim levant. Febrim quiete mitigamus. Pater matri pelvim 
donat. Per (over) Tamesim naves navigant. Milltes oppugnant 
turrim. Securim cote aculmus. Fundamentum statuarum (welke 
genetivus?) vocamus basim. Nauta puppim defendit. 

24. 

Tegen (contra c. ace.) beeschheid, hoest en koorts moet gij 
geneesmiddelen aanwenden. De soldaten verdedigen den toren 
der stad. Het standbeeld heeft een voetstuk. De werkman 
seherpt de bijl van den sehipper. De soldaten moeten honger 
en dorst verdragen. De vader geeft een komkommcr (niet 
cucumerem) aan [zijn] zoon. O toren, hoe hevig wordt gij 
bestprmd door de soldaten! 

(N.B. Hetgeen staat tusschen [ ] wordt niet vertaald.) 
SYNTAX1S. Een tijdsbepaling op de vraag wanneet staat 
in den ablativus zonder meer. B.V. In de tente en in den 
zomer zingen de vogelen, vere et aestate aves cantant. 

§ 21. Woorden om te dcclineeren in het enkelvoad. 

Charybdis, is, f . Cliarybdis (Gr. familiaris, is, m. (oorspr. a d j .) de 
eigenn.), v. kennis, v. 

cubile, is, n. de leger Steele, v, juvenis, is, m.dejongeling, m. 
December, bris, m. December, m. laquear, aris, n. de zoldering, v. 

2 
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mare, is, ft, de zee, v. restis, is, f. de strop, m. 

natalis, is,m. (oorspr. ad j.) tribunal, alls, n. de rechter.itoel,m. 

de gehoortedag, in. vectigal , alls, n. de belasting, v. 
puppis, isif.de achter Steven, in. 

Woorden om°te leeren. 



abstinere (ac. abl.) zichonlhou- 
den (van). 
admonitio,6nis,f.!;ermawmg, v. 
autumnus, i, tn. herfst, m. 
career, eris, m. kerker, m. 
eelebrare, vieren. 
claudere, sluiten. 
conspergere, bestrooien. 
emendare, verbeteren. 
exemplum, i, n. voorbeeld, o. 
findere, klooven. 
frater, tris, m. broeder, in. 
gubernator, oris, m.stuurman,m. 
hiems (hiemis), f. winter, m. 
ignis, is, m. vuur, o. 
incitare, aandrijven. 



initium, i. n. begin, o. 
imimpere. binnendringen. 
Juvenilis, m. Jit,v$nalis (Rom. 
dicliter), in. 
laborare (e. abl.) lijden (aah). 
mercator, oris. m. koopman, m. 
natalis, is, m. geboorledag, m. 
onus (orieris), n. last, m. 
perstringere, hekelen. 
porta, ac, f. dear, v. 
prospeetare, rondzien. 
saevire, looeden. 
sedere, zitten. 
vigil, His, in. wachter, m. 
vitium, i, n. gebrek, o. 



25. 



Calcari incitamus equos. Nectar bibunt dii. Sale conspergimus 
cibos. Hostes vi in (in) urbem irrumpimt. Clave porta carceris 
(welke genelivus?) clanditur. Novembri (wanneer?) proecllae 
saepe saeviurrt. Febri laborat frater. Igne coquimns cibos. A 
cive patria amatur. Ex (van) tnrri viglles prospectant. Tn (op) 
puppi sedet gubernator. SecQri faber lignum exasciat. Onus 
equi levamus. Naves mercatorum in (op) inari sunt. A .Tuvenale 
Romanorum vitia perstringuntur. A juvene virorum praecepta 
saepe contemnuntur. 



1.7 



26. 

De zeden der menschen worden door vermaningen en voor- 
beelden verbeterd. Wanneer (cum) gij aan (abl.) koorts lijdt, 
moet gij u onthouden van (abl.) water. In April (waarom de 
abiativus?) vieren wij den geboortedag van den koning. De 
stuurman bestuurt liet setup op. (in c. abl.) den achtersteven. 
Met (abl.) de bijl klooven wij het hout. Met (abl.) een sleutel 
sluiten wij de deuren van de kerkers. De landman strijdt met 
(cum e. abl.) den werkman over (de c. abl.) den plocgstaart. 
In December (wanneer?) is bet begin van den winter en in 
September van den herfst. Het paard wordt door den jongeling 
met (abl.) de sporen aangedreven. 

SYNTAXIS. De genetivus partitivus duidt het geheel 
aan, van welks dcel of deelen sprakc is. In het Nederlandsch 
zettcn wij gcwoonlijk de twee zelfstandigc naamwoorden in 
denzelfden naamval naast elkander, of wel wij verbinden ze 
door een der voorzetsels van, onder, nit. B.v. Een schaar (van) 
vogeln, agmen avium. Een menigle sterren, stellar urn 
in u 1 1 i t u d o. Weinigen onder de menschen, pauei homlnum. 
Een muat tanoe, modi us tritlci. De eerste (de voornaamste) 
onder de burgers, princeps civium. 



22. 1 — 3. Woorden om to dcclineeren. 



cai'o (carnis), f. het vleesch. 
elavis (clavis), f. de sleutel, m. 
fames (famis), f. de hanger, m. 
felis (felis), f. de /eat, v. 



quies (quietis), f. de rust, a. 
rete (retis), n. het net. 
senex(senis),m. de grijsaard, m. 
uter (utris),m. de lederen mk, m. 



momle(monuis),n.& halsband,m. volticris (voluexis), tdevogel,m. 



Woorden om te leeren. 

abimdare(e.abl.) s oti(?n;toeien(wm). augurium, i, n. voorspelling, v. 
admiratio, om's, f. beiuondering. v. avis, is, f. vogel, m. 
agmen (agminis), n..sc/M«r,o. eervus, i, m. hert, o. 
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civis, is, m. burger, m, 
doctrina, ae, L onderricht, o. 
domarc, temmen. 
cffundSre, uilstorten. 
ibrmare, vormen. 
hostis, is, m. vijand, m. 
impedire, bemoeilijken. 
jugum, i, n. rug (van een berg), in. 
malum, i, n. ramp, v. 
multitudo, dinis, f . menigte, v. 



occirpare, bezetlen. 

penna, ae, f. veder, v. 

providere, vaoruilzien. 

remcare, terugkeeren. 

rex (regis), m. kmiing, m. 

rupes, is, f. rots, v. 

speotare, beschouzaen. 

tendere, spannen. 

venator, oris, in. jager, in, 

voluptas, atis, £. genoegen, o. g 



27. 

Venator retia tendit. Cervus et equus sunt animalia. Avium 
pennas cum (inel) admiratione spectamus. Hostis rupium juga 
oceiipat. Juvenum animi formantur doctrina et exemplis ma- 
oistroruni. Vatum animi saepe mala provident. Nubes multitu- 
dinem imbrium (welke genetivus?) ei'fundunt. Multitudo lin- 
trium in (op) Tiberi est. Rex panium copiam dat civibus. Ab 
liostium duce juga rupium (welke genetivus?) oecupantur. 
Multitudo retium a venatore tenditur. Milites animalium onera 
custodiunt. 



Door de menschen worden de dieren gctemd. Eene menigte 
rotsen (welke genetivus?) bemoeilijkt de jagers. Het leven der 
jongelingen vloeit over van (abl.) genoegens. Op (in e. abl.) de 
Theems zien wij een menigte sehepen en booten. In November 
(wanneer?) kceren scharen van vogels wit (ex c. abl.) Europa 
naar (in c. ace.) Afrika terug. De voorspellingen der waar- 
zeggers veraeliten wij. Een menigte broaden word* door den 
koning aan de burgers gegeven. De gebreken der Atheners 
(welke genetivus?) wordeu gehekcld door de Romeinen. 

OPMERKING. Sommige substantiva komen alleen in het 
meervoud voor. B.v. moenia, ium, muren; reliquiae, 
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arum, overblijf Helen, Andere substantiva liebben in het meer- 
voud een e n k e 1 v o u d i g e beteckenis. B .v . a e d e s, ium , huts ; 
ambages, um, omweg; fauces, ium, keel; tenebrae, 
arum, duinternis. 

Wanneer deze laatste woorden als onderwerp gebruikt wor- 
den, zij men voorzichtig, daar alsdan ook het gezegde in het 
iatijii meervoudig moet zijn, terwijl het in het Nederlandsch 
enkelvoudig is. B.v. Hethuis toordtbezet, Aedes oecupantur. 



22. 4— « 



,'oorden om tc deelineercn. 



ars (artis), f. de. kunst, v os (oris), n. de mond, in. 

einis (cineris), hi. de asch,v. os (ossis), n. het been. 
cliens (clientis), m. de bencher- princeps (principis), m. de voor- 
meling, in. naamste, m. 

aqufcir (laquearis), n. de zol- Quiris ( Quiritis), m. de Bomein- 
dering, v. sehe burger (volksnaam), m. 



Woorden om te lecrcn. 



abhorrere^a, ab, e. abl.) een af- 

keer liebben (van). 
amorj oris, m. liefde, v. 
arx (arcis), f. burg, in. 
auctoritas, atis, f. gezag, o. 
augere, vermeerderen. 
benefieium, i, n. weldaad, v. 
cacumen, Inis, n. lop, m. 
conf'i rmare , bevestigen . 
eorvus, i, m. raaf, v. 
creare, veroorzaken. 
culmen, inis, n. top, in. 
cumulare, overladen, 
custodia, ae, f. bezvaking, v. 
fortitiido, Inis, f. dapperheid, v. 
gens, ntis, L volk, o. 



horreum, i, n. schuur, v. 
improbitas, atis, f. boosheid, v. 
jus (juris), n. recht, o. 
nidificiire, nestelen. 
numerus, i, m. gelal, o. 
periciilum, i, n. gevaar, o. 
petere, zoeken te bereiken. 
premere, drukken. 
Samnis, itis, m. Samniet (volks- 
naam), in. 
sapiens, ntis, in. een wijze, m. 
scriptor, oris, m. schrijver, m. 
scnex (senis), in. grijsaard, m. 
studere (c. da.t.),zich toeleggen op. 
vestigium, i, n. voelspoor, o. 
viator, oris, m. reiziger, m. 
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29. 

Sapientium amrni ab hnprobitate abhorrent. Samnitium gens 
hostis erat Romanorum. Optimatium auctoritas confirmatur, 
si juri et eloquentiae student. Noetium tenebrae viatorlbus 
pericfilum creant. Caprae caciimma montium petunt. Corvi 
nidifleant in (op) arcium culmimlms. Murium (welke genctivus?) 
numcrus in (in) horreis augetur. Cohortium fortitudo a scrip- 
toribus praedieatur. Parentum amore liberi eumulantur beue- 
ficiis. Penatium custodiae aedes committuntur. 

JO. 

Wij moeten de voetsporen der wijzen drukkcn. De kinderen 
moetcn de liefde [hunner] ouders prijzen. Ken menigte vijanden 
(waarom de genetivus?) bestormt de muren der burgen. Wij 
hebben een menigte nniizen en ratten. De Romeinen hebben 
een afkeer van de boosheid [hunner] vijanden. De jongelingen 
prijzen de deugdcn der grijsaards. De soldaten der vijanden 
zien des naelvts (wanneer?) een menigte vuren. Op (in c. abl.) 
de toppen der burgen zitten scliaren van nachtraven en grijp- 
vogels. De boosheid der besehermelingen was de oorzaak van 
de twisten der aanzicnlijken. 



24. 



Woorden om tc leeren. 



alere, voeden, houden. 
aquila. ae, 1. arend, m. 
caelum, i, n. kernel, m. 
dedicare, toewijden. 
expellere, verdrijven. 
juvare, helpen. 
leo, onis, in. leenw, m. 
non, adv. niet. 
nutrimentum, i, n. voedsel, o. 
obleetare, veraangenamm. 



petere, "oragen, verzoeken. 
piscis, is, m. visch, m. 
reportarc, behcden. 
semper, adv. altijd. 
terra, ae, f. aarde, v. 
timere, vreezKn. 
victoria, ae, f. overwinning,v. 
vis, f. gewdd, o. fcracht,v. vires, 
krachten, v. 
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%L_ 

De kernel, de aarde (en) de zeeen worden door Jupiter 
bestuurd. Door de landlieden worden kudden van rtmdereii 
en zwijnen gehouden. Eehe menigte schatten en krachten 
veraangenaamt niet altijd het leven van den mensch. Geweld 
verdrijft geweld met (abl.) geweld. De arend wordt aan Jupiter 
toegewijd. De landlieden ploegen de akkers met (abl.) runderen. 
Door (abl.) de kracht der welsprekendheid behaalt de redenaar 
de overwinning. Wij vragen hulp, zij helpen met (abl.) schatten. 
God geeft voedsel aan ooievaars en kikvorschen, aan leeuwen 
en geiten, aan vogels en vissehen, aan hondcn en herten, aan 
runderen en zwijnen. 



32. 

(N.B. De cijfers aehter sommige woorden duiden aan, dat 
de vorm van verschillende nominativi kan worden afgeleid). 
Verklaar en vertaal de volgende vormen (§§ 12 — 24): 



arcium 


genen (2) 


operum 


artem 


geni 


opum 


auri (2) 


geriti 


partibus 


avibus 


juvenibus 


patriam 


avis (2) 


juventutis 


patrum 


borea 


libcrorum 


praeeeptorum (2) 


cane 


libro 


regi 


carnium 


marium (2) 


regfnis 


cibos 


mensi 


regioni 


ciyis 


mentes 


sales 


coli 


messium 


salus 


oometis 


mortem 


sene 


comltis 


morum 


soli (2) 


crambas 


mure (2) 


solia 


famam 


muri (2) 


viris 


famem 


ope 


viribus 


familias 


opere 


vita 


filiis (2) 


operis (2) . 


vitia 
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Geef van de volgende woorden den aecusativus en den 
ablativus singulaxis, den genetivus en den aceussativus plu- 
ralis : 

ops 

panis 

poeta 

rete 

sus 

turns 

uter 

vesper 

DE VIERDE DECUNATIE. 

26. Woorden om te dcclineeren. 



anagnostes 


idolon 


animal 


juvenis 


basis 


latus 


bos 


levir 


epitome 


mare 


felis 


mas 


fons 


November 


genius 


mix 



anus, f. de oude vrouzv, v. 
currus, m. de loagen, m. 
genu, n. de knie, v. 
minis, f . de schoondochter, v. 



socrus, f. de schoonmoeder, v. 
usus, m. het gebruik. 
versus, m. het vers. 
vultus, in> het gelaat. 



Woorden om te lccren. 



auditus, us, m. gehoor, o. 
bestia, ae, f. diet, o. 
eantus, us, m. gezang, o. 
deleetare, vermaken, opvroolijken. 
cxercitus, us, m. leger, o. 
extimescere, vreezen. 
flectere, buigen. 
fremitus, us, m. gerommel, o. 
genu, us, n. knie, v. 
indicare, aantoonen. 
indulgere, zich overgeven. 
libenter, adv. gaarrte. 
lusus, us, m. spel, o. 



luctus, us, m. droefheid, v. 
mulier, eris, f. vroimi, v. 
pateinter, adv. geduldig. 
pennovere, treffen. 
procumbcre, nedervallen. 
quoque,a d v.(aehterhet\voord, 
•vvaarop het betrekking heeft) 
ook. 
resonare, weergalmen. 
robur (roboris), n. sterkte, v. 
sensus,us,m. ge'coel&.zintuig.o. 
suaviter, adv. liefelijk. 
succumbere, bezmijken. 
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supplex, plTcis, m. smeekeling,m. vigor, oris, m. kracht, v. 
tolerare, verdragen. visus, us, m.gezicht(=gezichts- 

tonitrus, us, m. dander, rn. vermogen), 0. 

tonitruum, i. n. donder, m. 

33; 

Dux exercitus laudat militmn fortitudinem. Pueri indulgent 
libenter lusui. Homines libenter audiunt eantum avium. O 
lusus, quam suaviter aminos puerorum delectas! Pueri delec- 
tantur (verm-aken zich) lusu. Agri gignunt copiam fructuum 
(wellte genetivus?). Bestiae quoque sensus habent. Animalia 
v-ident et audifnt senslbus visus et auditus. Fremitus tonitrus 
inimos hominum permovet. Homines extimescimt tonitrum. 
Templum resonat toiutru. Mulieres procumbunt in (op) genua. 

He dapperheid van het leger wordt geroemd. Voor (dat.) het 
leger der lioiiieinen wijken de vijanden. Een wijze verdraagt 
droefheid geduldig. O droefheid, hoe hevig kwelt gij de 
gemoederen der menschen ! De wijze bczwijkt niet voor (dat.) 
de clroefheid. De legers der vijanden wijken voor (dat.) de 
legers der Romeinen. De aanvoerders der legers prijzen de 
dapperheid der soldaten. Door gezangen worden de menschen 
opgevroolijkt. De kracht der knie toont sterkte des lichaams 
aan. Dc smeckeling buigt de knie. Wij hooren het gerommel 
van den donder. 

§ 27. Woorden om te lccren. 



adjSeere (c. dat.), ttggen (bvj). 
aedificare, bouwen. 
aestas, atis, f. zomer, m. 
armare, optuigen. 
cingere, omringen. 
con torquere, qfschieten. 



hortus, i,. m. twin, m. 

manerc, blijven. 

munus, eris, n. geschenk, o. 

nurus, us, f. schoondochter, v. 

ornare, vervieren. 

paries, frtis, m. wand, m. 
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pingere, schilderen . 
pingere acu o/acfibus, borduren. 
pinus, tis. f. pijnbooin, in. 
pera, ae, f. reiszak, m. 
portlcus, us, f. galerij, v. 



puella, ae, f. rneisje, o. 
sagitta, ae, f. pijl, m. 
socrus, us, f. scftoonmoeder, v. 
vacillate, waggelen. 
vulpes, is, f. vos, in. 



35. 

Aestate (wanneer?) sub (onder) quercubus et in (in) specfibus 
libenter sedemus. Hortus regis ornatur pinibus et lacubus. 
Puellae aeiibus pingunt. Venatores aroiibus sagittas contorquent. 
Parietes domus vacillant. Lacus adjacet doirmi venatoris.Frater 
ducis aedificat donram. Numerus doinuum in (in) urbe augetur. 
Iiitbres nocent domlbus. Ddmos regis cingunt pinus. Porticus 
ornant domum iraperatoris. 



Tninen omringen het huis van den jager. Dc veldhecr moet 
te huis blijven. De wanden der huizen waggelen. In (in c. 
abl.) het meer zijn visschen. De huizen van den koning 
liggen bij (dat.) het raeer. In (in c. abl.) de havens worden 
de schepen opgetuigd. De zuster van den jager borduurt een 
reiszak. De yoss'en wonen m (in c. abl.) holen. De pijlen worden 
met (abl.) bogen afgesehoten. Het huis van den veldhecr 
wordt versierd met (abl.) galerijcn. De schoondochter geeft 
aan [hare] schoomnocder een geschenk. 



DE VIJFDE DECLINATIE. 

28 — 29. Woordcn oin te deelmecrcn. 



acies, f. de slagorde, v. 
effigies, f. de beeltenis, v. 
facies, f. het gelaat. 
res, f. de zaak, v. 



series, f. de reeks, v. 
spes, f. de hoop, v. 
meridies, m. de, middag. 
glacies, f. het ijs. 
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Woordcn om te leercn. 



adventas, us, m. aankomst, v. 
aegrotus, i, m. zieke, m. 
aeruinna, ae, f. ongeval, o. 
amittere, verliezen. 
appellare, noemen. 
debere,m,oeten,verschuldigd zijn . 
dux(ducis),aantwer<fer, gids, m. 
effigies, iei, f. beeltenis, v. 
facies, iei, f. gelaat, o. 
fallere, bedriegen. 
fides, ei, f. trouto, v. 
fons,ntis,m.bron,v.oor!iprong,m. 
frigus, goris, n. koude, v. 
glacies, iei, f. ijs, o. 
hebdSmas, madis, f. week, v. 
implere, vervidlen. 
labor, oris, m. arbeid, m. 



luna, ae, f. moan, v. 
lux (luciis), f. licht, o. 
Mars, rtis, in. Mars, m. 
Mcrcurius, i, m. Mercurius, m. 
pulchritudo,dmis,f.scftoon/(eirf, v. 
quies, etis, f. rust, v. 
requies, etis, f. rust, v. 

„ Si, -f. rust, v. 
reercare, verkwikken. 
saepe, adv. diktmjls. 
salus, utis, f. redding, v. heil, o. 
Saturnus, i, m. Satumus, m. 
sol (solis), m. zon, v. 
spes, ei, f. hoop, v. 
Venus (Veneris), f. Venus, v. 
vcr (veris), n. lente, v. 



37. 

Sol dux est dieram, luna npetium. Noctc luna, die sol tons 
fuels est. In templis effigies deorum et dearum videmus. Spc 
saepe fallimur. In facie effigiei pulchritude est. Spem non 
debemus amittere in aerumnis vitae. Diebus Solis abhorremus 
a labore. Requiem da, Deus, animis parentum! Fidei militum 
salutem debemus. 



38. 

•De trouw der vrienden verkwikt de gemoederen der men- 
schen. In (in c. abl.) de trouw der vriendschap vinden wij 
rust. De aankomst van de dagen der lente vervult den zieke 
met (abl.) hoop. De dagen der week worden genoemd: de 
dag der Maan, de dag van Mars, de dag"van MeTcurius, de 
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dag van Jupiter, de dag van Venus, de dag van Saturnus, 
dc dag dcr Zon. • 's Winters is [er] ijs en sneeuw. In (in e. abl.) 
het ijs der bcrgen fcijn de bronnen der rivieren. De oorzaak van 
het ijs is de koude. 

§§ 31, 39—41. 

SYNTAXIS. Ben substantivum, dat bij een ander sub- 
stantivum gevoegd is, ran het onder een andere benaming 
nader te verklaren, wordt bij stalling of nomen appo- 
sltura genoemd. B.v. De dichter Arckias, Arehlas poeta. 

Het nomen appositum komt met het substantivum, waarbij 
het gevoegd is, overeen in naamval. B.v. Alexander, de 
honing der Macedonia's, voert ooriog met Bdrius, den honing 
der Perzen, Alexander, rex Macedonum, bellum 
gerit cum Dario, rege Persarum. 

Woordeii om te leeren. 



Aegyptus, i, f. Egygte, o. 
aer (aeris), in. lucht, v. 
Alexander, i, m. Alexander, to. 
alumnus, i, m. pleegzoon, to. 
bellum, i, n. ooriog, m. 
conditor, oris, m. stickler, m. 
custos, odis, Hi. bewaleer, to. 
Cyrus, i, m. Cyrus, m. 
devincere, overwinnen. 
exhalatio,onis,f.Mtfeonse»?ung,!!. 
Faustulus, i, m. Faustulus, m. 
fluvius, i, m. rivier, v. 
gerere (bellum),(oortog) voeren. 
hippopotamus,] .ra.nijlpaard, o . 
historia, ae, f . geschiedenis, v. 



legislator, dvis,m.welgever, to. 
MaeCdo, onis, m. Macedonigr,m. 
magistratus, us, m. overheids- 

persoon, in. 
magnus, i, de groote, to. 
Nilus, i. in. de Nijl, to. 
pastor, oris, m. herder, to. 
Persa, ae, m. een Pers, m. 
Roma, ae, f. Rome, o. 
Seytha, ae, m. een Scyth, to. 
Solon, onis, m. Solon, to. 
Tomyris, is, f. Tomyris, v. 
traetare, beoefenen. 
volitate, ztoeven. 



2<r 
39. 

8 

Alexander... rex Macedonum, Magnus appell&tur. Tomyris, 
reglna Sej-thamm, Cyrum, regem Persarum, devincit. Cyrus, 
rex Persarum, devincitur a Tomyri, reglna Scytharum. Nubes, 
maris exhalationes, per {door) aerem volitant. Hippopotamus 
in (in) Nilo, Aegypti fluvio, vivit. Historiam, magistram 
vitae, traetare debemus. In republlea Romana (Romeinsch) 
senatus et magistratus custfxles erant legum et salutis civium ; 
nam (want) justitia et leges et fides fundamenta sunt rerum- 
publicjirum. 

40. 

Darius, koning der Perzen, voert ooriog met (cum c. abl.) 
Alexander, koning der Macedoniers. De schrijvers prijzen 
Solon, den wetgever der Atheners, wegens (ob c. ace.) [zijne] 
wijsheid. Romulus en Remus, de stichters van Rome, waren 
pleegzonen van Faustulus, een herder des konings. Een 
menigte volksbesluiten en ceden van overheidspersonen en 
raadsbesluiten moeten den rechtsgeleerden en den wetgevers 
mishagen. Wij hooren de gczangen van een snarenspeler en 
een snarenspeelster, van een fluitspeler en een fluitspeelster. 
Wij houden (alere) doffers, geiten, bokken, kippen, duiven, 
hanen. De landbouwcrs houden stieren, koeien, kaiveren, 
hengsten (en) merries. 



41. 



Verklaar en vcrtaal de volgende 


vormen 


(§§ 12—29) 


aeici 


artibus 




diis 


arees' 


artubus 




f'aciem 


arci 


bourn 




famis (2) 


arcu 


dei 




fill 


arcum 


die 




genere 


arcus 


dies 




genero 
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generum (2) 


obside 


specie 


genium 


opem 


specu 


gentium 


opera (2) 


spei 


genuum 


ove 


sue 


laeti 


pecus 


usus 


lacuum 


portam 


irtrium 


marem 


poi'tum. 


uvis 


mensem 


precum 


vatum 


mentem 


rebus 


veruum 


messem 


sensu 


virum 


nubes 


siti 


virium 



OVER HET ADJECTIVUM. 

§§ 50 — 51. Woorden om te deelinceren. 

hortus (i, m.) pulcher, de schoone luin, m. 
seriba (ae, m.) bonus, de goede' sehrijver, m. 
magna nubes (is, f.), de groote wolk, v. 
altus lacus (us, m.), het diej/e -me.ee. 
ovum (i, n.) pulchrum, het schoone ei. 
odor (oris, m.) aecr, de scherpe geur, m. 
aqua (ae, f.) acris, het scherpe water* 
aeetum (i, n.) acre, de scherpe azijn, m. 

SYNTAXIS. Het praedicaatsad j ecti vum komt met 
het subject overeen in geslacht, getal en naamval. 
B.v. De knaap is bescheiden, puer est modestus. Ilet 
meisje is bescheiden, puella est modest a. 



52. 



Voorden om te leeren. 



acer, adj. sckerp,hevig,vurig. 
acutus, adj. scherp. 
amarus. adj. bitter. 
oonstare, beslaan. 
dilacerare, verscheuren. 



dubius, adj. Izvijfelac'lUig. 
durus, adj. hard. 
ferreus, adj. ijzeren. 
lrcquciitare, bezoeken. 
igfiavus. adj. lafharlig. 




incertus, adj. onzeker. 
jncumbere (c. dat, of in c. ace.), 
zich toeleggen (op). 
industria, ae, f. vlijt, v. 
laus (laudis), f. lof, m. 
malus, i, f. appelboom. m. 
mores, um, m. karakter, o. 
midtus, adj. veel. 
nigcr, adj. zwart. 
nundinae, arum, f. m,arkt, v. 



papaver, eris, n. maankop, v. 
pirns, i, f. pereboom,m. 
rarus, adj. zeldzaam. 
ruber, adj. rood. 
stultus, adj. dwaas. 
unguis, is, m. klauw, m. 
verus, adj. luadr. 
vulgus, i, n. gepeupel, o. 
vulnus, eris, n. toond, v. 



42. 

In (op) agris multae herbae florent. Vulgus. est stultum. 
Doloribus vincuntur ignavi viri. Laus diseipuli constat in (in) 
bonis moribus et acri industria. Puer alacri ammo in littSras 
mciirnhere debet. Bestiac habent sensus acres. Spes est incerta 
et dubia. Aloes folia sunt amara. Habemus magnum numerum 
frugiferarum malorum et pirdruiii. Celebriurn irrbium nundinae 
a multis homimbus ' freque.ntantur. Dura cote aculmus 
securim fcrrcam. l'apavcra rubra sunt pulchra. Leo teneram 
Ovem ungue acuto dilacerat. Nubes sunt nigrac. Hiems est 
aspera. 

43. 

Het dwaze volk wordt gemakkelijk (facile) bedrogen. Door 
de smart wordt de ongehikkige man overwonnen. Het gevoel 
van smart is bitter. Schoone tuinen omringen het huis van 
den voorspocdigen jager. Het schoone huis van den bjroemden 
veldheer ligt bij (adjficere c. dat.) ecu moerassigen akker. 
Dc appelboom van den bultigen koopman is vruchtdragend. 
De voorbeelden van ware vriendschap zijn zeldzaam. Wij 
zien zwarte wolken cum (in c. abl.) den hemel. De aloe hceft 
bittere bladeren. Wij plukken een groote menigte heilzame 
kruiden. Het snelle paard van den beroemden soldaat bczwijkt 
door (abl.) de hevige smarten van [zijne] wonden. 
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SYNTAXIS. De dativus staat bij dc adjeetiva, die betee- 
kenen nuttigen schadelijk, geschikten ongesehikt, 
aangenaamen onaangenaam, gemakkelijk en moei- 
lijk, gelijken ongelijk, bevrienden vij andig,bekehd 
(aan), onbekend (ami), nabij, verwant, eigen en 
o- em een. B.v. Romulus was welgevallig aan de menigte, Roinu- 
lus multitudlni gratus erat. 



52. 4. 



Woordcn om te lecren. 



assentator, oris, m. vleier, m. 
Carhageniensis, is, m. een Car- 
thager, m. 
earus,adj.(c.dat..),fiier&rtar(aan) 
consuetude inis, Zgezaoonte, v. 
continuus, adj. aanhoudend. 
eligere, kiezen. 

faeundia, ae, f. bevalligheid (in 
net spreken), v. 
■ f'iderc (c. dat.), verlroiuwen, - 
ignotus, adj. (e. dat.), onbe- 
kend (aan). 
impius, i, m. de igoddelooze, m. 
infestus, adj. (c.dat.), vijandig 
(aan). 
laetus, adj. blijde. 
malus, adj. slechl. 
moderator, 5ris,m .besluurder,m. 



molestus,adj.(c.dat.y«s&g(:x>or). 
perfidus, adj. tromoeloos. 
perniciosus, adj. (c. dat.), ver- 
derfelijk (voor). 
pestlfer, adj. (e. dat.), verder- 
felijk (voor). 
propinquus, adj. (c. dat.), (ver- 
want (met). 
regio, ohis, f. landstreek, v. 
soror, oris, f. zusler, v. 
uterquc, elkjoan beide, beide. 
utcrque vir, elk: van beide man- 
nen, beide mannen. 
Via, ae, f. iveg, in. 
vitiositas, atis, f. ondeugd, v. 
vitium, i. n. ondeugd, v. 
vix, adv. nauwelijks. 




44. 

incolae totlus urbis de (over) victoria excrcitus (welke gene- 
tivus?) laeti erant. Uterque dux molestus est militlbus. Sunt 
(Er zijn) duae (Usee) viae vitae: virtutis et vitiositatis ; alterii- 
tram (hoe kan men nog zeggen?) eligere debes, o puer! Mala con- 
suctudo saepe hominibus perniciosa est. Mater liberis ear* est. 



Socribus carae sunt nurus bonae. Muscae molestae sunt equis. 
Domlbus perniciosi sunt imbres continui. Perfidus homo vix 
ulli hommi fidit. Nulli mortalium Deus ignotus est. Pecunia 
nrultis hominibus pestifera est. 



45. 



Geen van beiden (dat,) vertrouwen wij, nocli (ncque) den 
goddelooze, nock (neque) den vleier (in welken naamval moet 
goddelooze en vleier staari?). God is de bestuurder der geheele 
wereld. Voor geen van beiden zijn de kruiden heilzaam. 
Cicero en Demosthenes zijn ..beroemde redenaars; van den 
eene (alter — • alter, de eene, ■ — de andere) roemen wij de 
bevalligheid, van den andere de kracht (gravftas, atis, f.). 
De Carthagers waren vijandig aan de Romeinen. De soldaten 
van beide veldheeren waren lastig voor de geheele landstreek. 
De zusters zijn dierbaar aan de brooders. 

§ § 53, 54. Woordcn om te declmeeren. 

campus (i, m.) viridis, het groene veld. 
silva (ae, f.) viridis, het groene woud. 
pratum (i, n.) virfde, de groene weide, v. 
vir (i, m.) tenuis, de dunne man, m. 
corpus (oris, n.) debile, het zwakke lichaam. 
mollis facics (ei, f.) het zachte gelaat. 

SYNTAXIS. De adjeetiva (en ook de verba), die over- 
vloed'en gebrek, vullen, verzadigen, voorzien, 
berooven en bevrijden beteekenen, hebben den abla- 
tivus ter aanduiding van datgene, waarvan men overvloed 
lieeft, enz. B.v. De mensch is begaafd met (= voorzien van) 
rede en spraak, homo praedltus est ratione et 
oratione. — 

3 
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. Aanmerkmg I. De volgehdc adjectiva regeeren gewoonlijk 
den genetivus : 



inops, is, arm (cum). 
plenus, vol (van). 
prodigus, verkxistend (met). 



egeaus, gebrek hebbende (aan) 
expers, rtis, verstoken (van). 
fertilis, vniehtbaar (aan). 
imm finis, vrij (van). 

Aanmerking II. Ook dijjnus, ward, waardig en in- 
d-xgnus,- anioaardig, regeeren den- ablativus. B.v. De 
waarheid is g'oud waard, Veritas auro digna est. De 
deugd is lofwaardig, virtus laude digna est. 

Woorden om tc leeren. 



aenigma, atis, n. raadsel, o. 
beatitude, inis, f. geluk, o. 
eedere (e. dat.), wijken (voor). 
cerasuin, i, n. leers, v. 



nomen, Inis, n. naam, m. 
nusqnam, adv. nergens. 
obsctirus, adj. duisler. 
omnis, adj. al. 



eontentus, ad j. (c.&b).),levredeii oractilum, i, n. godspraak, v. 
(met), pracdltus, adj. (e.abl.), begaafd 



Delphleus, adj. Delphisch. 
duleis, adj. zoel. 
fortis, adj. dapper. 
fruges, urn, f. vruckten, v. 
Gallia, ae, f. Gallic., o. 
gravis, adj. zwaar. 
hilaris, adj. vroolijk. 
immortalis, adj. onsterfelijk. 
in venire, vinden. 
luscinia, ae, f. nachtegaal,m. 
maturus, adj. rijp. 



(met). 
refertus,adj. (c.ubl.), vol (van). 
scientia, ae, f. wetenschap,. v. 
simllis , a d j . (e.dat . ) ,gelijk (aan) . 
sernper, adv. allijd. 
sua vis, adj. liefelijk. 
supel]ex,lectilis,f. /mrsraad, o. 
tragoedia, ae, f. treurspel, o. 
Sophocles, is, m. Sophocles, m. 
vox, vocis, f. stem, v. 



46. 

Miles forti ammo praeditus esse debet. Suavi voce lusciniac 
delectamur. Viri fortes non vineuntur dolqribus gravlbus. 
Homines corpora mortalia liabent, aminos immortales. Milltes 
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utriusque exereltus sunt fortes. Nulllus homlnis vita semper 
bealitudirie referta est. Matura eerasa sunt dulcia. Nusquam 
invenlmus homiiicm omnibus vitiis liberinn. QraeiSIa Delphica 
siinilia erant obscuris aenigmatlbus (waarom hier de dativus?). 
Gallia frugum hominumque (que, en, wordt aehter aan bet 
volgende woord gehecht) fertilis est. 

s> 
47. 

Aile lecrlingcn inoeten zieh met (abl.) een vroolijk gemoed 
toeleggen op (in c. ace.) de wctensehap. De akkers van den 
dapperen soldaat waren moerassig. De namen van groote 
mannen zijn beroemd en onsterfelijk. Voor een dapper leger 
wijken de vijanden. Het menschelijk leven is vol (plenus) 
onzekere ongevallen. De wijze is met loeinig (paucus, adj.) 
huisraad tevrcden. De menschen. zijn begaafd met zintuigen. 
Een menscb vrij van allc ondeugden wordt nergens ge- 
vonden. 

SYNTAXIS. De genetivus objectivus als bijvoeglijke bepaling 
:luidt,een persoon of zaak aan, die het voorwerp (object) is 
van een handeling' of gevvaarwording, welke door een ander 
substantivum wordt uitgedrukt. 

Zoo is in het voorbccld : liefde tot het vaderland, het vaderland 

-de zaak, die het voorwerp is van bemmnen, de handeling, 

welke door bet andere substantivum liefde wordt uitgedrukt, 

en daarom wordt p atria in den genetivus geplaatst: amor 

pa triae. 

In het Nederlandsch zijn beide substantiva gewoonlijk ver- 
bonden door een der voorzetsels: tot, naar, jegens, op, in, tegen, 
aan, voor, met. B.v. 

Begeerle naar geld, cupiditas pecuniae. 
Liefde jegens God, amor Dei. 
Hoop op gehik. spes fort una e. . 
Haal tegen de vijanden, odium inimicorum. 
De gedachtenis aan de ouders, memoria parentum. 
Vrees voor de ellende, timor m i s e r i a e. 



/ 
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Wo or den 

arcere, afliouden. 
aslnus, i, m. ezel, in. 
cognitio, orris, f. kemtis, v. 
consuetude, lrris, f. orngang, m. 
eonturbare, verontrusten. 
create, scheppen, veroorzaken. 
desidcriiuii, i, n, vertangen, o. 
gloria, ae, f. roam, m. 
impedTre, verhinderen. 
incitamentum, i, n. prikkel, m. 
ineitare, aandrijven. 
infundere (c. dat.), instorten. 
jueundus, adj. aangenaam. 



<m\ to Iccren. 

litterae, arum, f. zveienschap- 
pen, v. 
memoria, ae, f. herinnering, v. 
oblectare, veraangenamen. 
odium, i, n. haul, m. 
poena, ae, f. straf, v. 
scelestus, i, m. boosdoener, m. 
scelus, cr;s, n. misdaad, v. 
studium, i, n. beoefening, v. 
ntilis, adj. nullig. 
Veritas, atis, f. zvaarheid, v. 
viator, oris, ra. reisiger, m. 

45$. 



Viatores desidcrio patriae vexiintur. Timore poenae.ani- 
malia domantur. Consuetude animalium homini sacpe est 
ntilis et jueunda. Onera aslni gravia sunt. Cognitio veritatis 
hominlbus amorem virtutis infimdit. Virtiites homlnum similes 
non sunt, sed eivium jura similia esse (zijn) debent. Timor 
periculi victoriam impedit. Spes vietoriae et desiderium im- 
mortalis gloriae omnibus militlbus incitamentum est virtutis. 

49. 

Ilet verlangen naar schatten vermeerdert dikwijls de boos- 
hekl der mensehen. Dc beoefening dcr kunsten en weten- 
sehappen (welke genetivus?) veraangenaamt het leven van 
den jongeling en den grijsaard. Hannibal wordt aangedreven 
door haat tegen de Romeinen. Niet (non) de vrees voor straf, 
maar (sed) de liefde tot de deugd moet den mensch van (abl.) 
de boosheid afliouden. De lierinnering aan [zijn] misdaden 
(waarom geen dativus?) vcrontrust het gemoed van den 
boosdocner. De omgang met vrieiiden veroorzaakt een menigte 
genoegens (welke genetivus'?). 
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§§ 55 — 56. Woordcn om te deelineereii. 

miles (Itis, m.) audax (acis), de stoutmoedige soldaat, m. 

maims (us, f.) atrox (ocis), de vreeselijlte hand, v. 

volans (antis) falco (onis, in.), de vliegen.de valk, m. 

nber (eris) ager (gri, in.), de vruchtbare akker, m. 

pertlnax (acis) aurTga (ae, m.), de hardnekkige wagemnenner, in. 

bebes (etis) coriut (us, n.), de slompe hoorn, m. 

SYNTAXIS. De genetivus objeetivus als oorzakelijk voor- 
werp kan ook afliangen van een adj eetivum. De adjeetiva 
nl., welke betcckencn begeerig, ervarcn, gedachtig, 
d e e 1 a e h t i g, ma o h t i g of het tegendeel daarvan, regeeren 
dien genetivus. B.v. Alleen de mensch is der rede deelachtig, 
solus homo rati onis est particeps. 



Woorden om te leeren. 



alacer, adj. levendig, wakker. 
appgtens, ntis, adj. (c. gen.), 
begeerig (naar). 
artlfex, fleis, m. kunslenaar, in. 
avidns, i, a d j . (e. gen.), begeerig 
(naar), behest (op). 
bellum(i)navfile(is)ii.zeeoo}7og,m. 
ci vitas, atis, f. sta<ct., m. 
eoena, ae, f. maaltijd, m. 
eonseius, adj. (c. gen.), zich be- 
ztrnst (van). 
eontentio, onis, f. izuisl, m. 
cupidus, adj. (c. gen.), begeerig 
(naar). 
diligenter, a d v. ijverig. 
discolor, oris, a d j . veelkleurig. 
dispar, aris, adj. ongelijk. 
dueere, leiden. 
elephantus, i, m. olifant, m. 



exaudfre, verhooren. 
expers, vtis, adj. (c. gen.), niet 
deelachtig(aan),'cersioken(van). 
ingens, ntis, adj. zeer groot. 
memor, oris, adj. (c. gen.), ge- 
dachtig (aan). 
monumentum, i, n. gedenkt.ee- 
ken, o. 
opus, (operis) n. zuerk, o. 
particeps, cipis, adj. (c. gen.), 
deelachtig (aan). 
pavo, onis, m. pauzo, m. 
perltus, i, adj. (c. gen.), erva- 
ren (in). 
preees, um, f. gebeden, o. 
ratio, onis, f. rede, v. 
servare, bezoaren. 
studium,- i, n. ijver, m. 
vinvim, i, n. i&ijn, m. 
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50. 

Discipiili dispari studio litteras tractant. Bestiae rationis 
cxpertes sunt, soli homines rationis partieipes. Vetcres Romani 
appetentes gloriae et avldi laudis erant. Athenicnscs belli, na- 
valls pcrTti erant. Sapientium bonorumque homlnum anvmi 
nulllus improbitatis sunt oonseii. Suppllcum pieces exaudi! 
Multi homines eon ten Lion is sunt cupidi. Praecipitum montium 
juga nubibus teguntur. Cieurum clephantorum ars magna est. 
Discolorum pavonum pennae pulchrae sunt. Pauperum cocnae 
non sunt gratae divitibus. 

51. 

Wanneer (cum) een staat door een wijzen koning bestuurd 
wordt, is hij ge.lukkig (beatus). Goede leerlingen bewaren de 
voorschriften [hunner] leermeesters met (abl.) een dankbaar 
(memor) gemoed. Door de redelijke menschen (vertaal: mensehen, 
deelaehtig aan rede) worden de redelooze dieren (vert. : dieren, 
verstoken van rede) getemd. De weg leidt over (per e. aec.) 
steile rotsen. Een goed zoon is de weldaden [zijner] ouders 
gedaehtig. Knapen met (abl.) een wakkeren geest en een 
gelukkig geheugen leggen zich ijverig toe op de kunsten en 
wetenschappen. De oude gcdenkteekenen der oude Grieken 
en Romeinen zijn zecr grooten lot' waardig. 



57. 



Woorden om tc leeren. 



Arislides, is, m. ArMides, m. ignarus, a d,j.(c.gen.), onbekend 
Clemens, ntis, m. Clem-ens, m. (met). 

Clemens, ntis, adj. zachtmoedig. compos, otis, adj. (a. gen.), 
cognitus, adj.(c.Aat.).bekend(aan). deelaehtig (aan). 

ignotus, adj. (e. dak.), onbekend crimen, mis, n. misdaad., v. 

(dan), fragilitas, alls, f. vergankelijk- 
gnarus,ad j.(c.gen.),bekend(met). held, v. 
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genus, eris, n. soorl, a. 
ira, ae, f. toorn, in. 
jix$tili&,a.e,i.rechtvaardigheid, v. 
laudabllis, a d j .prijzensa.'aardig. 
mens, ntis, f. geest, in. 
oratio, onis, f. redevoering, v. 
periculosus, adj. (c. dat.), ge- 
vaarlijk (voor). 
Pertinax, acis, in. 1'erlinax, m. 



potens, ntis, adj. (c. gen.), 
meesler (over). 
sententia, ae, f. gevoelen,-o. 
studiosus, adj. (c. gen.), be- 
geerig (naar). 
tractate, behandelen. 
tranquillus, adj. rustig. 
verus, adj. waar. 



52. 



Quot sunt homines, tot sunt sententiae. Soli sapienti vera 
vis virtutis est cognita. Quot genera orationum sunt, totldem 
oratorum genera inveniuntur. Noctium tenebrae viatortbus viae 
ignaris perieulosae sunt. Quotquot homines sunt, omncs vitam 
amant. Quoteunque sunt seriptores, omnes Aristtdis justitiam 
praedicant. A Clemente omnes cives olementi anlmo traetantur. 
A Pertinaee urbs pertinaci studio defenditur. 



53. 



Een rechtsohapen man is aan God altijd bekend, aan de 
mensehen dikwijls onbekend. Een goed Ieerling is begeerig 
naar kunsten en wetenschappen. Weinige mensehen (kunt gij 
hier ook een , genetivus partitivus plaatsen? waarom?) zijn 
onbekend met de gevaren der ondengd. Ilet leven van deugd- 
zame menschen (vertaal: mensehen, deelaehtig aan deugd) is 
prijzenswaardig. Wij moeten altijd der mensehelijke vergan- 
kelijkheid gedaehtig zijn. De oude Romeinen. waren begeerig 
naar roem. Alexander de Groote, de koning (in wclken naamval 
moet rex staan ?) der Macedoniers, was [zijn] toorn niet 
meester. De geest, van misdaad zich bewust, is niet rustig. 
De zeden van zeer vele ondeugende knapen zijn gcvaarlijk 
voor de overige leeiiingen. 



38 



39 



54. 

Maak de volgcndc vormen: 

Norn. pi. neutr. v. vetus Norn. 

Dat. s. fern. v. niger Dat. 

Voc. pi. masc. v. terrcster Voc. 

Gen. s. neutr. v. degener Gen. 

Ace. pi. fem. v. uter Aec. 

Abl. s. masc. v. vigllans AM. 

Nom. pi. fem. v. praeceps Nom 

Dat. pi. masc. v. alter Dat. 

Voc. s. neutr. v. intercus Voc. 
Gen. pi. fem. v. uber . , Gen. 

Ace. s. masc. v. dexter Ace. 

Abl. pi. neutr. v. pauper Abl. 

Nom. pi. masc. v. macer Nom 

Dat. s. neutr. v. altcrutcr Dat. 

Voc. s. fem. v. satur Voc. 

Gen. pi. masc. v. compar Gen. 

Ace. s. neutr. v. fortis Ace. 

Abl. pi. fem. v. trux Abl. 



s. neutr. v. vetus 
pi. fem. v. deses 
pi. neutr. v. princeps 
s. fem. v. unus 
pi. masc. v. liber 
s. neutr. v. duplex 
, s. fem. v. celer 
s. masc. v. utcrque 
pi. fem. v. anceps 
s. masc. v. alius 
pi. neutr. v. vigil 
s. fem. v. atrox 
. pi. masc. v. armlger 
pi. neutr. v. tener 
s. masc. v. sanctus 
pi. neutr. v. locuples 
s. fem. v. neuter 
pi. masc. v. concors 



Adjectiva om in den compar ativus 
en superlativus te zetten. 



felix, Tcis, geluklcig. 

fcrtllis, vruchlbaar. 

imbecillus, snook. 

levis, licht. 

praestans, ntis, voorlreffelijk. 

tardus, traag. 

velox, oois, snel. 



59. 



altus, 

amans, ntis, liefhebbend. 

audax, acis, stoutinoedig. 

brevis, korl. 

debilis, zwak. 

dives, itis, rijlc. 






Woorden om te deelineeren. 

fruetus, (us, m.) duleior, de meters mucht, v. 
flumen (mis, n.) latius, de breedere rivier, v. 
paries (etis, in.) densissumis, de zeer dichte muur, m. 
ardentissima oratio (onis, f.), de vurigste redevoering, v. 
ferocissimum animal (alis, n.), het zeer woesle diet. 

SYNTAXTS. Wanneer twee substantiva met elkander ver- 
geleken worden door den eomp arati vus van ecn adjectivum, 
moet men het Nederlandsche dan vertalen door quail en 
beide substantiva in d en z elf den naamval zetten. B.v. 
TIet paard is edeler dan de ezel, equus nobilior est quam 
aslnus. Een mover is rneer gelijk aan een mild dier dan aan 
een mensch. Latro ferae est similior quam homini. 

Wanneer het eerste lid der vergelijking in deri nomi- 
nativus staat, kan men quam weglaten en het tweede 
lid in den ablativus plaatsen. B.v. Equals nobilior est 
asino. 

Woorden om te leeren. 



accommodatus, adj. (c. dat.), 

overeenkomstig (met). 

amabilis, a d ,j . beminnensvjaar- 

dig. 
amicitia, ae, f. vriendschap , v. 
annus, i, m. jaar, o. 
beatus, adj. gehikkig. 
beneficentia, ae, f. xveldadig- 
heid, v. 
clarus, adj. beroemd. 
cms, uris, n. been, o. pool, m. 
Diogenes, is, m. Diogenes, in. 
gratus, adj. aangenaam. 
lux, ucis, f. licht, o. 
modestus, adj. bescheiden. 



natura, ae, f. naluur, v. 
nihil (allecn in nom. en ace.) n. 
niels. 
prudens, ntis, a d j .veerzichtig. &^-Va-:na-i k 
reliquus, adj. overig. 
res adversae (plur), f. tegen- 

spoed, m. 
res seeundae (plur), f. voor- 

spoed, in. 
simplex, icis, adj. eenvoudig. 
Socrates, is, m. Socrates, in. 
sonitus, us, m. gehiid, o. 
sua vis, adj. liefelijk. 
utilis, adj. nuUig. 
valetudo, mis, f. gezondheid, v. 
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55. 

Nihil est arnabilius quam virtus (kan dit nog anders gezet 
worden"?). Lux est velocior quam somtus. Nihil est naturae 
hominis accommodalius quam bencficentia. Homines sunt 
saepe in adversis rebus prudentiores quam in secundis. Sapiens 
est omnium beatissimus. Prudentiorum homlnum eonsilio 
parere debemus. Aer levior est quam aqua. Boves utiliores 
sunt capris (waarom staat eapris in deh ablativus?). Beneficentia 
est virtus amabilissima. Sapiens beatior est ceteris hominibus. 
Homines simplicissimi saepe sunt amabilissimi. 

56. 

De zcdcn der Laeedaemoniers waren zeer eenvoudig. .Tonge- 
lingen moe.ten zeer bescheiden zijn. Niets is zoeter dan de 
vriendschap. De Laeedaemoniers waren zeer dapper. Het licht 
is zeer snel. Het water is zwaarder [dan] de lucht. Het leven 
der mensehen is zeer kort. De gezondheid van den vader is 
zeer zwak. De schoone dagen van de liefelijke lente zijn de 
aangenaamste van het geheele jaar. Het gezang van den 
naehtegaal is liei'elijker dan [dat] van de overige vogelen. 
De naam van Socrates is beroemder dan [die] van Diogenes. 
De pooten van den ooievaar zijn zeer lang. 



60. 



Woordcn om te leer en. 



adulatio, onis, f. vleierij, v. 
beneficus, adj. weldadig. 
eorvus, i, m. raaf, v. 
domus, us, f. palcis, o. 
Homerus, i, m. Homerus, m. 
fera., ae, f. wild dier, o. 
labor, oris, m. toerh, o. 
latro, Onis, m. roover, m. 
munifleus, adj. milddadig. 



portus, us, m. haven, v. 
simulatio, onis, f. iielveinzen. 
struthiocamelus, i, m. struis- 
vogel, m. 
Syracusae, arum, f. Syracuse, a. 
nuuquarn, adv. nooit. 
nonnunquam, a d v . somlijds, 
saepe, adv. dikwijls. 
semper, adv. altijd. 




57. 

Nihil est melius quam sapientia. Pauperes saepe sunt mu- 
nifieentiores quam divltes. Ditissimorum (gevormd van dis, 
ditis, rijlt) hominum vita saepe est miscrrima. Simulatio amoris 
(welke genetivus?) pejor est quam odium. Sol major est quam 
terra; lima minor est quam terra. Struthiocamelus major est 
ceteris avibus (welke naamval en waarom?). Batrones feris 
sunt simillimi. Homerus est omnium Graecoriim poetarum veter- 
rimus. Adulatio est pessimum malum. IJrbs Syracusae (waarom 
staat het nomen appositum hier in den nominativus?) maxima 
et puleherrlma erat omniimi Graecarum urbium. Pessimi- ho- 
mines sunt maledicentissimi. Plurimarum avium pennae sunt 
discolorcs.Divitissimi homines saepe. sunt majorum opum a\ndi. 

58. 

Niets is beter [dan] de deugd. Het paard is zeer snel. De 
raven zijn zeer zwart. De haven is zeer beroemd. De vader is 
zeer weldadig en zeer welwillend. De koning bouwt- een zeer 
prachtig paleis. Niets is slechter dan het veinzen van liefde. 
De zon is zeer groot. De rijksten zijn dikwijls de ongelukkigsten. 
De armsten zijn dikwijls de gclukkigsten. Het werk is zeer' 
gemakkelijk. De gewoonten der mensehen zijn zeer ongclijk. 
De koning is zeer milddadig. De slechtste mensehexi zijn somtijds 
zeer gelukkig. De beste mensehen worden dikwijls door de 
slechtste veracht. De tuin des vaders is zeer schoon. 

§§ 60 — 63. Woorden om te Iccreu. 

aetas, atis, f. Iceftijd, m. deligere, kiezen. 

affinitas, atis, f. aanvenvant- fidus, adj. get-route. 

sebap, v. florens, ntis, adj. bloeiend. 

castra, orum, n. Ic.gerplaats, v. frigus, oris, n. koude, v. ■ 

colhs, is, m. heuvel, m. garrulus, adj. snapachlig. 

eonsuetudo, inis, f. omgang, m. hirundo, inis, f.' zioaluw, v. 
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humllis, adj. laag. 
idoneus, adj. (c.dat.), geschikt. 
infTdus, adj. ontrouw. 
ingenium, i, n. geest, m. 
jocosus, adj. schcrtsend. 
juvcntus, utis, f. jeugd, v. 
mollis, adj. zacht, roerend. 
oblectamentum, i, n. verlusti- 
ging,v. 
pagiiia, ae, f. bladzijde, v. 



Plautus, i, m. Plautus, m. 
poeta comlcus, blijspeldichler, m. 
pretiiun, i, n. ivaarde, v. 
sales, urn, m. aardigheden, v. 
similitude), Inis, f . gelijkheid, v. 
stupidus, adj. dam. 
tenuis, adj. dun. 
transitus, us, m. overgang, m. 
valere, gelden. 



, 59. 

Multi magis garruli sunt quam hirundines. In (in) amioitia 
plus valet similitiido morum quam affinitas'. Umus fidi homlnis 
amicitia habet plus pretii (genetivus partitivus) quam consue- 
tudo multorum iniidorurn (welke genetivus is dit?). Compliira 
sunt genera avium. Complurium diseipulorum ingenia a {van) 
litterarum studio abhorrent. Sales Plauti, poetae eomici (waarp 
staat poetae eomici liier in den genetivus?) Romanorum, 
sunt valde (zeer) jocosi. Faeilior a (van) virtiite ad (tot) vitium. 
est transitus quam a vilio ad virtiitem. Postrema pagina 
epistolae plena erat mollissimorum verborum (volgens welken 
regel staat hier de genetivus?). Colles maxime ardui sunt. 

60. 

De veldheer kiest een geschikter plaats voor de legerplaats 
(een plaats voor de legerplaats geschikter). Het werk is zeer 
moeilijk. De muren'van de stad zijn zeer laag. De meesie 
(plerique) menschen beminnen [huii] vaderland. Aan de jonge- 
lingen worden in den bloeienden leeftijd (wanneer?) der jeugd 
vele (eomplures) verlustigingen ge.geven. De pooten van den 
.ooievaar zijn zeer dun. Op (in e. abl.) de hoogste bergen is 
de grootste koude. Het leven van goede en (que) wijze menschen 
heeft meerdere en (et) grootere vrienden dan het leven van 



W 



goddelooze en domme menschen. [Rr] zijn verscheidene soorten 
van honden. Niets is beter [dan] de omgang met een zeer 
wijzen en getrouwen vriend (welke genetivus rnoet hier 
gebruikt worden?). 









61. 






Verklaar 


de volgend 


e vormen (§§ 12- 


-63): 




acie 




dubiis (2) 


moris (2) 




aeri 




fida 


nequius 




agri 




fide (3) 


ovis (2) 




arci 




floriun 


paris (2) 




alias 




gratamm 


praecipitu 




aloas . 




gravia 


rei (2) 




ape 




ima 


soli (8) 




apte 




inane 


solium 


■ 


aure 




industriis (2) 


solius 




• . aiuro 




inopia (2) 


solum (3) 




avium 




justius 


tenera 




avuni 




leviorum 


terrena 




bonum 


m 


levirum 


to to 




bobus 




liberiorum 


litres 




eanum 




lil)er6rum (2) 


utri (2) 




carum 




luci 


utris (2) 




casum 




ludi 


veris (2) 




cote 




majoribus (2) 


verus (2) 




dis (2) 




inalo (4) 


vesperum 




domos 




memoria (2) 


veterum 



OVER UET ADVERBIUM. 

Gelijk de adjectiva dienen ter bepaling van substantiva, 
zoo dienen de adverbia ter bepaling van verba, adjectiva en 
anderc adverbia. B.v. Een voorzichtig mensch handelt voor- 
sichtig, prudens homo prudenter agit. Een zeer geleerd 
man, vir valde do e tu s. Hij handell zeer voorzichtig, valde 
prudenter agit. 
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I. Vele adverbia zijn van adjectiva afgeleid. 

«. Van de adjectiva der tweed e declinatie maakt men 
adverbia op e. Doze uitgang komt in de plaats van 
de i des genctivus singularis. B.v. longus (Iongi) 
longe; asper (asperi) asp ere. Bonus evenwel 
heeft bene. 

1). Van de adjectiva der d erde declinatie worden adver- 
bia gevormd op iter. Deze uitgang komt in plaats 
van den uitgang is des genetivus singularis. B.v. 
utilis (utilis) utiliter; aecr (aeris) acriter ; ferox 
(fcrGcis) f e r o c 1 1 e r. 

c. Van de adjectiva op ns en rs, gen. ntis en rtis, 
gaat het adverbium uit op nter of rter. B.v. con- 
veniens, conveni en ter ; sollers, sollerter. 
II. Dc comparativus van een adverbium is gelijk 

aan het ne utrum van den comparativus van het 

adjectivum. B.v. d o c t i u s, p e j u s. In plaats van m a j u s 

gebruikt men mag is. 
III. Desuperlativus van cen adverbium wordt gevormd 

van den superlativus van het adjectivum door u s te 

veranderen in e. B.v. doctissime, pesslme. 



Geef van de volgende adjectiva en van de daarvan 
afgelcide adverbia den positivus, den comparativus en den 
superlativus: 



laetus 


elegans 


brevis 


pulcher 


parvus 


iners 


levis 


celer . 


. prosperus 


felix 


benevolus 


prudcus 


magnificus 


constans 


probus 


similis 


fortis 


idoneus 


bonus . 


asper 


miser 


malus 


ferox 


suavis 



Woorden om tc leeren. 






accuratus,. adj. nauTokenrig. 
dicere, zeggen, spreken. 
discere, leeren, vernemen. 
doeere, leeren, onderwvjzen. 
gradus, us, m. trap, m. 
honoiarc, eeren. 
ignavus, adj. traag. 
jucundus, adj. aangenaam. 
lectio, onis, f. les, v. 



libens, ntis, adj. gewillig. 
libenter, adv. gaurne, met 
genoegen. 
modestus, adj. bescheiden. 
peragere, volbrengen. 
propositum, i, n. voomemen, o. 
provcrbium,i, n.spreehivoordfi. 
respondere, anlwoorden. 
varius, adj. verscldllend. 



63. 

Prudens homo bene et sapienter dicit; vivit jucimdissime. 
Milites fortissimi defendunt acriter et fortissime patriam. 
Variae herbae in (op) agris pulcherrime florcnt. Bonus discipulus 
aecuralius ct libentius lectiones discit quam ignavus. Pueri 
debent strenue corpoi'iim vires excrcerc, modeste sed (maar) 
libere respondere, attcnte senum verba audire, senes houorare, 
leglbus parere, Deum pie colere. Provcrbium est : Ubi (zoaar) 
bene, ibi (daar) patria. Melius est verbum: Ubi patria, ibi 
bene. (N.B. In de laatste zinnen is, zooals vooral in spreuken 
meer gebeurt, het werkwoord est weggelaten). 

u. 

Gij volbrengt [uw] voorncmen zeer gemakkelijk en zeer 
gelukkig. De vergrootende trap van de bij woorden eenvoudig, 
kort en welwillen<l is: cenvoudiger, korter en welwillender, 
en de overtreffende trap : zeer eenvoudig, zeer kort en zeer 
welwillend. De broeder van den kunstenaar schrijft goed, de 
zuster van den blijspeldichter schrijft beter en de zonen van 
den leermeester schrijven het best. De vrienden van den zoon 
des leermeesters schrijven nooit goed en somtijds zeer slecht. 
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65—68. 



OVER DE NUMEI1ALIA. 



Woorden om te leeren. 



addere, bijvoegen. 
attendere, oplellen. 
Carolus, i, m. Karel. 
cerasum, i, n. kers, v. 
deinde, adv. daarop. 
eques, itis, m. ruiter, m. 
exspectarc, laachlen. 
hebdomas, adis, f. week, v. 
hora, ae, f. u-ur, o. 
jam, adv. reeds, nu. 
malum, i, n. appel, m. 



memoriter, adv. uit het hoofd. 
mensis, is, m. maand, v. 
paratus, adj. gereed. 
paulisper, a d v. een weinig. 
pedes, Itis, m. voellmecht, m. 
pirum, i, n. peer, v. 
prunum, i, n. pruim, v. 
reete, adv. goed. 
rcsponsio, onis, f. antwoord, o. 
seponere, wegleggen. 
tabula, ae, f. lei, v. 



65. 



Pater. Attende, mi (mijn) fili! Scribe in (op) tabula: si 
habes decern mala, tria prima, unura pirum, sex cerasa; et 
his (bij deze) adduntur duo mala, quattuor pruna, septem pira, 
octo cerasa : deinde quinque mala, novem pruna, sedecim pira, 
undecim cerasa; quot sunt mala? quot pruna? quot pira? 
quot cerasa? Carolus. Exspecta paulisper, mi pater! Jam 
responsio parata est. Sunt septendecim mala; .sedecim pruna; 
quattuor et viginti pira; quinque et viginti cerasa. 

P. Reete, mi Carole! Jam sepone tabulam et memoriter mihi 
(mij) responde: Quot menses habet unus annus? C. Duodecim. 
P. Quot hebdomades habet unus mensis. C. Quattuor. P. Quot 
dies habet unus annus? C. Trecentos sexaginta quinque. 
P. Quot horas habet unus dies? C. Viginti quattuor. P. Quot 
dies habent tres armi? C. Mille nonaginta quinque. P. Quot 
horas habet unus annus? C. Octo milia septingentas sexaginta. 
P. Optime, mi Carole! 
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66. 



Yader. Let op, mijn Karel! Schrijf op [uw] lei. Indien 
gij 20 appelen, 6 pruknen, 2 peren, 12 kersen hebt; en bvj 
deze (his) gevoegd worden 10 appelen, 18 pruimen, 32 peren, 
22 kersen en eindelijk 48 appelen, 52 pruimen, 64 peren, 
75 kersen; hoeveel appelen zijn [er dan]? hoeveel pruimen? 
hoeveel peren? hoeveel kersen? 

Karel. Het antwoord is reeds gereed. [Er] zijn [dan] 
78 appelen, 76 pruimen, 98 peren, 109 kersen. 

V a d e r. Goed, mijn Karel ! 

1000 soldatcn verdedigen (defendere) de stad tegen (a, e. abl.) 
4000 vijanden (in welken naamval moet hostes staan?). De 
veldheer van het leger der Iiomeinen overwint met (abl.) 
1000 soldaten 3000 vijanden. 28,000 Voctknechten en 13,000 
ruiters verdedigen het land. Ik heb twee vrienden; beiden 
bemin ik. De veldheer heeft twee zonen en twee dochters. 
Aan de beide zonen en aan de beidc doehters van den veld- 
heer geef ik een gesehenk. 

SYNTAXIS. Een tijdsbepaling op de vraag hoelang staat 
in den accusativus met of zonder per. B.v. Troje is 10 jaren 
belegerd, Troja (per) decern annos oppugnata est. 

Een ruimtebepaling op de vragen hoe v e r, hoe 1 a n g, 
hoe breed, hoe hoog, hoe diep, hoe dik staat in den 
accusativus zonder voorzctscl. B.v. Een gracht twee voet breed 
(van twee voet breedte), fossa duos pedes lata. Den 
grond tioee voet diep opgegraven, terrain duos pedes alte 
info d ere. 



§§ 69 — 70. Woorden oin te leeren. 

agere, drijven, voeren; annum altus, adj. hoog. 

vicesunum ago, ik ben in mijn bestiola, ae, f. diertje, o. 
20 s te jaar, ik ben 19 jaar oud. Carthago, Inis, f. Carthago, o. 

4 
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cornu, us, n. hoorn, in. longus, adj. lung. 

Diana, ae, f. Diana, v. nasus, i, m. news, m. 

distare, (a of ab, c. abl. ),venmj- pes, (pedis) m. voe.t, m. 

derd zijn (van), quotus, adj. de koeveelste. 

iter, (itineris) n. reis, v. rhiiioeeros,otis,m.net($/joor«, in. 

latus, adj. breed. Zama, ae, f. Zama, <>. 



67. 



Quota bora est? Declma. Vivrmus anno millcsimo nongen- 
tesimo vicesimo altero (op welke vraag staat een tijdsbepaling 
in den ablativus?). Quoto anno erat? Anno quadringentesimo 
quinquageshno octavo aut (of) milleslmo duodequadragesimo 
aut millesimo trecentesimo nono. Pater agit annum sexagesi- 
mum quartum, mater duodesexageslmum, frater tricesimum 
tertium, soror alteram et vicesimum . Nonnullae bestiolae unum 
diem vivunt. Turris pedes ducentos alia est. Zama quinque 
dierum iter a (van) Carthagine clistat. Rhinoceros cornu habet 
in (op) naso saepe tres pedes longum (waarom staat longum in 
den aceusativus singularis van het onzijdig geslaeht?). 



68. 



De vader is in [zijn] 75 stc jaar, de. moeder in [haar] 62 ste , 
de brocder in [zijn] 4is te , de auster in [haar] 34 ste . Hoe laat 
is het (= het hoeveeiste uur is het)? 11 Uur. Hoe oud is hij 
(= het hoeveelste jaar voert hij)? 58 Jaar (— hij voert het 
5gste jaar). De tempel van Diana was 400 voet lang en 200 
voet breed. Sominige diercn slapen den geheelen winter. De 
olifant is 13 of (vel) 14 voet hoog. 

(N.B. Voortaan vertale de leerling het Hummer boven de 
oei'ening door een Latijnsch cardinale en ordinale.) 
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OVER DE PRONOMINA. 

SYNTAXIS. De praepositie cum, met, wordt bij den abla- 
tivus der pronomina personalia en reflexiva (me, te, 
se, nobis, vobis) altijd achteraan gehecht. B.v. met mij, 
mecum. 

Het subject van den eersten en tweed en persoon 
wordt weggelaten, behalve wanneer er de nadruk op valt, 
zooals b.v. bij tegenstcllingcn. B.v. Ik onderwijs, gij 
leert, ego doceo, vos discitis. 

De pronomina possessiva worden gewoonlijk weggelaten, 
wanneer zij uit den samenhang van zelf vcrstaan worden: 
dit zal mcestal geschieden, wanneer zij terugzien op het sub- 
ject van den zin. B.v. De reizigers lessclien \huri\ dorst met 
water, viatores sitim aqua sedant. 

De pronomina possessiva staan gewoonlijk aehter bet 
substanti vum . 



75- 



Woorden om te leeren. 



acer, adj. hevig. 
attentus, adj. oplettend. 
audire (c.&cc), luisteren (naar). 
cantare, zingen. 
earus, adj. (c. dat.), dierbaar. 
clamfire, schreeuwen. 
dolcre, bedroc.fd zijn. 
erudlre, ondencijzen. 
f'lere, iveenen. 
gaudere, verheugd zijn. 
gratus, adj .(c.dat.), aangenuam 
iinperare(c.dat.),/i«erscftcn(oBe? 



imperium, i, n. heerschapjrij , v. 
laborfire, werken. 
narrare, verhalen. 
portfire, dragen. 
praeceptor,dris,m.fce?Trteesier, in. 
redltus, us, m. tervgkeer, m. 
ridere, lachen. 
saltarc, /Hansen. 

salutaris,adj. (c.dat.), heilzaam. 
traetatio, onis, f. beoefening, v. 
. vocare, roepen. 

')■ 



Ego canto, tu elamas, amicus noster vocat. Nos narramus, 
vos saltatis, fratres vestri laborant. Ego fleo, tu rides, frater 
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tuus dolet. Nos, praeceptores, doecmus: vos, discipuli, discitis. 
Ego ludo, tu cliseis, soror mea acu pingit. Nos seribimus, vos 
legltis, fratres nostri pingunt. Nos, praeceptores, vos, o discipuli, 
erudlmus ; vos, boni discipuli, attente audltis praeccpta nostra. 
Impcrare sibi maximum imperium est. Traetatio littcrarum 
nobis salutaris est. Veritas semper mihi grata est. Sapiens 
omnia sua (al het zijne) secuin portat. Nos vobiscum de (over) 
patris reditu gaudemus. Deus tecum est. 

70. 

Ik verhaal, gij danst, uw broeder wcrkt. Wij zingen, gij 
sclrrecuwt, uwe vrienden rocpen. Ik, de leermeester, onderwijs ; 
gij, o leerling, leert. Wij wee.nen, gij lacht, onze broeders zijn 
bedroefd. Ik schrijf, gij (p) lecst, uw broeder schildert. Wij 
spelen, gij lecst, onze zusters borduren. Ik, de leermeester, 
onderwijs u, o leerlingen; gij, o leerlingen, moet oplettend 
(waarom een adverbium?) leeren. De vijandcn strijden lievig 
met u (bij welke ablativi moet cum altijd achteraan gehecht 
worden?). Gij zijt met ons verheugd over (dc c. abl.) den terug- 
keer van onzen vader. Ik draag al het mijne (neutrum 
plurale) bij (cum) mij. O mijn zoon en mijne dochter, 
gehoorzaamt mij altijd! Ons leven is ons dierbaar, uw le'ven 
is u dierbaar. 

SYNTAXTS. De genetivus van de pronomina personalia nos 

en vos is nostrum of nostri, en vcstrum of vestri. 

De tv/cede vorm, nostri en vestri, wordt gebruikt als 

genetivus objectivus. B.v. Bet aandenken ami, ons, memo- 

ria nostri. 

Als genetivus partitivus gebruikt men nostrum en 
vestrum. B.v. Niemand utaer is bedroefd, nemo vestrum 
dolet. 

De genetivus possessivus van de pronomina per-, 
sonalia en reflexiva komt met voor, behalve in de uit- 
drukkingen nostrum omnium en vestrum omnium. 
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Men mag dus wej vertalen: ons aller vaderland, nostrum 
omnium patria. 

In plaats van den genetivus possessivus der personalia en 
reflexiva gebruikt men de pronomina possessiva, die 
altijd in geslacht, gctal en naamval overeenkomen met 
het substanthoun, dat zij nader bepalen. B.v. Een vriend 
van mij, amicus mens; het vaderland van ont), patria 
n o stra. 

Woorden om te locven. 

amabllis,acl j. beminnenswaar- impotens, ntis, adj. (c. gen.), 
dig. geen meester (over). 

cura, ae, f. zorg, v. insipiens, ntis, adj. onverstandig. 

diligere, beminnen: modus, i, m. wijze, v. 

discordare, oneenig zvjn. obrepere (c. dat.), binnenshdpen 
faverc (e. dat.), begimstigen. (bij)- 

immemor, oris, adj. (c. gen.), plaeere (c. dat.), behagen, be- 
ongedaehtig (cum). vallen. 



71. 

Vitia nobis virtutum nomine (onder den naam) obrepunt. 
Nos favemus vobis, vos favetis nobis. Tu me amas, ego te 
amo. Mihi mea vita, tibi tua cara est. Cantus tuus nos 
delectat. Parentes a nobis diliguntur. () mi fili, semper mihi 
pare! Fratcr me et te amat. Tu tibi invpera! Virtus propter 
(om) se colitur. Saepe animus secum diseordat. Hostes nobis- 
cum aeriter pugnant. Midti vestrum (waarom vestrum en met 
vestri?) mihi placent. PlurTmi nostrum te valde (zeer) diligunt. 
Cura nostra vestri (waarom is deze vorm gebruikt?) vobis 
placet. Sapiens semper potens sui est. Gratissiina mihi est 
memoria tua mei. Amicus noster mei et tui est memor. Vestrum 
omnium rediUis nobis aratissimus est. 
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72. 

De beoefening der wetenschappen (wclke. genetivus?) is u 
en mij aangcnaam. De waarheid is cms beiden aangenaam. 
Onze ouders beminnen" u en mij op (abl.) gclijke. wijze. De 
deugd is om (per) zich [zelve] beminnenswaardig. Ik begunstig 
u, gij begimstigt mij. Het vaderland is cms alien zeer dierbaar. 
De meesten van u zijn zeer oplettend. De meesten ondcr 
ons (welke genetivns?) beminnen hun (waarom wordt hun 
hier niet'vertaald'?) vaderland. De onverstandige is zich (welke 
naamval?) geen meestcr. Ons aandenken aan u (waarom zou 
de dativus hier fout zijn?) moet u zeer aangenaam zijn. De 
trouwelooze vriend is mij ongedaehtig. De zustcr van mij 
(welk pronomen moet men hier gebruiken?) is bedroefd, de 
zuster van u is verheugd. Ons aller (welke genetivns is dit 
en waarom mag men hier een pronomen personale gebruikenV) 
verlangen naar u is zeer groot. 



79. 



Woorden om te declineeren. 



hie puer diligens 
idem equus alficer 
istud nomen breve 
ea bestia trux 
ilia virtus magnifica 
ipsum animal vetus 
eadem avis celeris 
hoc facile praeeeptum 
ille bos versicolor 



ista res cognita 

ipse homo rationis particeps 

id rete majns 

illud cornu vetus 

iste vir frugi 

idem vitium pessimum 

is orator celeber 

haee filia pauper 

ipsa mater felix 



Woorden om tc leeren. 

addietus, adj. (c. dat.), toege- diligentia, ae, f. vlijt, v. 

negen. displicere (c. dat.), mishagen. 

carmen, mis, n. gedicht, o. elegans, ntis, tidj-smtakool. 

credere (c. dat.), gelooven. epistola, ae, f. brief, m. 
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mendax.aeis, a dj.leugcnachtig. 
nierltum, i, n. verdienste, v. 
praeelarus, ad j.voortreffelijk. 
saevus, adj. wreed. 
Sallustius, i, m. Sallustius, m. 



factum, i, n. daad, v. 
gravis, adj. zwaar, hevig. 
ignavia, ae, f. traagheid, v. 
industrius, adj. vlijtig. 
iners, rtis, adj. traag. 
Livius, i, m. lAxius, m. 
memoria, ae, f.geheugen ; tcnere, 

houden ; memoria(abl.) tenere., 

van buiten kennen. 



73. 

Sallustius est scriptor elcgantissimus ; ejus libros libenter 

lego. Frater meus amicum fidum habet; e.i addictissimus est. 

Fratris mei carmen valde mihi placet; lege id. Place epistSla 

graviter me movet. Haec earmina suavissima sunt. Isti homini 

mendSci non credo. ITuic duci milites libenter parent. Mi viro 

omnes favent. Haec' sentcirtia mihi placet, ilia displicet. Hoc 

bellum est. saevissimum. Hie puer industrius est, ille iners. 

Memoria teneo praeclfinun illud praeceptiun. Hujus discipuli 

diligentiam laudo, illius ignaviam \atupero. 

1 i 

74. 

Sallustius en Livius zijn zeer smaakvolle sehrijvers; wij 
lezcn hen gaarne. Uw broeder en zijn vriend (= de vriend 
van hem) zijn mij zeer toegenegen. De lcermeester prijst en 
berispt zijn (waarom blijft zijn hier onvertaald?) leerlmgen 
volgens (pro c. abl.) him verdiensten (= volgcns de ver- 
diensten van hen). Wij beminnen onze (wordt onze vertaald 
of niet?) ouders, omdat (quia) hun verdiensten jegens (de 
e. abl.) ons zeer groot zijn. Dit boek lees ik gaarne. Dit 
boek bchaagt mij, dat mishaagt mij. De vlijt van deze lecr- 
lingen wordt door ons geprezen. De daden van dien grooten 
man worden door (ab) alle sehrijvers geprezen. Dat huis van 
u is zeer sehoon. Die vriend van ons is een beste man. 



54 



Wooi'dcn om te leeren. 



agnoseere, erkennen. 
diffidere (c.dat.), waniroutaen. 
expugnare, veroveren. 
inimicus, a d j .(c.<ia.t.),vijandig 
nosccre, kmneti. 



opus, eris, n. werk, o. 
resisteTe(c.dn.t.),wederstaan(aan). 
seditiosus, adj. oproerig. 
;. sentlre, gevoelen, oordeelen. 
sl.ude.re, trachten. 

75. 



Homo de (over) iisdem rebus eodem die (op wclke vraag 
staat deze tijdsbcpaling?) 11011 semper idem sentit. Ipsi impe- 
ratori seditiosi milltes resistant. Animus ipse sc movet. Saepe 
nihil est homini inimicius quam sibi ipse. Carior nol)is esse 
debet patria quam nos ipsi. Praeelarum est illud praeceptum 
oraetili DelpMci: nosec tc ipsum. Mevnoria praeclfui illlus 
praecepti (welke genetivus?) nobis grata est. Mendax saepe 
sibi ipsi diffidit. Iluie tuo desidcrio nostri diffidimus. 

76. 

Wij erkennen God uit (ex e. abl.) Zijne werken. God wordt 
erkend uit Zijne werken. De vijanden belegeren de stad; zij 
trachten haar te veroveren. Caesar en Pompejus waren zee* 
beroemde veldhcercn: beider (uterque) dapperheid is de hoogste 
(supcrlativus van superus) bewondering waardig (wclke adjec- 
tiva regeeren den ablativus?). De koning zclf is de aanvoerder 
van het leger. De vader en de zoon beoefenen dezelfde weten- 
scbappen. Dc deugden zijn op (per e. aec.) zich zelve (zelve 
moet ovcreenkomen met deugden) prijzenswaardig. Dc mensch 
bemint zich zelven. Kent (nict ken) u zelve. De leugenaars 
wantrouwen dikwijls zich zelve. Allc werken van denzelfden 
redeuaar zijn Diet denzelfden lof waardig. 

SYNTAXIS. Bij de ablativi van het pronomen relativvim 
quo, qua, quibus,kanmen cum voorop zetten of aohteraan 
hechtcn. B.v. cum quo of quocum. (Vgl. bl. 49). 








Het pronomen rclativum komt met het antecedent 
(het woord in den hoofdzin, dat door den rclatieven bijzin nader 
bepaald wordt) overeen in g e s 1 a c h t en get al; de n a a m v a 1 
hangt af van de be trekking, waarin het staat tot de overige 
woorden. van den rclatieven zin. B.v. 

Juveais, cujus amicus es, modestus est. 

„ cui don. urn das, „ 

Puella, quam vides, modesta est. 
„ de qua audis, „ 

Wanneer het relativum subject is, staat het praedieaats- 
verbum in den per so on en in het getal van het ante- 
cedens. B.v. Ego, qui scribo; tu, qui legis; mater, 
quae est bona ; nos, qui vivimus ; vos, qui audi tis ; 
fratres, qui sunt discipuli industrii. 



80. 



Woorden om te leeren. 



aeerbus, adj. bitter. 
acutus, adj. scherp. 
curare (c. ace.), zorgen (voor). 
devastfire, verwoesten. 
exaudire, verhooren. 
gubemare, regeeren. 
honorare, vereeren. 
immattirus, adj. ontijdig. 
incitare, aandrijven. 
incumbere (in c. ace), zich toe- 
leggen (op). 
ingratus, adj. (c. dat.), onaun- 
genaam. 



justitia, ae, f. rechtvaardigheid, v. 
Justus, adj. recliivaardig. 
Latinus, adj. Latijnsch. 
lingua, ae, f. iaal, v. 
lis (litis), f. twist, m. 
mitis, adj. zacht. 
parare, gereed maken. 
probus, adj. braaf, reehtschapen. 
salus, litis, f. xuelzifn, o. 
sanetus, adj. lieilig. 
sol, is, m. zonnegod, m. 
suceurrere (c. dat.), helpen. 
veneflca, ae, f. toovenares, v. 

77. 



Rex, qui civitatcm gubernat, civium salutem. curare debet. 

Regi, cujus (waarom de genetivus?) imperium mite justiunque 

"est, omnes eives libenter parent, licgem, eui leges sunt sanctae, 

eives colunt. Felix est is rex, quern (waarom mannelijk cnkcl- 
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voud?) omnes caves amant. O rex, qui civitatem nostrarn 
gubernas (waarom staat dit praedicaatsverbum in den tweeden 
persoon enkelvoud?), honora bonos cives, succurre miseris, 
exaudi probos ! Nos, qui parentes honoramus, laudamur. Acerba 
et immatura est mors eorum, qui (waarom staat dit relativum 
niet, in den genetivus?) immortale opus parant. (Felices sunt ii, 
quorum vita virtutis praeceptis regitur. Hostis, quocum belluin 
geritur, terrain nostrarn devastat. Calearia, quibus cquos inoi- 
tamus, sunt acuta. Ingrati nobis (welke adjeetiva re.geeren den 
dativus?) sunt ii homines, qui litium sunt cupidi (welke adjeetiva 
regeeren den genetivus objectivus?). 



78. 



De koningen, door (moet hier a gebruikt worden?) wie de 
staten geregeerd worden, moeten voor het welzijn der burgers 
zorgcn. Aan de koningen, die zich toeleggen op rcehtvaardigheid, 
gelxoorzamen alle burgers gaarne. De koningen, wien de wet 
hcilig is, worden door de burgers geeerd. Die (is dit een pro- 
nomen relativum?) koningen zijn gelukkig, die door alle burgers 
geeerd worden. O gij koningen, die onzc staten regeert, 
(welke persoon?) eert den goe.den burger, helpt de onge- 
lukkigen, verhoort de rechtsehapenen ! De vijanden, met 
wie gij borlog voert, verwoesten uw land, ("irce, die (waarin 
moet het relativum overeenkomen met liet antecedens?) een 
toovenares was, was een doeliter van den zonnegod. Gij, o 
jongelingen, die u toelegt op de Latijnsehe taal, moet zeer 
vlijtig wezen. 



81. 



Woordcn om te leeren. 



agere, doen. < 
ambulare, wandelen, 
eogltare, denken. 
cur, adv. waarom? 



Euplirates, is, m. Euphraal, m. 
excruciare, kwetten. 
induigere (o. dat.), toegeven. 
ingratus, adj. ondankbaar. 
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lectio, onis, f. les, v. pronuntiarc, uitspreken. 

maxime, adv. het mee.it. quaerere, zoeken. 

peccatum, i, n. misdaad, v. Tigris, is, m. Tiger, m. 
philos5phus, i, m. wijsgeer, m. 



79. 



Quis me voeat? Quid agis, mi amiee? Quis scribit has litteras? 
Quid cogitas? Quid ago? Cur me exerucio? Quae amicitia 
est inter (onder) ingratos? Quod carmen legis? Quis homo 
venit? Qui philosophus hanc sententiam pronuntiat? Quis 
poeta dulcior est quam Homerus? Cujus vox suavior est voce 
lusciniae? Quibus peecatis faeillime indulgemus? Quis frater 
ad (M) te venit? Uter frater ad te venit? Uter vestrum hoc 
dicit? Duo sunt fratres: uter miles est? 



Wat zegt gij? Wie is die man? Wie is die vrouw? Met wien 
wandclt uw vriend? Wien zoekt gij? Welk boek leest gij? 
Aan wien schrijft gij dezen brief? Welke leerlingen bemint 
de leermcester het meest (■maxime)? Van welke leerlingen 
igrijst de leermeester de vlijt? Aan welke misdaad moeten wij 
niet toegeven? Aan geene. Op welke wetenschappen leggen 
zich uw breeders ijverig toe? De Tiger en de Euphraat zijn 
twee rivieren: welke is de grootste (comparatmis)? Voor wien 
(hoe heet deze dativus?) leeren de leerlingen hun lessen? 
Voor zich zelve, niet voor den leermeester. Gij hebt twee 
breeders: wiens (cujus of utrlus?) vlijt wordt geprezen? Wien 
bemint de leermeester?. Door wien wordt de leermeester bemind? 

SYNTAXIS. Do genetivus qualitatis dient om de hoe- 
danigheden of ei gens chap pen van een persoon of zaak 
aan te gcven. In het Nederlandseh gebruiken wij gewoonlijk 
de voorzetsels van of met. 
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De genetivus qualitatis moet altijd een adjectivurn 
(pronomen, numerale, participiiim) bij zich hebbcn. B.v. De 
paum is een vogel van buitengezvone schoonheid, pavo avis 
est c x i m i a e p u 1 c h r i t u d I n i s . Een kind met een goed 
karakler en een goed verskmd is de grootste vreugde van een 
voder, puer bonac indolis bonlque ingenii maxi- 
mum patris est gaudium. 

De ablativus qualitatis komt in eonstructie en be- 
teekenis met den genetivus qualitatis overeen. B.v. Tussclien 
Labienus en den vijand was een rivier met sleile oevers, 
ex at inter Labienum et liostcm flumen ripis 
p. r a erupt is. 



82—83. 



Woorden om te lecren. 



Candidas, adj. zvit. 
eollum, i, n. hats, m. 
condiicere (c.dat.), dienstig zijn 
(voor). 
dubitare, Iwijfelen. 
flos, oris, m. bloem, v. 
fortuna, ae, f. fortuin, v. 
gracilis, adj. dun. 
halcyon, onis, f. vjsvogel, m. 
hones tus, adj. rechtschapen . 
idonens, adj. geschikl. 
immortalitas, atis, f. onslerfe- 
lijkheid, v. 



impendere (c. dat.), bedreigen. 
insanus, adj. onzinnig. 
insitns,ad j. (c.dat.), aangeboren. 
interdum, adv. somlijds. 
minis, adj. zvond-erlijk. 
notus, a d j .(<i.dat.},bekend (am), 
procerus, adj. stank. 
piu.dcnt'v&,ac. Lschranderheid, v. 
sapor, oris, m. smaak, in. 
singularis, adj. uititekend. 
stomachus, i, m. maag, v. 
timcre, vreezen. 
varietas, atis, f.verscheidenheid,v. 



Quidquid est honestum, idem est utile. Si mortem timemus, 
semper aliquis terror nobis impendet. Si cuipiam pecuniain 
fortuna adimit, idcirco (daarom) miser non est. Cuique nostrum 
amor vitae (is dit ook een genetivus qualitatis?) est insitus. Si 
quis de (over) immortalitale animorum dubitat, insanus est. 
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Minlme sibi quisque. notus est. Aristoteles vir erat summi 
ingenii. liivcniuntur interdum eervi candido colore. Halcyon 
est avis collo gracili ct procero. 



82. 



Een man met een voortreffelijke ziel veracht den rijkdom. 
Caesar was [een man] niet van ccn grootc gestalte, maar (sed) 
van een groote dapperheid en een vurigen geest. De vloot dcr 
vijanden beslond uit (= was van) 253 sehepen. Cato besot 
( — was van) een uitstekende schranderheid. Veel gences- 
middelcn hebben ( = zijn van) een onaangenamen smaak. 
Knapen met een vluggen geest en een gelukkig geheugeii zijn 
zecr geschikt voor (ad c. ace.) de beocfening der wetenschappen. 
Het jaar bestaat uit ( = is van) 12 maanden of (vel) 865 dagen. 
In (in e. abl.) de. lumen zijn bloemen van een wonderlijke 
verscheidenheid. Niet altoat (quisquis) een goeden smaak heeft 
(= van een goeden smaak is), is dienstig voor de maag. 

SYNTAXIS. De ablativus causae dient om de oorzaak 
aan te duiden, waardoor iets geschiedt. B.v. Door eendracht 
warden kleine taken grool, concordia res parvae ores- 
cunt. Hij staat vooral bij de verba in den lijdenden vorm. 
B.V. De aarde xaordt door de zon verlicht, (vgl. biz. 8), terra 
sole illustrat ur. 

De ablativus instrument! gceft bet mid del te kennen, 
waardoor, of het tverktuig, waarmedc iets geschiedt. 
B.v. De stieren verdedigen zich met de hoornen, de zivvjnen 
met de tandert, cornlbus tauri, apri dentibus se 
del' en dunt. 

De ablativus modi drukt de wijze uit, waarop iets- 
geschiedt. Gewoonlijk bestaat hij uit een substantivum 
met een adjectivum. B.v. De aarde bexoeegt zich met 
ongcloofelijlcen spaed, terra se incredibili eeleritate 
movet. 
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Woorden om te leeren. 



acquus, adj. gelijk, halm. 
celerltas, atis, L spoed, m. 
collustrare, verlichlen. 
corrumpere, bederven. 
crocodllus, i, m. krokodil, m. 
culpa, ae, f. sckuld, v. 
dcserere, verlaten. 
exanlmare, dooden. 
finfre, ten einde brengen. 
ictus, us, m. slag, steek, m. 
inercdibllis, adj. ongel-oofelijk. 
injuria, ae, f. onrecht, o. 



1 insectum, i, n. insekl, o. 
membrana, ac, f. vlies, o. 
mollitia, ac, f. iceekelijkheid, v. 
narratio, dnis, f. verhaal, o. 
oleum, i, n. olie, v. 
otium, i, n. ledigheid, v. 
pellis, is, f. liuid, v. 
proboscis, Idis, f. snwit, in. 
tolerare, verdmgen. 
verber, eris, n. slag, m. 
vcstire, bekleeden. 



Ociilis videmus, auribus audimus. Natura ocuios tcnuissimis 
meinbranis vestit. In culpa sunt ii, qui off'icia deserunt mollitia 
animi. Dolemus rebus adversis. Vir sapiens aequo animo 
iiijuriam tolerat. Oleo insecta exanimantur. Crocodllus pelle. 
durissima contra (tegen) ornnes ictus munltur. Ferae domantur 
fame atque verberibus. Dei providentia mundus administrator. 
Multae aves eantu deicctant aurcs nostras. Magna voluptate 
narrationem istam audimus. Bellum illud summo consilio 
geritur. 

84 

De zon verlieht dc gchcele aardc met haar licht. De aarde 
wordt in' de liefejijke lente (wanneer?) bekleed met kruiden 
en bloemen. De olifanten drinken met liun snuit. De jeugd 
wordt bedorven door ledigheid. De veldheer brengt den oorlog 
ten cinde met grootc dappcrlicid en ongeloofelijken spoed. 
Wij zijn verheugd over (abl. causae) ^den voorspoed van onze 
vrieriden. Herodotus, de vader der geschiedenis, wordt door 
alien, die niet onbekend zijn met de Grieksche taal, met groot 
genoegen gelezen. 
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OVER DE PRAEPOSITIES. 

D en aceusativus regeeren: 

ante, apud, ad, ad versus, 
cireum, circa, citra, eis, 
erga, contra, inter, extra, 
infra, intra, juxta, ob, 
penes, pone, post en praeter, 
prope, propter, per, secundum, 
.supra, versus, ultra, trans. 



ante, vtidr. 

apud, bij, nabij. 

ad, tot, naar, bij. 

adversus, tegen. 

cireum, om, rondom. 

circa, om, rondom. 

citra, aan deze zijde van. 

cis, aan deze zijde van. 

erga, jegens. 

contra, tegen. 

inter, onder, tusschen. 

extra, buiten. 

infra, onder, beneden. 

intra, binnen. 



juxta, naasl. 
ob, tvegens, om. 
penes, bij, in de macht van. 
- pone, achtcr, 
post, adder, na. 
praeter, behalve. 
prope, nabij. 
propter, wegens, om. 
per, door, gedurende. 
secundum, langs, volgens. 
supra, boven. 

versus, naar den leant van. 
ultra, over, aan gene zijde van. 
trans,, over, aan gene zijde van. 



Woorden om te leeren. 

arma, drum, n. wapenen, o. generosus, adj. edel. 

Cadueus, adj. vergankelijk. 

camelus, i, m. kanieel, m. 

com mem orare , vermelden . 

exsplrare, sterven. 

firmus, adj. wist. 

Gallus, i, m. Gallier, m. 



iiabitare, wonen. 
ibis, Idis, f. ibis (een Egyptische 
vogel) m. 
mirabilis, adj. tuonderbaar. 
naturalis, adj. nalmirlijk. 
Pelusium, i, n. Pelusiinn, o. 
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pictus, adj. veelkleurig. species, ei, f. gedaanle, v. 

rarltas, atis, f. zeldzaamheid, v. vestis, is, f. Meed, o. 
Rhenus, i, m. de Bijn, m. v\QXns,i,m.eenoverti)onnene,m. 



85. 



Nulla arma habemus contra mortem. Nulla est f'irnia amicitia 
inter malos. Galll habitant trans Rhenum. Vir generosus mitis 
est erga victos. Cometac ob raritatem et specicm sunt mirabiles. 
Pisces extra aquam exspfrant. Camclus naturale odium adversus 
equos (welke genetivus zou hier gebruikt kunnen worden?) 
habet. Pictae vestes jam apud Homerum commemorantur. 
Nemo est beatus ante mortem. Infra lunam omnia (alles) 
sunt cadiica. Ibis circa Pelusium nigra est. 



86. 



De soldaten strijden zeer dapper tegen de vijanden. De 
redenaars prijzen wij wegens hun (suus of genetivus van is?) 
bcvalligheid in bet spreken. Dc aarde beweegt zieh (= wordt 
bewogen) om dc zon. Nabij de muren der stad versterken 
de vijanden bun legerplaats. Tusschen de stad en onzen 
tuin (waarvan hangt onzen tuin at'?) zijn zeer schoone akkers. 
Wie is gclukkig bebalve den wijze? Acbter ons huis is een zeer 
schoone tuin. Wegens hun (wordt dit vertaald?) deugd 
worden de menschen geacht". De vijanden strijden rondom 
de stad. De liefde, welke (in wclk geslacht en getal en in welken 
naamval staat het relativum?) de ouders jegens hunne kinderen 
hebben, is zeer groot. 



Ben ablativus re«eer«n: 



absque, a, ab, abs en de, 
coram, pro, cum, ex en e, 
sine, terras, clam en prae. 



63 

absque, zonder. 
a, ab, abs, van, door. 
de, over. 

coram, in tegemvoordigheid van. 
pro, voor, ten behoeve, in plaats 

van. 



cum, met. 

ex, e, uit. 

sine, zonder. 

tenus, tot aan. 

clam, builen weten van. 

prae, wegens. 



Aan -meriting. A mag slechts voor woorden, die met 
een consonant beginnen, geplaatst worden. Voor woorden, 
die met een vocaal of met een h beginnen, gebruikt men 
ab. Jix mag voor cons on an ten en vocal en, e slechts 
voor con son ant en geplaatst worden. 

Den accusativus en ablativus rcgecrcn: 

in, met den ace. naar, in, op, op de vraag waar he en. 

„ „ abl. in, op, „ „ ,, waar. 

sub, met den ace. onder, op dc vraag waar been. 

,, „ abl. onder, ,, ,, „ waar. 
super, met den ace. boven. 

,, ,, abl. cumgaande, over. 
subter, onder (zelden met den abl.). 

Woorden oni te Ieeren. 



arbor, oris, f. boom. in,. 
commearc, gaan, zich bewegen. 
denique, adv. eindelijk. 
ducere, voeren, leiden. 
cdiieere, voeren, uilvoeren. 
gerere (bcllum), (oorlog) voeren. 
Graecia, ae, f. Griekenland. o. 
irrumpere, binnendringen. 
latro, onis, m. roover, m. 
mittere, zenden. 



occasus, us, m. ondergang, m. 

,, solis, iveslen, o. 
ortus, us, m. opgang, in. 

„ 'solis, oosten, o. 
pugnare in (c. ace), cum, con- 
tra,pro ,strijden met,tegen,voor. 
recedere, teruglrekken. 
redlgcrc, terugdrijven. 
sidus, eris, n. sler, v. 
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87. 



Aquilae nidifieant in ruplbus et arborlbus. Xerxes cum 
paucis militlbns e Graecia recedit. Viator, qui nihil secum (bij 
welke ablativi moet, bij welke ablativi lean cum aehteraan 
gehecht worden?) habct, coram latrOne gaudet. Sidera ab ortu 
solis ad occasum commeant. Suppliees in genua (waarom de 
accusativus?) proeumbunt. Milites nostri ardenter cum hostibus 
pugnant. In agris (waarom dc ablativus?) variae. herbac fiorent. 
1'astorcs sub arbore domriunt. 

88. 

Dc kikvorsehen leven in het water en op net land. Hannibal 
dringt in ons land binnen; buiten weten van onze veld- 
hceren zendt bij zijn soldatcn naar den kant van hct 
oosten, hij oefent hen binnen de legerplaats; hij voert hen 
uit de legerplaats; hij leidt hen a an gene zijde dcr. bergen 
kings de zee: hij vindt ons leger aan deze zijde van het 
meer; hij drijft het ondcr de muren der stad terug; maar 
eindelijk wordt hij door de Romeinen overwonnen. Iedere 
burger is over (de) die overwinning verheugd. Alwie eeii 
goed burger is, strijdt voor zijn vaderland tegen elken vijand. 
Wie is zonder deugd gelukkig? De weg, die van (a of ab?) 
de stad naar onzen tuin leidt, is zeer schoon. Schrijr aangaande 
dit ongeval in tegenwoordigheid van uw vrienden aan (ad) 
den koning. 

§ 90. CONJUGATIE VAN HET YERBUM SUM. 

SYNTAXES. Wannecr een zin twee of meer subjecten 
heeft en deze subjecten inpersoon verschillen, staat het 
praedicaatsverbnm gewoonlijk in het meervoud en wel zoo, 
dat de eerste. persoon boven den tweeden en de tweede 
boven den der den gaat. B.v. Zoo gij en Tullia icclvarend zijt, 
ik en Cicero zijn welvarend, si tu et. Tullia valetis, ego 
et Cicero valemus. 
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Woorden om le leer en. 



atrox, 6cis,a d j. verschrikkelijk. 
cum, con j. toen, als, ivanneer. 
cur, adv. waarom? 
dum, conj. terwijl. 
heri, adv. gisteren. 
initium, i, n. begin, o. 
laetus, adj. vreolijk. 
nuper, adv. onlangs. 
peregre, adv. uit de stad. 



pemieiosus, adj. (c. dat.), 
verderfelijk. 
praedium, i, n. landgoed, o. 
quia, conj. omdat. 
quod, conj. omdal. 
schola, ae, f. school, v. 
sed, conj. maar. 
sors, rtis, f. lot, o. 
tristis, adj. treurig. 
ubi, adv. waar? 



Si sortc vestra content! estis, beati estis. Dmn ego et tu 
et amicus in schola (waarom de abiativus?) eramus, sorores 
nostrae in horto erant. Cum tu et Carolus heri domi eratis, 
ego peregre evam. Cur heri in schola non fuisti? Quia cum. 
patre peregre fui. Pugna fuit atroeissima (welke adjectiva 
worden evenals atrox gedeelineerd?), quod utriusque exereltus 
milites fortissimi erant. Ante belli initium in urbe fueramus. 
Ante tres annos apud amieum (waarom is bij amieum geen 
mcum gezet?) fui, in cujus praedio nuper per duos menses 
(waarom kan per bier ook wegblijven?) fucratis. Si quis virtutis 
compos (welke adjectiva worden evenals compos gedeelineerd?) 
est, beatus erit. Attenti este, discipuli ! Homines mortis memores 
sunto! Contenti estate sorte vestra (waarom zou tua hier 
tout zijn?). 

90. 

Waarom zijt gij (p.) treurig? Weest vroolijk! Wij zijn 
vroolijk. Indien gij met uw lot tevreden zijt, zijt gij gelukkig. 
TerwijI ik in school was, was mijn zuster in den tuin. 
Toen gij gisteren te huis waart, waren wij van huis. 
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Waar waart gij (p) gisteren geweest, toea wij in uw (tuus 
of vester?) tuin waren? Wij waren op den hoogcn berg 
geweest, die (wclk geslacht en getal?) bij (prope) dc stad 
ligl (vertaal is). Terwjjl wij en gij in de school waren (waarom 
de iste persoon meervoud?), waren onze zusters in den tuin. 
De stormen van den noordenwind zijn voor de sohippers zeer 
vcrderfelijk geweest. Mijn zoon, gij moet gedachtig wezen 
(imperativus) aan den dood (waarom staat hier in het Latija 
gcen dativus?). Gij moet in school oplcttend wezen (impera- 
tivus), o leerlingen! 

SYNTAXIS. Een Nederlandsehc zin, waarin het werk- 
woord bezitten of het begripswerkwoord h ebb en %'oor- 
komt, zooals: ik heb een boek, wordt ter vertaling in het Latijn 
dikwijls op de volgende wijze omgezet: ik heb een boek, een 
boek is am inij, mihi est liber. In dit gcval komt dus 
het voorwerp, dat bezcten wordt, in den nomina- 
tions, en dc bezittcr in den dativus. 

8 91. Wo or den om te Iecrcn. 



adsum (c. dat,), ik ben tegen- 
woordig (bij). 
antea, adv. voorheen. 
clarus, adj. beroemd. 
deducere, afleiden. 
desum (c.dat.), ik ontbreek (aan). 
futurus, adj. toekomstig. 
magistrate, us, m. overheids- 
■persoon, m. 
nee, neque, noch, en met. 
non solum — sed etiam, niet 
alleen — maar ook. 



obsum (e. dat.), ik ben nadeelig 
(aan). 
perieulum, i, n. gevaar, o. 
postea, adv. later. 
praemium, i, n. belooning, v. 
praesum (c. dat.), ikpen aan het 
hoofd (van). 
praeteritus, adj. verleden. 
prosum (c. dat.), ik ben nuttig, 
voordeelig (voor). 
quamdiu, hoelang? zoolang als. 
repetere, terugroepen. 
ut — ita, gelijh — zoo. 
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91. 

Lconi vis summa est. Nulli animall memoria major est 
quam eani (waarom staat het tweede lid dcr vergelijking 
hier in den dativus?). Contcmnuntur ii, qui nee sibi nee 
alteri prosunt. Ut familiae pater, ita populo praeest magi- 
stratus. Quamdiu tu et pater aberiitis, ego et fratres tristes 
eramus. Quamdiu tu et pater tuus afuistis? Sex menses (op 
welke vraag staat dcze tijdsbepaling in den aeeusativus?) 
aiuiinus. Demosthenis aetiite (waarom deze ablativus?) multi 
oratores magni et elari f'uerunt et antea fucrant nee postea 
defuerunt. Haec res non profuit nobis sed obfuit (offuit). Vir 
prudens non solum praesentia (dit plur. neutr. te vertalen 
door een onz. enkelv.) curat, sed etiam praeterita mentc rcpetit 
et futura ex practentis deducit. 






Wij hebben ecu onsterfelijke ziel (het verbum sum ge- 
bruiken). Cicero heei't een uitstekende wclsprekendheid bezetcn. 
Caesar, een zeer beroemde veldheer (in welken naamval staat 
het nomen appositum?), had een zeer groote welsprekendhcid. 
Ik ben u, gij zijt mij voordeelig. Zoolang als gij (p.) gelukkig 
zult zijn, zullen vrienden u niet ontbreken. De goeden zullen 
den goeden altijd voordeelig zijn. Mijn vijanden zijn mij niet 
nadeelig, maar voordeelig geweest. Wanncer de menschen 
altijd braai' geweest zullen zijn, zal him de belooning voor 
hmi deugd (welke genetivus moet hier gebruikt worden?) 
niet ontbreken. Pelopidas, aanvoerder der Thebancn, was bij 
al hurt (suus of genetivus van is?) gevarcn tegenwoordig. 
De dichters vermaken ons niet alleen, maar zijn ons ook 
voordeelig. De leerlingen moet en niet alleen met het 
lichaam (abl. plur.) maar ook met de ziel (abl. plur.) in de 
school tegenwoordig zijn (imper.). 

SYNTAXIS. Er zijn twee soorten van vragende zinnen, nl.: 
1" Vragende hoofdzinnen. B.v. Waar is uio vader? 
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2° Vragende bijzinnen. B.v. Verhaal mij, waar (of) uxv 
vader is. 

Vragende hoofdzinnen worden genoemd r e c h t s t r e e k s c h e 
vragen: vragende bijziimcn zij de lings che of afhanke- 
lijke vragen. 

I. Rechtstrccksche vragen. 

Ben rechtstreeksehc vraag begint 

1°. met een vragend v o o r it a a m woord. B .v. Wie zijt gij ? 
2°. met een vragend bij woord. B.v. waar is hij? 
ii°. met een vragend telwoord. B.v. hoevelen zijt gij? 
Tn al deze gcvallen wordt. de vragende zin gewoon 
' vcrtaald. B.v. Quis es? L'bi est? Quot estis? 
4°. met een work woord (bet gezegdc). B.v. wdart gij 
gisteren thuis? 

In dit laatste geval wordt in het Latijn een vraag- 
woordje en wel gewoonlijk ne gebruikt, dat achter 
het woord geheeht wordt, waarop de nadruk valt, en 
daarmce aan het begin van den zin geplaatst wordt. 
B.v. Brasne heri domi? Herine domi eras? 

II. Zijdelingsche vragen. 

Een zijdelingsche vraag begint 
1". met een vragend voornaamwoord. B.v. Verhaal 

mij, wie (of) gij zijt. 
2°. met een vragend bij woord. B.v. ik weet, waar (of) 

hij is. 
3°. met een vragend telwoord. B.v. ik weet niet, hoevelen 

(of) gij zijt. 

In al deze gevallen wordt de vragende zin gewoon 

vertaald, bchalve dat het werkwoord in den conjimctivus 

moet staan. B.v. Narra mihi, quis sis. Scio, 

ubi sit. Ncscio, quot sitis. 
4°. met het vragend vocgwoord of. B.v. ik vraag of 

gij gisteren thuis waart. Dit woordje of wordt vertaald 
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door num of ne, terwijl het werkwoord alweer 
in den conjimctivus moet staan, en het woordje ne 
op dezelfde wijze gebruikt wordt als bij de recht- 
streeksehe vragen. B.v. Quaero, num heri domi 
„ esses. Quaero, essesne heri domi. Quaero 
herine domi esses. 

Aanmerking. Ons ja kan uitgedrukt worden door dat 
woord der vraag te herhalcn, waarop de nadruk valt. B.v. 
Fuistine heri in schola? Fui, ja (= ik ben geweest). 

Ons neen kan uitgedrukt worden door non met dat woord 
der vraag, waarop de nadruk valt. B.v. Fuistine heri 
in schola? Non fui, neen (— ik ben niet geweest). 

Woorden om tc Iceren. 



aegrotus, adj. ziek. 
cum, c o n j . wanneer, als, teen. 
quando, adv. wanneer? 
cur, adv. xaaarom? 
domus, us, f. huis, o. 

domi, thuis. 

domi meae, in mijn huis. 

domum, naar huis. 

domo, van huis. 
dubitare, tioijfelen. 
laus (laudis), f. lof, in. 



mens, ntis, f. gezindheid, v. - 
neseire, niet xveten. 
nescius, adj. onwetend; non 
sum nescius, ik meet zeer goed. 
nunc, adv. nu, thans. 
oliin, adv. eertijds. 
prius, adv. vroeger. 
quaerere, vragen. 
quaestio, onis, f. vraag. v. 
rotundas, adj. rond. 
scire, weten. 



93. 

Erasne in schola, cum heri domi tuae eram? Eram. Our 
heri in schola non iuisti? Aegrotusne fuisti? Non aegrotus, sed 
cum patre peregre eram. Narra nobis, ubi fueris. Quaero, 
fuerisne cum patre peregre. Deeritne tibi hominum laus, si 
semper probus fueris? Seisne, num CarQlus fratrem amet. Scio. 
Amatne eum? Amat. Sororcsne sunt ei? Quaeris, sororesne 
Sint ei. Cur hoc quaeris? 



./ 
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71. 



94. 

Waart gij (p.) in school, toen wij gisteren in uw huis waren? 
Ja. Waren onze soldaten bij het gevecht tegenwoordig? Neen. 
Ik weet zeer goed, van welke gezindheid (wat weet gij 
van den ablat. qualitatis?) gij (p.) vroeger jegens (in c. ace.) 
ons geweest zijt en mi zijt. Ik ben verbeiigd, .wanneer (is dit 
een vragend bijwoord?) ik bedenk, hoe (quantum) nuttig gij (p.) 
thans voor den staat zijt en altijd geweest zijt. Weet gij (p.), 
of Caesar aan het hoofd van het leger geweest is'? Wat vraagt 
gij? Ik vraag, of hij bij het gevecht tegenwoordig geweest is. 
Ik weet het niet, maar ik weet zeer goed, waarom hij nu afwezig 
is. Eertijds was het de vraag, of de aarde rond was. 
Is [er] een God? Iloevele goden zijn [er]? Zijn [er] twee 
goden? Neen. Wie is ah (ut) God? Vraagt gij, waarom 
gisteren mijn onders afwezig waren, toen gij in ons huis waart? 
Ja. Zij waren uit de stad. 

SYNTAXIS . Er bestaan ook t w e e 1 c d i g e v r a g e n, zoowel 
rechtstreeksehc als zijdelingsche. B.v. Is dit uw of mijn 
schuld? Wij loeten niet, of gij blijde zijt of droevig. 

In het Nedcrlandseh gebruikt men in de rechtstrceksche 
tweeledige vragen altijd slechts een of, en wel tusschen de 
twee leden, in de zijdelingsche eehter een of voor het eerste 
lid en een of voor het tweede. 

In het Latijn hebben allc tweeledige vragen, zoowel recht- 
strceksche als zijdelingsche, aan het begin van het eerste 
lid xilrum of ne, en v66r het tweede lid an. Dc zijdelingsehe 
vraag heeft natuurlijk weer het werkwoord in den conjunc- 
tivus. B.v. Utrum ca vestra an nostra culpa est? 
of Eane vestra an nostra culpa est. Quaerimus, 
utrum lactus sis an tristis; of Quaerimus, 
Iaetusne sis an tristis. 



Woorden om te leeren. 



"V 



i 



affluentia, ac, f. overvloed, m. 
avarus, adj. hebzuchtig. 
eogftare, denken, bedenken. 
discere, leeren. 
dubium, i, n. hoijfel, m. 



factum, i, n. daad, v. 
gaudium, i, n. vrengde, v. 
incertus, adj. onzeker. 
oj)us (opcris), n. werk, o. 
victor, oris, m. overwinnaar, m. 

95. 



Laetusne an tristis es? Laetus sum. Utrum. unus an plures 
sunt mundi? Mortalisne an iminortalis est animus? Bogat 
pater, utriun cives nostri an hostes in ilia pugna vietores 
fuissent. Quaerite, fucrintne milites nostri in pugna laude 
digni. Prac (van) gaudio, ubi sim, nescio. Cogfta, quantum 
(lioe) nobis exempla bona prosint. Incertus eram, quando 
esses domi. Scisne, utrum amicitia fratris ejus tibi prosit 
an obsit. Dens non est nescius, qua mente qnisquc sit. 

96. 

Zijn onze zielen sterfclijk of onsterfelijk? Is uw broedev of 
uw zustcr afwezig geweest? Waren uw broeder en uw zuster 
• aftvezig? Weet gij , of hij zichzelven of anderen voor- 
dcclig is geweest? Wij weten alien, hoe (quam) vol van • 
onzekere lotgevallen (wclke naamval?) het leven der mensohen 
is. Wie onzer (welke genetivus?) weet niet, hoe groot en 
goed de vTicndschap is. Weet gij, of dc werken van 
dezen dichter goed of slecht zijn? Ik weet niet, of deze daad 
u voordeclig of nadeelig zal zijn. Ik vraag, of de hebzuehtigen 
bij (in c. abl.) den overvloed van alle dingen gclukkig zijn. 
Leeren wij voor het leven of voor de school ? 
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§§ 92—93. CONJUGATIE DER VERBA ACTIVA. 

ACTIVUM PRIMAE CONJUGATIONIS. 

Wcrkwoorden om te conjugceren. 

gusto, gustavi, gustStum, gustfire, proeven. 

laudo, laudavi, laudatum, laudare, prijzen. 

supero, superavi, superatum, superare, overtreffen. 

veto, vetui, vetitum, vetare, verbieden. 

97. 



Vcrklaar en vertaal de volgende vornien: 



gnstes 

laudavlmus 

superaturus sit 

vetanto 

gustando 

laudaretis 

superaverat 



vetueris (2) 

gustate 

laudavisse 

superatum 

vetatis 

gustavistis 

laudabunt 



superavissent 

veta 

gustaverunt 

laudaverint (2) 

superaverant 

vetitfirae simus 

a'listavero 



ik overtrof 

dat Ilij vcrboden had 

gij (p.) hebt geproefd 

gij zult prijzen 

dat wij overtreffen 

dat zij zullen verbieden 

proeft 

gij (p.) moet prijzen 

zullende overtreffen 

wij hadden verboden 



dat gij (p.) geproefd hebt 
ik zal geprezen hebben 
zij moeten overtreffen 
dat gij verboodt 
iiij proefde 
door liet prijzen 
om te overtreffen 
verbieden zullen 
hij moet proeven 
geprezen hebben 



Woorden om te leeron. 



celebrare, vieren. 
eupiditas, atis, f. begeerte, v. 
dceertare, slrijden. 



divinus, adj. goddelijk. 
flare, blazen. 
frequentare, bezoeken. 
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imperfire (c.d&t.),keerschen (over), quomodo.adv. op welke toijze. 
bevelen. hoe? 

intrare, binnentreden. reerefire, verkwikken. 

niita.Us,degeboortebetreffende. revoeare, terugroepen. 
dies natalis, m. verjaardag, vi. sornnus, i, m. slaap, m. 
numerare, tellen. supplicium, i, n. straf, v. 

operam navare (e. dat.), moeite vehemens, ntis, adj. hevig. 

besleden(aan),zich toeleggen(op). ventus, i, m. wind, m. 
plaeidus, adj. zcicld. vigilare, waken. 

Opmerking. Dc werkwoorden der Jste eonjugatic, vvaarvan 
de hoofdtijden niet opgegeven worden, hebben regelmatig 
de uitgangen o, avi, a turn, are. 



Cum milit.es urbem intrabant, omnes eives timoris pleni 
erant. Cum in silva (waarom de ablativus?) ambulabamus, 
ventus vehemens per quercus altas flabat. Quamdiu tu in 
horto ambulabas, ego doini litteris operam navabam. Dum 
nos plaeidus somnus recreabat, vos vigilabatis. Quomodo is 
libero (waaroni moet dit woord vrij, een vrija, een vrij man 
beteekenen?) imperabit, qui non suis eupiditatibus imperat? 
Quamdiu eris felix, miiltos amlcos numerabis. Bonos semper 
laudabo, improbos semper vituperabo. Si virtutem amabis, 
omnes boni te amabunt. 

99. 

Hoevelen heeft de vrees voor de goddelijke straf (welke 
genetivus?) van (a) de misdaad teruggeroepen ! Zoolang als 
wij de school bezochten, legden wij ons ijverig op de weten- 
schappen toe. Zoolang als gij (p) gelukkig waart, teldet gij 
vele vrienden. Wanneer het vaderland in gevaar zal zijn, 
zullen de burgers zeer dapper tegen (zie biz. 6S) de vijanden 
strijden. Morgen zullen wij den- verjaardag van onzen vader 
vieren. Op den verjaardag (welke casus?) onzes vaders zullen 
wij oris liuis met bloemen (welke ablativusV) versieren. 
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Wij hcbben altijd onze leermeesters bemind. Gij (p) hebt dapper 
tegen de vijanden gestreden. De burgers dezer stad hcbben 
dit jaar (warmeer?) velc en prachtige Imizen gebouwd. 

SYXTAXIS. De doelaanwijzende conjuncties ut en ne 
(ut en ne finale) worden met den conjunetivus vcrbonden 
en staan: 

1°. zondcr van een bepaald verbum af te hangen in de 
beteekenis van: opdal, dat, om, te (ut) en opdal niel, dat 
niet, om niet te (ne). B.v. Wij eten om te leven, e dim us, 
ut vivamus. De hennen verwarmen de kiekens met 
haar veeren, opdat de koude ze niel hinder e, ga Ulnae 
pennis i'ovent pullos, ne frigus cos laedat. 
Om geen fouten te maken tegen den persoon en 
het getal van het verbum verandere men om te in 
opdat en om niet te in opdat niel. 

2". afhangende van de. verba, die de beteekenis hcbben 
van bewerken of trachten te bewerken, dat 
Lets gesehiedt (verba efficiendi), waaraehter wij een 
zin met dal (dat niet) of een onbepaalde wijs laten 
volgen. B.v. De zon maakt (bctoerkl), dal alien Uoeit, 
sol efficit, ut omnia florcant. Zorg, dat gij niet 
ziek xoordt, eura ne in morbum incidas. 

De voornaamste dezer verba zijn: 



adducerc, overhalen. 

curare, zorgen. 

efficere, maken, bewerken. 

facere, maken. 

flagitare, vorderen. 

id agere,lrachten te bewerken. 

impellere. aansporen. 

impetrare, verkrijgen, berei- optare, wenschen. 

ken, het zoover brengen. orare, vragen, bidden. 
imperare, bevelen. perfieere, bewerken. 

ineitare, aansporen. ' permittere. toeslaan (veroorloven). 



invltare, uitnoodigen. 
mandare, opdragen. 
monerc. vermanen. 
movere, aansporen 
operam dare (navare), motile doen,. 
zijn best doen, zich 
toeleggen op. 
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petere, verzoeken. providere, zorgen. 

postulare, vorderen, eischen. rogare, verzoeken. 
praecipere, bevelen. suadere, aanraden. 

Ook de gevolgaanduidcnde conjunetics ut en lit non (ut 
consecutivum) worden met den conjunetivus verbonden: 
zij worden gebruikt als er in den hoofdzin ita of tarn staat: 
ita .... ut, tarn .... ut, z66 ... . dat. 

De vergelijkende conjunctie ut (ut eomparativum) wordt 
echter verbonden met den indicativus; ut . . . it&,gelijk . . .zoo. 



Wo or den om te leer en. 



adjuvare, helpen. 
cognitio, onis, f. kennis, v. 
eondiseipulus,i,m.wedeZeerKng. 
cura, ae, f- zorg, v.; est mihi 
eurae, hetgaat mij ter harte. 
ignavia, ae, f. traagheid, v. 
md\.iigete(c.da,t.),toege'<>en(aan). 
medlcus, i, m. geneesheer, m. 
mos (moris), m. geteoonte, v.; 
plur. zeden, v., karakter, o. 
obtempcrare (c. dat.), gehoor- 
zamen. 



peccare, misdoen, zondigen. 
persanare, geheel genezen. 
piaccre (c. dat.), behagen. 
progressus, us, m. voorlgang, in. 
rectus, adj. recht; recta cons- 
cientia, f. goed gewelen, o. 
redamare, weder beminnen. 
relinquere, verlalen. 
servare, behouden, redden. 
statio, dnis, f. post, m. 
supcrare, overtreffen, overwinnen. 



100. 

Pcrpctuo in hac vita virtutem servare debemus, ut etiam in 
altera vita beati simus. Oro te, ut me adj fives. Cura, nc pecceS 
contra virtu tis praecepta. Omnes parentes optant, utfilii litteris 
diligenter operam navent. Ita vivere debemus, ut in omnibus 
rebus rcctarn conscientiam servemus. Medieus omnem curam 
adliibet, ut aegrotum persanet. Nihil magis mihi curae est, 
quam ut animuni virtutibus ornem. Amo te, ut me redames. 
Cura, ut condiscipulos bonis morlbus et diligentia superes. 
Dux imperfivit, ut milites stati5n.es suas servarent. Quamdiu 
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scholam frequcntabamus, nihil magis nobis curae erat, quam 
lit amnios bonarum rerum eognitione ornareimis. 



101. 

Gij (p.) raoct uw best doen, dat gij n don lof dcr braven 
verwerft. Gij (p.) bemint ons, opdat wij u wedcr beminnen. 
De wctten van den staat vorderen, dat de burgers 
gchoorzamen. Ik verzoek, dat gij raij deze fabel verhaalt. 
Ik leg rriij zeer ijverig op de wctenschappen toe, om mijn 
ouders te verheugen (= opdat ik mijn ouders verheug). Wij 
moeten altijd zoo leven, dat wij do voorscbriften der deugd 
betrachtcn. Wij strcden zeer dapper, om het vaderland van 
(abl.) den ondergang te redden (— opdat wij . . . zoudcn redden). 
Niets ging u (p.) meer ter harte, dan om [uw] zielen met deug- 
den te versieren (= dan dat gij . . . versierdet). De veldheer 
wensehte, dat het leger de stad zou binnentrcden. Zoolang als 
ik de school bezocht, wevkte ik met alle kraehten, om [mijn] 
geest met de kennis der wetenschappen te versieren (welke tijd?). 
De deugd alleen bewerkt, dat wij aan God en aan de menschen 
behagen. De leermeestcrs vermanen de leerlingen, niet toe te 
geven aan traagheid. Themistooles ried aan, dat de Atheners 
de muren zouden vcrlaten. 

SYNTAXIS. Na de . ontkennende uitdrukkingen non 
dubito, ik twijfel niet, nemo dubitat, niemand twijfell, 
quis dubitat, zcie ttvijfeU, dubium non est, er is geen 
twijfel aan, eui dubium est, Wie twijfeli, volgt quin, 
dot, of m et den e o n j u n e t i v u s . 

Woordcn om te Iccren. 

aerumna, ae, f. ongeval, o. judiciire, oordeelen. 

condieio, onis, f. toestand, m. labor, oris, m. motile, v. ' 

expugnare, veroveren. religicisus, adj. nainogezet. 

fides, ei, f. Jrpw.ro, v. xooord, o. sedes, is, f. zetel, m. verblijf- 
fidcm servarc, ivoord houden. plaafs, v. 
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102. 

Xon est dubium, quin cives fortlter pugnaturi sint. Dubium 
non est, quin bonorum animi post mortem in sedem beatorum 
migraturi sint. Non dubito, quin vos patriam liberaturi sitis. 
Quis dubitat, quin Bannlbal contra Romanos foi-tissime pug- 
naverit. Non dubitabitis. quin ego vos semper aniaverim. Non 
est dubium, quin in omni vitae eoudicione fidem servaveritis. 
Nemini civium dubium erat, quin pro patriae libertate acerrime 
pugnavissetis. Cum hostcs urbem oppugnabant, non erat 
dubium, quin ingens tewor omnium civium animos oceupavisset. 

103. 

Er is voor niemand van ben, die tegenwoordig zijn, twijfel 
aan, dat gij over (<le) het karakter van dien man juist gcoordeeld 
hebt. Niemand van ons (nostri of nostrum?) twijfelt [er aan], 
of de vijanden hebben de stad veroverd. Niemand twijfelt, dat 
alle burgers dapper zullen stfijden. Niemand van ons twijfelt, 
dat ons leger alle moeiten en ongcvallen van den oorloggeduldig 
zal verdragcn. Niemand twijfel de er aan, dat wij de braven 
altijd geprezen, de slechten altijd berispt hadden. Wie onder 
u (= wie uwer) twijfelt er aan, dat ik [mijn] woord nauwgezet 
gehouden heb? 

SYNTAXIS. Het supinum op um staat bij verba, die 
een beweging van de een plaats naar de andcre aanduklen, 
om bet do el der beweging aan te geven. Het regeert den 
casus van zijn vcrbum. B.v. Divitiacus komt om huip vragen, 
Divitificus venit postulatum auxilium. 



Woordcn om te Ieeren. 

acceleriire, toeijlen. legatus, i, in. gezant, m. 

adventfire, aankomen. oppugnatio, dnis,f . bestorming, v. 

alauda, ae, f. leemoerik, m. pax (paeis), f. vrede, in. 
auxilium, i, n. hulp, v. perpctuo, adv. bestendig. 



eastlgare, bestraffen. 
eongregare, verzamelen . 
coruscare, flikkeren, 
deliberare, beraadslagen. 
habitare, women. 
hostllis, adj. vijande.Ujk. 



praepropere, adv. overhaast. 
publlcus, adj. operibaar. 
speefcare, men, aansclwuzoen. 
vastfire, venvoesten, 
victor, oris, m. overicinnaar, m. 
volarc, vliegen. 



SYNTAXIS. Bij een imperativus wordt «iei door ne vertaald. 

104. 

Diligenter eura, mi amice, valetudlncm tuam. Ne praepropere 
de rebus judieatote, o pueri! Perpetuo servato, mi fill, cons- 
cientiam rectam! Discipulus arnato praeeeptores ! Laudate 
probos homines, castigate improbos! Omnes homines amanto 
Deum! 

105. 

Veel meiischcn zijn in de stad aangekomen, om de over- 
winnaars te zien. Gij mod, inijn vriend, bestendig den 
vrede be war en. De gezant der vijanden is de stad binnen- 
getreden, om over (de c. abl.) den vrcde te beraadslagen. 
De kindcrcn mo e ten hun ouders beminnen. Dc soldaten 
zijn toegeijld om. de stad van dc bestorming der vijanden 
te bevrijden. De gezanten verzamelen zich (= worden 
verzameld) om over (de) den vijand te bcraadslagen. De 
vijandelijkc legcrs zijn aangekomen om de stad te b es tor- 
men. Morgen zulleti mijn ouders naar builen (rus) verhuizen 
om [daar] gedurende (per) den zomer te won en. Dc lceuwe- 
riken zingen [al] vliegende (komt ovcreen met leeuweriken). 

SYNTAXIS . Hot gcrundium client om de v e r b o g e n 
naamvallen te vormen van den infinitivus praesens 
activi, beschouwd als een substantivum. 

Dc infinitivus zelf wordt gebruikt in den no mi n at i- 
vus, en ook, als lijdend voorwerp, in den aecusativus, 



TO 

zoodat de aecusativus van het gerundium alleen afhangende 

van een praepositie voorkomu 

' Het gcrundium regcert den casus van het verbum. 
Het wordt door adverbia en niet door adjectiva bepaald. 
Het gerundium wordt in het Nederlandseh vertaald door 

den infinitief voorafgegaan of van het onzijdig lidwoord en 

een voorzetsel of van o m t e. 

Nom. Natare est utile, het zwemmen is nutlig. 

Gen. Nat audi ars utilis est, de kunst van het zwemmen 
is nuttig. Natandi sum per It us, ik ben ervaren 
in het zwemmen (perltus is een adjectivum, dat den 
genetivus regeert). Ars civitatem bene gubcr- 
nandi difficllis est, de kunst om een stoat goed 
te besluren is moeUijk. 

Dat. N a t a n d o homo a p t u s est, de mensch is geschikt 
voor het zwemmen of om te zieemmen. 

Ace. Ad natand u m h o m o a p t u s c s t, de mensch is 
geschikl lot het zwemmen of om te zwemmen (het adjec- 
tivum aptus regeert den dativus of de praepositie ad). 
Natare disco, ik leer zivemmen. 

Abl. N a tan do corpSris vires exercentur, door het 
zivemmen worden de kmchten des lichaams geoefend. 



WooruVn om tc leeren. 

avocare (a), afroepen (van). invitus,adj. tegen wil en dank, 

do, dedi, datum, dare, geven. navigare, varen. 

domo, domui, domitum, doma- oceasio, onis, f. gelegcnheid, v. 

re, lemmen, ten onder brengen. peccave. zondigen, 
equltare, paardrijden. planitics, ei, f. vlalite, v. 

fera, ae, f. mild diet, o. praestabilis, adj. voortreffelijli, 

100. 

Navigare utilissimum est, sed ars navigandi est diffieilllma. 
Boni discipfili eupldi sunt litteras diligenter tractandi. Princi- 
p.es civitatis perlti esse debent civitatem gubernandi. Haee 

6 
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planitics apta est pugnando. Ego fratrem tuum natare doceo. 
Paiici homines idonei sunt a,d aliis imperandum. Virtus homines 
avoeat a peccando. Acrlter pugnando milites urbem interitu 
liberaverunt. Deus imrnortalis hominum vitae nihil praestabilius 
dedit quam sapientiam, quae est mater omnium bonarum 
artiiim. Non is dedit benefieium, qui invitus profuit. Romani 
multas gentes armis (wclke ablativus?) domuerunt. 

107. 

Het is zeer mocilijk een staat te besturen (= te besturen 
een staat is zeer moeilijk); wcinigen slerfiis (tantum, adv.) 
ver.itaan (tenere) de kunst om een staat verstandig te besturen 
(= de kunst van het besturen een staat). Vermijd iedere (omnis, 
adj.) gelegenheid tot aondigen (= van het zondigen). Uw 
broeder is zeer ervaren (peritus, adj. c. gen.) in het paardrijden. 
De menschelijke geest wordt door (abl.) het denken gevocd. 
Wij twijfelen nict, dat de Atheners aan Miltiades een vloot 
van 70 sehepen gegeven hebben. Er was geen twijfel aan, of 
de jagers hadden veel wilde dieren getemd (welke constructie 
aohter non dubito?). 

VERGELUKIKG VAN DE VIER CONJUGATIES 
IJV HET ACTIVUM. 

Wcrkwoorden om te eonjugecren. 

<leleo, delevi. deletum, delete, verdelgen. 

moveo. moyi, motum, movere, bewegen. 

teneo, tenui, tentuin, tenere, houden. 

terreo, terrui, territum, terrere, verschrikken. 



arguo, 


argui, 


argutum, 


arguere, 


beschtddigen 


claudo, 


elausi, 


clausum, 


claudere, 


sluiten. 


rego, 


rexi, 


rectum, 


regere, 


regeeren. 


volvo, 


volvi, 


volutum, 


volvcre. 


weutelen. 


erudio. 


erudlvi, 


eruditum, 


erudlrc, 


ondenoijzen. 


haurio, 


hausi, 


haustum, 


haurfre, 


piitten. 


nutrio. 


nutrivi, 


nutritum, 


nutrlre, 


voeden. 


sentio, 


sensi, 


sensurn, 


sentlre, 


gevoelen. 
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Verklaar en vertaal de volgcnde vormen 



nutriam (2.) 

regent 

gustabatis 

moveris (2.) 

terrueram 

tenebimus 

hausisti 



senserat 

claudemus 

temilmus 

laudaverat, 

arguerat 

volvebat 

supcraverunt 



terrebatis 

reges 

clauserunt 

erudiveritis (2.) 

clauserlmus (2.) 

erudicbam 

deletis 



gij zult verdelgcn 

wij onderwezen 

zij hebben geslotcn 

ik had overtroffen 

hij zal gewentcld hebben 

gij (p.) put 

wij zullen beschuldigen 

zij hielden 

ik versehrikte 

gij (p.) hebt geregcerd 



hij had geput 

zij zullen gesloten hebben 

8'j (P-) preest 

gij hebt gehouden 

ik zal gevoelen 

wij bewegen 

zij zullen wentelen 

gij (p.) hadt gevoed 

hij versehrikte 

wij 7,ullen overtroffen hebben 



PRAESENS, IMPERFECTUM ET FUTURUM INDICATIVE 



Woorden om te leeren. 



aeies, ei, f . scherpte, slagorde, v. 
aeiem instruerc, een leger in 
slagorde stellen. 
angustus, adj. sriial. 
eingo, einxi, cinetum, 3. om- 
singelen. 
colo, colui, cultum, 3. vereeren. 
deleo, delevi, deletum, 2. ver- 
rvoesten, te niet doen. 
displiceo, displicui, displieitum, 
2. misliagen. 



dueo, duxi, duetum, 3. voeren, 
examen, minis, n. szwerm, m. 
frutex, ticis, in. struik, in. 
immode.stia, ae, f. onbeschei- 
denheid, v. 
instruo, instruxi, instruetum, 
3. uitrusten. 
limpldus, adj. helder. 
oblivio, onis, f. vergetelheid, v. 
pareo, parui, parltum, 2. ge- 
hoorzamen. 
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pateo, patui, 2. openstaan. seribo, seripsi, scriptum, 3. 

pingo, pinxi, pietum, 3. schil- sckrijven. 

deren. specus, us, m. grot, v. 
plaeeo, placui, placitum, 2. be- umbrosus, adj. schaduwrijk. 

hagen. video, vidi, visum., 2. zien. 
pratum, i, n. weide, p. vineio,vinxi, vinctum, 4. fcocjea. 

quoad, zoolang als. vinco,viri,vietuiii,S.ot!ene , i»»CT. 

vivo, vixi, vietum, 8. lever,. 

Aanmc iking. Van de verba op avi, atum der isto, e n 
op ivi, Itum der 4 e eonjugatie worden de hoofdtijden niet 
opgegeven. 



109. 



Cum hostes urbem nostram obsidione cingebant, eives 
earn custodiebant. Ctames cives boni legiljus divlnis semper 
parebunt. Quoad vives, bene vives. Dum tu dormies, ego te 
custodiam. Si virtiitem cole.tis, adllus in caelum vobis patebit. 
Graceorum Romanorumque gloriam nulla unquam oblivio 
delebit. 

110. 

Terwijl wrj onde'r (sub; welke naamvaP?) hooge eiken en 
pijnboomen wandelden, zaten mijn zusters in schaduwrijke 
grotten. Toen de vijanden net leger in slagovde steldcn, ver- 
sterkte oils leger de legerplaats. Ben smal pad voerde cms 
door (per) diehte struiken naar (ad) een heldere bron. Toen 
wij gistcren over (per) de groene weiden wandelden, zagen 
wrj gvoote kudden. van" koeien en sehapen, en een grooten 
zwerm bijen (welke genetivus'?). Onbese;hei(ienheid zal zooivel 
(et) bij (in c. abi.) een jongeling ah (et) bij een grijsaard mis- 
hagen. Op (in) de zeeen zagen wij een groote menigte 
kleine. booten. 



S3 

PERFECTUM ET PLUS QUAMPERFECTUM INDICATIVE 

Woordcn om te Iccrcn. 

absfuno, absumpsi, absumptum, fere, adv. bijna. 

3. ititputten, vcrteren. finire, eindigen. 
coereeo, coercui, coercitum, 2. floreo, florin, 2. bloeien. 

betcugeleii. gcro, gessi, gestum, 3. (bel- 
eonjuratio, onis, f. samenzzve- Iran), (oorlog) voeren. 

ring, v. ineendium, i, n. brand, m. 
convoliire, namenvliegen, snelbij- negotium, i, n. bezigkeid,v. 

eenkomen. probus, adj. rechtschapen ; 
detego, detexi, defectum, 3. ont- probe, ndv.behoorlijk. 

ontdekken. silare, dorst hebben. 
edticare, opvoeden. taeeo,taeui,ta.eitum,2.2!t'ygen. 

educo, eduxi, cduetum, 3. ititvoe- venio, veni, ventum, 4. komen. 

ren. voeren. vestire, bekleeden. 
esiirlre. honge.r hebben. vix (pl.q.perf.) . . .cum (perf.), 

exereeo, exercui, exercitum, 2. nauioeUjks (pl.q.perf.). . . of 
oefenen. (ioen) (imperf.). 

111. 

Milites per totum diem sitiverunt et esuriverunt. Laudo 
vos, quod (omdul) meiites vestras in litterarum studio probe 
exevcuistis. Multas litteras hodie scripsimus. Duces eupiditates 
milltuni coereuerunt. Iiaee eivitas diu florucrat, quia semper 
legibus paruerat. Vix Caesar aciem instruxerat, cum hostes 
in urium locum convolaverunt. Relluin atrocissimum gessimus. 
Ineendium totam fere urbem absumpserat. Cur domus vestrac 
parietcs eoronis ornavistis et vestivistis? Cicero conjurationem 
Catilinae detexit. 

112. 

De Grieken hebben gebloeid door den roem (welke ablativus'?) 
der kunsten en der wetenschapi>en (welke genetivus'?). Ik 
pi'ijs u, omdat (quod) gij uw geest door de beoefening 
der wetenschappen goed geoefend hebt. Waarom hadt gij 
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gezwegen? Nauwelijks hadden de vijanden het leger in slagorde 
gesteld, toen Caesar de soldaten uit de Iegerplaats voerde. 
De oorlog had de meeste schatten van onze stad uitgeput. 
Ik heb den brief gcschreven. Gij liadt aan uw leermeester 
behaagd, omdat gij altijd aan zijn voorschriften gehoorzaamd 
hadt. Waarom waxen uw breeders niet gekomenV Zijn uwe 
ouders aanwezig gcwcest? Necn. Zij hadden him bezigheden 
nog niet (nondum) geeindigd. 



Verklaar en vertaal de volgende woorden: 

duxissemus 
deleturi sint 
pingam (2.) 
volverant 
volveren t 



pareamus 

einxissetis 

gesturus sim 

vetem 

scriberent 

veneris (2.) 

obcdiant 
dat gij verbiedet 
dat ik omgord. hebbe 
dat zij sehilderen zullen 
dat vvij geeindigd hadden 
dat zij behaagd hadde 
dat. gij (p.) zien moogt 
wij zullen geregcerd hebben 
dat hij schrijve 
ik zal veraehten 
dat gij oefenen zult 



laudem 

flores 

pinget 

sitiremus 

videritis (2.) 

haurient volvSrint (2.) 

parent (2.) volverunt 

wij zijn gekomen 
dat zij behaagd hebben 
gij (p.) mishaagdet 
zij zouden benadeeld licbbcn 
ik had gesloten 
dat wij komen zullen 
gij maaktet gcrced 
zij zullen sehilderen 
dat zij verbieden 
zij zwijgen 



SYNTAXIS. In tegenstelling met den syntaxisregel van 
bl. 74, wordt in bijzinnen, die at'hangen van verba of uit- 
drukkingen van vrees het voegwoord dat vertaald door ne 
en dat niet door ut, beide met den conjunctivus. B.v. Em 
gierigaard vreest altijd. dat hij niet genoeg heefl, a Varus sem- 
per timet, ut satis habeat. Ik tms bezorgd (= ik 
vreesde), dat die dingen zouden gesehieden, welke gebeurd 
zijn, timebam, ne evenirent ea, quae acciderunt. 
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PRAESENS. IMPERE. ET PERE. CONJUNCTIVE 



Woorden om te leeren. 



eaveo, cavi, cautum, 2. zich 

machten, zich in acht nemen. 

(Borking, § 352. »«.). 

eoinburo, eombussi, combus- 

tum, 3. verbranden. 

eorago- correxi, eorreetum, 3. 

verbeteren. 

custodfre. bewaken. 

exeolo, excolui, excultum, 3. 

bescluwen. 



fidem habere (c. dat.), geloof 
schenken (aan). 
garrfre, prater/,, snajipen. 
gnaviter, adv. ijverig. 
habeo,habui,habitum, 2. hebben. 
metuo, metui, 3. vreezen. 
neglego (negllgo), ncglexi, ne- 
glectum, 3. vertvaarloozen. 
nuntius, i, m. bode, m. bericht, o. 
studhim, i, n. oefening, v. 
timeo, tirnui, 2. vreezen. 



114. 

Curabam, ut taceres. Metuebam, ut taceres. Monco vos, ne 
parentum praeeepta ncglcgatis. Timco, ut pracccptis parentum 
obediatis. Non dubitamus, quin semper nobis fidem habueritis. 
Metuebamus, ne tibi displieeremus. Hostes timent, ne dux 
milites e castvis edueat. Quis vestrum dubitat, quin pueroruni 
mentes studio littcrarum excoluerimus? Nemini dubium est, 
quin pater puerum semper bene educaverit et benevole cor- 
rexerit. Cur metuis, ut taceam? Monebatis arnieum nostrum, 
ne neglegeret praeceptoris praeeepta. Mctulmus, ne hostes 
urbem combusserint. Timebamus, ne illis noceretis. 

115. 

Wij zorgen, dat wij de zeden der knapen verbeteren, [hun] 
lichaam (p.) oefenen, [hun] gemoed (p.) besehaven, [hun] 
geest (p.) onderwijzen. Wij vreesden, dat wij aan u niet 
zouden behagen. Neem u in aeht, knaap, dat gij niet praat. 
Ik twijfel niet, dat gij mij geloof schenkt. Wie hunner twijfelt, 
dat wij de knapen altijd goed opgevoed, welwillend vermaaud, 
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zorgvuldig verbeterd, ijvcrig bewaakt hebben? Wij weten nict, 
waarom gij gezwegen hebt. Ik vermaan u, otii de voorsehriften 
uwer ouders niet to verwaarloozen. ( = dat gij met .... ver- 
waarloost). Ik weet niet, vanwaar do vijand dit berieht geboord 
heeft. Wij vreesden, den redenaar niet te hooren ( = dat 
wij niet ....). Weet gij, of mijn bvoeder gekomen is? Ik 
twijfelde nict, dat hij komen zou, maar nu vrees ik, dat hij 
niet gekomen is. 

PLUSQUAMPERFECTUM ET FUTURUM CONJUNCTIVI. 

Woorden om te leereii. 

aeger, adj. ziek. lenire, verzcuMan. 

eonsolatio, onis, f. vertroos- longinqultas, atis, f. lengte. v. 

ling, v. mollire, verzachten. 

ignavus, adj. lafhartig. purine, straff en. 

116. 

Quis vestrum dubitabat, quin aegrum amlei vestri anlmum 
consolatione lenivissetis? Rex time bat, ut dux goaviter milites 
exercuisset, urbem custodivisset, host.es punivisset. Non dubito, 
quin dux temeritatem militum cocrciturus sit. Non dubitamus, 
quin longinqiutas temporis dolorem tuum mollitura sit. Nescio, 
cur puerum punitnrus sis. Metuebamus, ne hostes urbcm 
obsidione einxisscnt. Narrate nobis, quid parentes seripsevint ! 
Neselmus, un.de amici nunc nuntium audivcrint. Neseiebam, 
cur tacuissetis. Non dubito, quin pvaecepta rnea scrvaturus 
sis memoria (in uw geheugen). 

117. 

Niemand onzer twijfelde, dat gij (p.) uw leerlingcn altijd 
goed oj)gevoed, welwillend vermaand, zorgvuldig verbeterd, 
ijverig bewaakt hadt. Verhaal oris, met welkc vertroosting 
gij het zieke gemoed uwer moeder hebt verzacht. Wie twijfclt 
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[er aanj, dat de vcldheer de lafhartige soldaten zal bestraffen. 
Sehrijf mij, of gij komen zult. Ik vrees niet, dat gij aan onze 
woorden geloof zult schenken. Wij weten niet, vanwaar wij 
dit berieht geboord hadden. Ik twijfel er niet aan, jongelingen, 
of gij alien zult u ijverig toeleggen op de Latijnsche taal. Zeer 
velen weten nict, welkc gezantcn zullen komen. om over 
den vrede te beraadslagen. Ik vrecsde, dat ik u versohrikt 
had. Weet. gij, wie van beide vcldheeren den oorlog gcvoerd 
en den vijand overwonncn heeft? Wie twijfe.lt, dat de soldaten 
de stad zullen vcrbrande.n? 
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Verklaar en ve.rtaal de volgende vormen: 





coereuisse 


sitio 


florens 


- 


neglexisses 


esurietis 


exculturum esse 




custodito 


taccnto 


metuit 




pinxeris 


paruerint (2.) 


dueendo 




correcturus 


regens 


leniunto 




geret 


scripsisti 


volvero 




' cavet 


pictum 


habebo 




vctct 


cinctura sit 


pinglto 




educavistis 


veni (2.) 


claudc 




educam. (2.) 


vidi 


vetuisses 




cole 


vici 


absumeretis 




cxcrcltum 


puniam 


vcnite 




clauderem 


gesserimus (2.) 


colamus 




hauriendum 


instruitote 


clausum 



zullen behagen 
door het zwijgen 
dat zij zullen komen 
wij hebben gevockl 
gehoorza mende 
gij zult. vereeren 



om te bekieeden 

ik zal gereed gemaakt hebben 

veraeht hebben 

dat zij besehaafden 

zullende verbieden 

ik had omringd 
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kom 

hij moct schrijveii 

gij (p.) zult honger hebben 

gij moet gehoorzamen 

door te praten 

om te komcii 

(te) verbeteren 

hij schaadde 

wij zullen behaagd hebben 

zij moeten putten 

gevreesd hebben 

dat ik gezwegen hadde 



hij hceft verbrand 

gij zult voeden 

onderwijst 

beschuldigende 

liij beweegt 

zij heeft bewogen 

dat gij (p.) ontdckt hebbet 

openstaande 

gewenteld hebben 

zullende putten 

zij hadden dorst 

wij hebben geeindigd 



PARTICIPIUM, GERUNDIUM, INFINITIVUS. 

Woorden om te leercn. 

artifex, ficis, m. Imnsienaar, m. do, dedi, datum, 1. gdDen. 
attendo, attendi, attentum, 3. duleis, adj. wet, aungenaam. 
opletten. occasio, onis, f. gelegenkeid, v. 
decorus, adj. zvelvoegelijk, studeo, studui, 2. trachten. 
sckoort. vivo, vixi, victum, 8. leoen. 

119. 

Miles fortlter pugnanSj laudatur. Ars navigandi utilisslma 
est. Scnsus videndi acemmus est. Sapientia est ars bene 
vivendi. Hostes urbem nostram expugnare student. Cupiditates 
coerecre debemus. Liberi parentis colere debent. Milites urbem 
custodire debent. Pingere artifiei jueundius est quam pinxisse. 
Dulee et decorum est in omnibus rebus conseientiam rectam 
servavisse. Apud Romanos snmraa laus erat [was het) foi'titer 
pugnare, beate vivere. Diligenter attendendo diselmus. Rosa 
florens pulchra est. 

120. 

De dapper strijdende soldaten behalen de overwinning. 
Homerus noemt de zon een alles (p.) zienden en alles 






hoorenden god. Wij ■ komen om te hooren (hoe moet deze 
infinitief vertaald worden?), wat uw vriend u gesehreven 
heeft (welke modus?). In school pratende knapen zijn lastig. 
Apelles was voortreffelijk in (abl.) de schilderkunst (= in 
de kunst van het schilderen). Door (abl.) denken en leercn 
wordt de geest gevoed. De gelegenheid om te hooren (= van 
het hooren) is zeldzamer dan de gelegenheid om te zien. 

§§ 94 en 96. CONJUGATIE DER VERBA PASSIVA. 

PASS.TVUM PRIMAE CONJUGATIONIS. 

Men conjugecrc de werkwoorden, welke opgegeven zijn op bl. 72. 
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Verklaar en vertaal de volgende vormen: 





laboremini 


oratum erit 


superai'is 




vctltus erat 


laudabitur 


dantor 




superare (2.) 


supcrammi 


superarentur 




vetitum iri 


datum esse 


vetiti essent 


laudatu 


vetandus 


gustari 




deris 


gustatus 


superabuutur 




gustabimini 


laudabaris 


laudandorum 



gij werdt overtroffen 

zij moeten geprezen worden 

moetende gewerkt worden 

dat zij verboden worden 

het was gegeven geworden 

wordt geprezen 

dat gij (p.) geprezen wordct 

dat hij verboden ware geworden 

overtroffen geworden zijn 

gij (p.) wordt geprezen 



dat gij overtroffen werdet 
gij (p.) zult geprezen worden 
zullen verboden worden 
om overtroffen te worden 
ik was geprezen geworden 
het zal gegeven geworden zijn 
hij moct verboden worden 
zij is geprezen geworden 
wij zullen overtroffen worden 
wij werden gegeven 
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Woorden urn te leereu. 

crueiare, kwellen. excitave, opwekken, aamtekcn. 

cmciatus, us, m. IcweUing, v. obseiirare, verduisteren. 
decus, oris, a. sicraad, o. seges, etis, f. zaad. o. 

deleetilre, vermaken; delectari serenus, a dj. fielder, vroolijk. 

(e. abl.), zich vermaken (met), spoliare, bcrooven. 

zich verheugen (in, over). 

122. 

Cum urbs ab hostlbus oppugnabatur, omnium eivium anlmi 
ingenti terrore oecupabantur. Dimi ego cantando delectiibar, 
tu saltando deleetabaris. Cum pugiia atroeissfma erat, sol 
nnblbus obscurabatur. Quamdiu virtus decore et dignitiite sua 
noil spoliabitur, tamdiu homines virtiitis compotes (waarom 
regeert compos den gehetivus?) etiam in summis crueiatlbus 
beati enmt. 



123. 

Toon wij gisteren wandelden, verheugden wij ons over de 
vroolijke zaden, waarmcdc (= met welke) alle velden der 
landstreek versierd waxen (imperfectum). Wannecr gij de 
menschen zult beminnen, zult gij door ben weder bemind 
worden. Het aandenken aan beroemde mannen (in welken 
naamval*?) zal door gecn vergctelhcid verduistcrd worden. De 
wijzen zuilen dan ook ge.Iukkig zijn, ivanneer (cum) zij door de 
bilterste smarten zuilen gekweld worden. Terwi.jl wij ons met 
zingen (gerundium) vermaakten, vermaaktet gij (p.) u met 
dansen (gerundium). 

SYNTAXIS. Quo eovoortwee eomparativi staande 
woi'dt vertaald door hoe — des le. B.v. Quo diligcntior 
puer est, eo magis laudatur, hoe vlijUger de knaap in, 
des le nicer wordt hij geprezen. 
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Woorden om te leercn. 



doniire, begiftigen. 
cffusus, adj. nitbuitdig. 
nuntiare, berichten. 



probare, goedkeuren; probfvri (e. 

dat.), behagen (aan). 
procurare, bezorgen. 
cedundare, terugvloeien . 



124. 

Ut alios tractaveritis, i.ta ab iis traetabimini. Si littSris 
diligenter operam navaverimus, a parentibus pulchris mune- 
ribus donablmur. Quo rcligiosius virtiitis praecepta servabo, 
eo magis Deo probabor. Si liberi vestri bene a vobis edueati 
erunt, magna ad vos laus rechmdabit. 



125. 

Hoe nauwgczetter de voorschriften der dengd door u 
zuilen betracht worden, des te meer zult gij aan God 
behagen. Toen de overwinning van ons legcr bericht werd, 
was [er] door (per) de gehecle stad een uitbundige vreugde. 
Verheugt u, o knapen! Morgen zal de verjaardag van uw (p) 
vader gevierd worden en zult gij met scboone gesehenken 
begiftigd worden. Wanneer gij aan de brave menschen 
zult behaagd hebbcn, zult gij ook aan God behagen. Hoe 
welwillender ik anderen zal bchandeld hebben, des le wel- 
willender zal ik door hen bebandcld worden. Zeer vele en 
zecr prachtige huizen zijn dit jaar (wanneer?) in onze stad 
gebouwd geworden. De openbare spelen werden bij de llomeinen 
door de aedilen bezorgd. Door den wijzc (Bork. Spraakk. § 58) 
zal de deugd altijd bemind worden. Wanneer de staat 
door een wijzen kouing zal bestuurd worden, zal hij 
gclukkig zijn. 
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Woordcn om te leeren. 

exasciare, llouwen. reereare, verkwikken. 

liberare (c. abl.), bevrijden (van), recuperare, weder verkrijgen. 
noeturnus, stdj.nachtelijki quies servare (a), redden (van). 

nocturna, nachtrust, v. turbare, storen. 
obscrvarc, onderhouden . 

126. 

Boni parentes curant, ut liberorum mores cmcndenttir. 
Cura, ut in omni re conscientia recta servetur. Tu a me 
amaris, ut ego a tc redamer. Militcs nostri acerrlme pugnabant, 
ut urbs ab interitu servai'etur. Vide, ne a praeccptorlbus 
vitupercris ! Bonus eivis curat, ut leges semper bene observentur. 
Non dublto, quin amicus mens morbo liberatus sit. Nemo 
dubitabat, quin pax rccuperata esset. Nescio, qua re pax 
turbata sit. 

127. 

Ik twijfel niet, dat de vrede door ons weder verkregen 
wordt. Niemand onzer twijfelde, dat de vrede door ons 
•vveder verkregen werd. Wij twijfelen niet, dat de staid door 
de vijanden veroverd is. Wij twijfelden niet, dat de stad 
door de vijanden veroverd was. De ouders wenschen, dat (ut) 
bun kinderen goed opgevoed worden. Ik twijfelde niet, 
dat mijn vriend van zijn ziekte bevrijd was. Zorg, dat gij 
door uw lecrmecster geprezen wordt. Wie weet niet, hoe 
teeder Anchises door Aeneas bemind geworden is? De timmer- 
man zorgt, dat het hout met een scherpe bijl volgens (ad) 
het richtsnoer gehouwen wordt. Door de nachtrust zult gij 
spoedig verkwikt zijn. De menschen met een goed geweten 
(welken genetivus kunt gij hier gebruiken?) zullen geprezen 
worden; de menschen met ecu slecht geweten zullen berispt 
•worden. 
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SYNTAXIS. Het supinum op u heeft een passieve beteekenis 
en wordt gevoegd bij sommige adjectiva, waaraehter frij om 
te met de onbepaalde w ij s gebruiken . B .v. het is sc'handelijk 
om te zeggen, turpe dietu est ; deze zaak is schandelijk om 
te zeggen, haee res turpis est dietu. 

De voornaamste dezer adjectiva zijn: dulcis wet, acerbus 
bitter, facilis gemakkelijlc, difficilis moeielijk, honestus eervol, 
turpis schandelijk en mirabilis zvonderbaar. 

In het algemeen. is het gebruik van het supinum op u zeer 
beperkt. 

Woorden om tc leeren. 

dimicare, strijden. judex, icis. m. rechter, m. 

exdrarc, verbidden; exorari, zich reportare, behalen. 

lalen verbidden. sollicltare, veronlrusten. 
expliearc, verklaren. sollicitus, adj. bezorgd. 

gustare, proeven. sperare. hopen. 

immaturus, adj. onrijp. temere, adv. zander reden. 

in metu esse, bevreesd zijn. 

128. 

Piger discipiilus semper in metu est, ne a praeeeptoribus 
castigctur. Sitis non facilis est toleratu. In metu sum, ne 
a te vituperer. Timeo, ut victoria ab cxercltu nostro ex (op) 
hostibus reportetur. Si fortiter contra hostes dimicabimus 
non est pericttlum, ne ab iis superemur. Animi natura 
difficillima est explieatu. Uva immatura est peraeerba gustatu. 
Melior est certa pax quam sperata victoria. Precibus nostris 
exorare, o judex! O mi puer, deleetare littcrarum studio. 

129. 

Laat u verbidden, mijn vader! Onrijpe druiven zijn bitter 
om te proeven (= om geproefd tc worden). O knapen, 
vcrheugt u in de beoefening dcr wetenschappen ! Deze zaak 
is gemakkelijk te verklaren (= om vcrklaard te worden). 
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Ik was bevreesd, dat ik door u zou berispt worden. Ik 
vreesde, dat gij in uw rust zoudt, gestoord worden. Dc 
burgers waren bevreesd, dat de overwinning op (ex) de 
vijanden niet zou behaald worden. Ken hevige zorg verontrust 
ooze gemoederen, dat wij door de vijanden zeer mishaiideld 
[zuilen] worden. Waren uw breeders bevreesd, dat zij van 
hun ziekte niet bevrijd zouden worden? Wanneer ons leger 
dapper tcgen de vijanden strijden zal, is er ge.cn (non) gevaar, 
dat (ne) het door hen overwonnen wordt. De leerlingen, die 
him plichten verwaarloozcn, vreezen altijd, dat zij door 
den leermeester berispt worden. Niet zonder reden beving 
hem een hevige vrces, daL gij (p) door de vijanden zou mis- 
haiideld worden. 

VERGELIJK1NG VAN BE VIER CONJUGATIES 
IN HET PASSIVUM. 

De werkwoorden, welke opgegeven zijn op bladzijde 80, 
conjugeere men ook in het jiassivum. 

130. 
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Vcrklaar en vertaal de volgende vormen : 



exereereris 

oorrigitor 

vestftum esse 

mittimlni (2.) 

doctus eris 

contemptu 

videantur 

spolieris 

pingeris 

terreris 

ducereris 

neglegeris 

coletur 

doeebimiiii 



absumptus 
coereentor 
speratum iri 
educemur (2.) 
detectus sis 
liberarer 
exculta essent 
instrui 
t'iniuntur 
movendus 
voliiti erairms 
leniac (2.) 
exereebamlni 
exercebimmi 



regerens 

vitupereris 

vituperareris 

contemnitor 

pingitur 

seripta- 

puniendis 

eomburatur 

comburetur 

eomburitor 

eonibin'itnr 

comburebatur 

combureretur 

fimtum 



word vereerd 

zuilen geput worden 

dat zij bewaakt worden 

gcsloten 

gij (p.) zult gezonden worden 

dat gij onderwezen werdet 

ik was omringd 

gij zult verbeterd worden 

moetende ontdekt worden 

wij zijn ondcrricht 

gij zult beschuldigd worden 

hij moet bevrijd worden 
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om bewogen tc worden 

geoefend zijn 

hij is veracht 

dat wij gevocd waren 

zij werden gevreesd 

zuilen besehaaid worden 

gevoerd w r orden 

gevoeld 

dat gij (p.) geprezen zijt 

zij is veracht 

hij wordt vereerd 

gij (p.) moet beteugeld worden 



SYNTAXIS. Het Latijnsehe p a s s i v u ni wordt ook gebruikt : 
1° ter vertaling van Nederlaiidsche wederkeerende werk- 
woorden; b.v. delcctari, vermaakt worden en zich vermaken; 
lavari, gewasschen worden en zich wasschen, baden; 

2° ter vertaling van ons zich laten; b. v. exorari, zich laten 
verbidden; deterreri, zich lalen afschrikken. 

Wooiden om tc lc'cren. 

aequus, adj. gelijlc, gelaten. propositum, i, n. voornemen, o. 

deterreo,rui,ritum, Z.afschrikken. rego, rexi, rectum, 3. besturen. 
maneo, mansi, mansum, 2.blijven. 

131. 

O puer, bene edueare, strenue exereere, probe excolere, 
diligeiitcr erudlre! Si peccaveris, aequo ammo castigare. O 
puer, strenue exereere in litterarum studiis! Boni discipiili 
student cxerceri in litterarum studiis. Sapientes semper 
ratione regi student. Puer bene eduefitus omnibus placet. 
Hostes terrlti in castris manent. Urbs, obsidione cineta, multis 
malis vexatur. Homo cruditus non solum sibi, sed etiam aliis 
prodest. 

7 
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132. 

O knapen, oefent u ijverig in dc beoef'ening der weten- 
scbappen! De wijze tracht zich door het verstand te la ten 
besturen. De gocde leerlingen trachten door de kennis 
der wetenschappen onderwezen te worden. De verschrikte 
vijand bleef in de legcrplaats. Onderwezen mensehen zijn 
niet alleen voor zich, maar ook voor anderen nuttig. IJverige 
knapen zullen trachten zich te o el en en. Aan alle brave 
menscben behagen wcl opgevoede knapen. Een wijs mensch 
zal altijd trachten, zich door wij acre mensehen te latcn 
besturen . > 






Verklaar en vertaal 
gustaverim 
displicendo 
dctegere 
excolereris 
educes 
puniemini 
sperato 
dilecti 
dilecturi 
corrigenti 
regendi 
attendi 



133. 

de volgcndc vorme 
leniam (2.) 
spcetaris 
videaris 
metuimus 
egissem 
vixero 
cultum iri 
mittar 
placuerant 
des 
edes 
vides 



n: 
neglegite 
eolemus 
clausum 
orantes 
taecto 
detecto 
vetentur 
petentur 
vieturus 
scripseris (2.) 
scriberis 
actu 



zullcnde verrijken 

dat zij betcugeld werden 

gij (p.) hadt gepraat 

ik was onderwezen 

wordt bevrijd 

door tc gehoorzamen 

verbeterd geworden zijn 



dat ik bemind werde 

der onderwijzenden 

ik had geput 

zij zullen gesloten worden 

hij moet gestraft worden 

dat wij geleefd hadden 

vertecrd 



zij scliaadden 

gij ziilt geliad hebben 

kom 

gegeteri worden 

dat zij sluiten zullen 

hij zal uitgevocrd worden 

dat hij opgevoed worde 

aan het verdedigen 

zullende leven 

hij heeft gegeven 

zij zullen regeeren 
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gij moet niet wanhopen 

het is bericht 

zij zwegen 

dat gij vereerd werdet 

zij mocten vernicld worden 

bewogen hebben 

zullen gezonden worden 

drinkt 

wij zullen komen 

gij wordt gewenteld 

gij zult gewenteld hebben 



ia. 



Woorden om te leereu. 



confodio, eonfodi, eonfossum, 3. doorsteken 
dirTpio, diripui, direptum, S. plundemn. 
pario, peperi, paxtum, 3. voortbrengen. 
suscipio, susecpi, susceptmn, 3. ondernemen. 

134 

Confodis hostem. Hostcs confodiuntur. Non dubitamus, quin 
hostcs confodiantiir. NescieMmus, num hostcs confoderentur. 
Dux bellum suseipict. Bellum a du<:e, suscipietur. Non <lubito, 
quin bellum suscipiatur. Non dubitabam, quin bellum sus- 
ciperetur. Non dubito, quin dux bellum suscepturus sit. Milltes 
hostem confodiebant. Dux a militibus eonfodicbatur. Timebam, 
ne militcs ducem confoderent. Timebam, ne dux a militibus 
confoderetur. Ne confodimlni a militibus. Virtus maximam 
laudem parit, peperit, pariet. 

135. 

Ik was bevreesd, dat dc oorlog ondernoinen werd. Ik 
vrees, dat de vijanden den oorlog ondernemen. Ik vreesde, dat 
de vijanden den oorlog ondcrnamen. Ik word doorstoken. 
Gij wordt doorstoken. Hij wordt doorstoken. De soldaten 
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zullen hun veldheer doorsteken. De veldheer zal doorstoken 
worden door de soldaten. Wij twijfelen met, dat de deugd zeer 
grooten roem voortbrengt. Wij twijfelden niet, dat de deugd 
zeer grooten roem voortbracht. Wie twijfelt, of er zeer groote 
roein door de deugd werd voortgebracht? De deugd moet 
(debet) zeer grooten room voortbrengen. Door de deugd moet 
zeer groote roem voortgebracht worden. 



(7 — 99. Woordcn om tc lcercn. 



agnoseo, agnovi. agmtum. 3. invldco, invldi, invlsum, 2. (c. 

leeren kennen. dat.), benijehn. 

capio, cepi, captuin, 8. wxngen. noeco, nocui, nocltum, 2. (e. 

credo, eredidi, eredltum, 3. (c. dat.), beiiudeelan. 

dat.), gelooven. parco,pcperei,3.(c.dat.),sp«rm 

curro, eucurri, cursum, 3. loopen. perf'Icio, perfeci, perfectum, 3. 

deflecto, deflexi, deflexum, 3. af- beiverken. 

zvijken. rideo, risi, risum, 2. laclien. 

136. 

Invideo ct invidetur mihi. Invides ct invidetur tibi. Invidet 
et invidetur illi. Invidemus et invidetur nobis. Invidetis et 
iBvidftur vobis. Invldent et invidetur illis. Ego invldi aliis 
et mihi invlsum est ab aliis. Capior (men vangl mij). Caperis. 
Capiebamur. Capicntur. Captus es. Capti eratis. Hie liber 
mihi missus est (men). Hie liber mihi niittltur. Mihi hune 
librum miserant (moet hier ook mm gebruikt worden?). Deus 
agnoseltur ex operibus suis (-men). Deus agnoscctur ex operibus 
suis. Nescio, cur soimniis credatur. Cur somniis ereditum est? 
Sonmiisne credctur? Quod in juventiite non diseitur (men), 
in matiira aetate neseltur. 

137. 

Men prijst mij. Men prees hem. Men prijst ons. Men prijst 
hen. Men prees mij. Men hecft hem geprezen. Men zal ons 
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prijzen. Men prijst u. Ik twijfel niet, of mcnlaeht. Ik twijfelde 
niet, of men lachte. Zonder deugd leeft men niet gelukkig, hecft 
men niet gelukkig geleefd, zal men niet gelukkig leven. AUes 
(neutrum plurale) is onzekcr, wanneer men van (de) den weg 
dcr deugd afwijkt, is afgeweken, zal afwijken. Hoe deugdzamer 
iemand ,(q\ns) is, des te meer zal men hem beminnen. Men 
loopt. Men Iieeft geloopcn. Men zal loopen. Ik twijfel niet, dat 
zij gcloopen hebben. Ik was bevreesd, dat men geloopcn had. 
Door vragen (gerundium) bewerkt men dikwijls meer (plus) 
dan door bcvelen. Men zal komen. Men zal gekomen zijn. 
Verhaal mij, of men gekomen is. Ik spaar cu ik word gespaard.. 
Dc vijanden worden gespaard. Ik vrees, dat de vijanden 
gespaard worden. Ik benadeel en ik word beiiadeeld. Gij 
benadecit en gij wordt benadeeld. Hij benadeelt en hij wordt 
bcnadeeld. Wij benadcclcn en wij worden benadeeld. Gij (p.) 
benadeelt en gij wordt benadeeld. Zij benadeelen en zij worden 
benadeeld. Ik ben benadeeld geworden. Men hecft mij bcna- 
deeld. Ik wist niet, waarom men aan droomen geloofde. Ik 
wist niet, waarom men aan droomen had geloofd. 

138. 

Verklaar en vertaal de volgende vormen (vgl. het register): 



ameris 


ignotas 


liberes 


anion's 


insipienti 


liberis 


eomltes 


internum 


liberos 


committes 


j uvenum 


libcratum 


curani 


laborem 


libertatum 


curetu 


laudabis 


ludorum 


diligentium 


laudlbus 


lusorum 


duces 


leges 


mansurum 


flore 


levaris 


manuum 


gessisse 


levlris 


metu 


habeto 


levibus 


mctuc 


ignoras 


liberas 


miseram 



imscriam 

inuncri 

munlic 

negatiiri sitis 

noct.is 

noseltis 

obsidis 

obsitis 
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operio 

paranti 

parenti 

parienti 

pariSti 

parietis 

praebuerint 

praefueramus 



prodesscnt 

reet.iorum 

reetorum 

sume 

summe 

victorum 

victtirum 

%'OCCS 



SYNTAXIS. In het Latijn worden zccr dikwijls participia 
geplaatst, waar wij bijzinncn gebruiken. . Ilier zijn twee 
gevallen mogelijk: ofwel het subject van den bi.J7.in komt 
op een of andere wijzc in den h o o f d 7. i n voor en alsdan 
draagt de eonstruetie den naam van participium oon- 
junctnm, ofwel het subject van den bijzin komt niet 
in den hoofdzin voor en alsdan draagt dc eonstruetie den 
naam van ablativus absoluttis. 

A. Over het participinm conjunctum. 

I. Het participium conjunctum is een participium, 
dat de. plaats inneemt van een bijzin, datgevoegd is (= con- 
junctum) bij een nomen in den hoofdzin, en dat daarmede 
overeenkomt in geslaeht, geta) en naamval. 

B.v. De knaap wordt geprezen, als hij goed leert. 
Puer, bene diseens, laudatur. 
IT. Het participium conjunctum mag alieen dan gebruikt 
worden, als 

1°. het subject van den bijzin op een of andere 
wijze in den hoofdzin genoemd of aangeduid wordt 
(zic voorbeeld van I: als hij = de knaap) en 
2°. er een gesehikt participium bestaat. 
De lecrling houde hierbij goed in 'toog: 
a. dat het participium praesens een handeling aan- 
duidt, die nog v o or t duurt tijdens de handeling 
van den hoofdzin, bet participium perfectu m eene 
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handeling, die reeds afgeloopen is tijdens de 
handeling van den hoofdzin, het participium f u tu- 
rn m eene handeling, die noggcschicdcnmoet 
tijdens dc handeling van den hoofdzin. 

b. dat er van de gewone verba in het Latijn slechts 
drie participia bestaan, nl. het partie. praes. act., 
het partie. fut. act. en het partie. perf. pass, (bemin- 
nende, zullende beminnen en bemind geioorden). 

c. dat het partie. perf. van dc verba deponentia 
(waarover later) aetieve beteekenis heeft. B.v. 
hortatus bcteekent: vermaand hebbende. 

III. Het participium conjunctum dicnt ter vervanging 

1". van een betrekkclijken bijzin. B.v. Het leger, dat 
dapper slrijdt, wordt geprezen, ■exercitus, for titer 
pugnans, laudatur. 

2°. van een tijdbepalend en bijzin (in het Nedcr- 
landseh beginnend met een der voegwoorden: toen, 
als, ivanneer, lermijl, zoodra, nadat). B.v. Toen Xerxes 
door de Grieken ovenvonnen was, vluchtte hij naar 
Perzie, Xerxes, a Graecis victus , in Persidem 
ref fig it. 

3°. van een redengevenden bijzin (in het Neder- 
landsch beginnend met een der voegwoorden: daar, 
wijl, omdal). B.v. Daar Hannibal oreesde, dat hij zou 
worden uitgeleverd, begaf hij zich naar Greta, Hannibal 
timens, nc dederetur, Cretam petivit. 

4°. van een toegevenden bijzin (in het Nederlandsch 
beginnend met een der voegwoorden : ofschoon, hoewel) 
B.v. Ofschoon de vijanden op de viucht gestagen war en, 
vielen zij loch de legerplaats der Romeinen aan, h o s t e s 
fugati tamen in Romaiiorum castra impe- 
tum feeerunt. 

5°. van een voorwaardciijken bijzin (in het Neder- 
landsch beginnend met een der voegwoorden : indien, 
als). B.v. Als de neushoorn met den olifant tail vechten, 
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scherpl hij zijn hoorn op de rotsblokken, rhinoceros 
cum elephanto pugnaturus, coinu saxis 
acuit. 

N.B. Om een bijzin door een. participium conjunctum te 
vertalen, doet men het veiligst, door eerst. in het Ncdcrlandsch 
den bijzin om te zettcn in een participium en dit met al zijne 
bepalingen te voegen bij het nomeii in den hoofdzin, dat er 
nader door bcpaald wordt. 

Voorbeelden: Als de ooievaars terugkeeren, zoeken zij hwn 
vroegere nesien weder op; — de oowoaars, terugkeerende, zoeken 
hun enz.; — ciconiae, remigrantes, nidos priores 
repe tunt. 

Toen de, stad door de vijanden 's nachts verlalen was, verbrandde 
Hannibal haar; — Hannibal verbrandde de 's nachts door de 
vijanden verlalen stad; — Hannibal urbem no etc ab 
hostlbus rclictam incendit. 

Woorden om te leeren. 

V 

accido, aceldi, 3. gebemen. exiguus, adj. gering. 

adaequare, (c. dat.), gelijk ma- expectare, verwachlen. 

ken. juba, ae, f. manen, mv. v. 

agitare. bewegen. ludo,lusi, lusum, 3. spelen. 

alienus, adj. vreemd. obscurare, verduisteren. 

eollustrare, verlichten. reaediflcare^oeder opbowwen. 
dimitto, dimlsi, dimissum, 3. weg- reparare, toeder herstellen. 

zenden. ventus, i, m. wind, m. 

139. 

(De participia door bijzimien te vertalen). 

Urbes deletas rex reaedifieavit. Pucris Iudentibns mater 
dedit pulchernma dona. Tibi parentibus semper obedienti 
summaflaus non deerit. Equi celeriter currentis juba vento 
agitatur. Cogitantes caelestia, terrena ut (als) exigua con- 
temmmus. Ciconiae in alienas terras migraturae in iiiium 
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103 

Joeum congrcgantur. Midtae res in hac vita accTdunt non 
exspectatae. Uux dimittit milites ob eximiam virtutem laudatos. 

140. 

(De bijzinnen, zoo mogclijk, door een participium te vertalen). 

De menseli bemint God niet, wanneer bij de voorschriften 
der deugd niet betraeht. Hoc groot is het nut der zon, daar 
zij de gansche aarde verlicht (in welken naamval komt hicr 
het participium?)! De kracht der deugd is zeer groot, daar zij 
(de deugd) dc zielcn der menschen met het grootstc sicraad ver- 
siert. Nadat de murcn met (dat.) den grond gelijk gemaakt 
zijn, worden zij weder hersteld. Op den dag zicn wij dc stcrren 
niet, daar zij door den glans der zon verduisterd zijn. De 
veldheer heeft de steden, die liij had ingenomen, vcrbrand. 
Toen dc knapen door bunne leermeesters gepj'ezen waren, 
hebben [hun] ouders hun <le schoonste geschenken gcgeven. 
De koning zal den vijand. die in het geveeht overwonnen is, 
sparen. Alle burgers zullcn dc soldaten prijzen, die dapper 
strijden. Alle burgers zullen de soldaten, die dapper gestreden 
hebben, prijzen. 

B. Over den ablativus absolutus. 

I. De ablativus absolutus (absolutus = los, onafhankelijk.) 
is ecu participium, dat de plaats inneemt van het werk- 
woord in een bijzin, dat geheel op zichzelf staat met een 
eigen onderwerp in den ablativus, en dat daarmede over- 
eenkomt in gcslacht, getal en naamval. 

B.v. Als de knaap goed leerl, verheugen zich de ouders. 

(De knaap goed leerende), verheugen zich de ouders. 

Puero bene discente, parentes gaudent. 

II. De ablativus absolutus mag alleen dan gebruikt \yorden,als : 

1°. het subject van den bijzin op geen enkele wijze 

, genoemd of aangeduid wordt in den hoofdzin, en - 

2°. er een g e s c h i k t participium bestaat. 
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III. De ablativus absolutes client alleen ter yervanging van 
een t ij d b e p a 1 e n d c 11, rcdengevenden, t o e g e v e n- 
den en voorwaardelijken bijzin (cfr. partieipium 
eonjunetiim). 

IV. Om ecu bijzin door een ablativus absolutus te vcrtalen, 
moet men 

l". dc eonjunetie onvertaald laten, 

2°. het onderwerp van den bijzin in den ablativus plaatsen, 

3°. het werkwoord van den bijzin omzetten in het overeen- 
komstig partieipium, 

4°. dit partieipium in geslaelvt, getal en naamval doeri 
overeenkomen met het onderwerp. (In deze constructic 
gaat de abl. sing, van het part, praes. altijd nit op e). 

Voorbcelden Toen de .koningen verdreven waxen, Werd dc 
vrijheid gevestigd. Hier kan de ablativus absolutus gebmikt 
wordcn,. want 1" de bijzin is een tijdbepalcnde bijzin, 2° het 
onderwerp van den bijzin, koningen.,. wordt op gccn wijze 
aangeduid of genoemd in den hoofdzin, en 8" er is een geschikt 
partieipium, ill. het part. perf. pass., dat gebmikt moet worden, 
omdat de handeling van den bijzin afgeloopen is, voor die van 
den hoofdzin begint. Men vertaalt derhalve goed: Regibus 
exterminatis, libertas eonstituta est. 

Als de ooievaars terugkeeren, begint het lente.te zijn; eieoniis 
remigrantibus, ver esse ineipit. 

Daar niemand sick verzelte, gingen de Galliers de slad binnen; 
Galli, nullo resistente, urbem intraverunt. Ook 
in dit laatste voorbeeld moet het partic. praesens gcbruikt 
wordcn, omdat de handeling van den bijzin, het zick niet 
verzetten, nog voortduurde tijdens de handeling van den hoofd- 
zin, het binnengaan. 

Aanmerking I. Dikwijls vertaalt men een ablativus absolutus 
niet door een bijzin, maar door een bepaling, bestaande uit 
een pracpositie en ecu substanti vara. Zoo kan men 
regibus exterminatis vertalen : sedert de verdrijving der 
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koningen. Tarquinio regnante; onder de regeering van 
Tarquinius. Trajano mortffo : na den dood van Trajanns. 

Aanmerking II. Terwijl wij in onze taal den onvoltooid 
verleden tijd gebruikeu om lets te vcrhalen, gebruiken de 
Latijnen het perfect urn (= pcrfectum historieum). B.v. De 
GaMiirs gingen de slad binnen, Galli urbem intraverunt. 

Woordon om te leeren. 



appropinquare, (c.dat.), naderen. 
causa, ae, f. oorzaak, v. zaak, v. 
effloresco, efflorui, 3. opbloeien. 
fundare, stichten. 
labefactare, schokken. 
obstare, (e. dat.), in den weg 
staan. 
peto, petlvi, petltum, 3. (c. ace), 
trekken naar. 



recuperare, terugkrijgen (her- 
■ sullen). 
regnare, regeeren, honing zijn . 
reportare, behalen. 
res publica (.respubliea), f. 
staat. m. republiek, v. 
splendidus, adj. schitterend. 
splcndor.oris.m. luisler, m. 
violfvre, schenden. 



Regnante Xcrxe, Graeci ex (op) Persis splendidissimarii 
victoriam reportaverunt. Appropinquante hicme, multae aves 
mitiores regiones petunt. Recupcrata pace, artes effloreseunt. 
Regibus exterminatis, Romani liberam rem publlcam fundave- 
runt. Legibus divinis sancte obscrvatis, vita nostra beata erit. 
Deletis omnibus urbibus, cives victos eduxcrunt hostes. Te, o 
rex, divlnas leges sancte observante, nostra erit beata ci vitas. 
Variis obstantibus causis, omnes diffieultates superavimus. 

142. 
Toen Numa Pompilius rcgeerde, waren dc Romeinen zeer 
gelukkig. Terwijl de leeuweriken zongen, wandelden w|j 
door (per) de velden. Onder de regeering van Augustus 
(vertaal : toen A. regcerde,) was de luister van het Romeinschc 
rijk het grootst (waarin komt het praedicaatsadjectivum overeen 
met het subject"?). Wannecr een rechtvaardig koning den staat 
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bestuurt, zijn ook de wetten rechtvaardig. Wanneer de 
zwaluwen naar zachtere landstreken trekken, nadert de winter. 
Nadat do velden verwocst waren, bestormden (perfect.um) 
de vijauden de stad. Wanneer de heiligheid der wetten ge- 
schonden is, worden dc grondslagcn van den staat gesehokt. De 
ouders zijn gelukkig, ate de kinderen gehoorzamen. Ate gij door 
uwe Ieermeesters berispt wordt, zijn uw ouders niet tevreden. 
Wanneer "wij vlijtig gearbeid hebben, is de rust zeer aangenaam. 



Woorden om 
amitto, amis!, amissum, 3. ver- 
liezen. 
elassis, is, f. vlool, v. 
Clemens, litis, adj. zachtmoe.dig, 
gcnadig. 
cominitto, commlsi, commissum , 
8. bedrijven. 
eorripio, corripui, correptum, 3. 
berispen. 
crcare, kiezen. 

expello, ex])ii)i, expnlsiim, 3. ver- 
drijven. 



tc leereii. 

fundo, fudi, fusiun, 8. gieten, 
siorten, verslaan . 

hostilis, adj. vijandelijlc. 

imago, gmis, f. beeld, o. 

ingemisco, ingemni, 3. zuchten. 

laerlma, ae, f. Iraan. m. 

piger, adj. traag. 

profligate, verslaan. 

promitto, promisi, promis- 
sum, !i. be.loven. 

resisto. rcstiti, restltum, 3. 

weer stand bieden^ zich verzetten. 



143. 

Cyrus Croesnm, Lydiae regem, fuso ejus cxercitu, eepit. 
Tarquinio Superbo expulso, Romani duo sibi eonsCiles pro (in 
plaats van) uno rege crcaverunt. Exereitui ab hostlbus jam ter 
profligate virtus non erat. Omnibus superatis hostlbus clementer 
rex pepercit. Sapiens amissis omnibus rebus dives est. Piger 
juvenis, eorreptus, punietur. Paulus, temp us neglegens, corrcp- 
tus est. Caesar, visa Alexandri Jlagni imagine, ingemuit et 
lacrimas fudit. 

144. 

Toen de oorlog geeindigd was, slotcn (perf.) de Romeinen 
den tempel van Janus. Ben braaf menseh bedrijft geen misdaad, 
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ofschoon alle schatten der aarde |aan heml beloofd zijn. Toen 
de kinderen den geheelen dag gespeeid badden, hebben zij des 
naehts goed geslapen. Wij vreezen niet, dat de koning, als de 
soldaten dapper strijden, den veldbeer berispen zal. Niemand 
onzer is verheugd, terwijl [onze] vrienden bedroefd zijn. Omdat 
de knapen goed leeren, verheugen zieh de Ieermeesters. Omdat 
de knapen goed geleerd hebben, verheugen zich de Ieermeesters. 
Omdat de. knapen goed leerden, verheugden zieh de Ieermeesters. 
Omdat de knapen goed geleerd hadden, verheugden zich de 
Ieermeesters. Omdat de knapen goed leerden, prijzen hen de 
Ieermeesters. Omdat de knapen goed leerden, waren de Ieer- 
meesters hutraer gedachtig. Omdat dc knapen goed geleerd 
hadden, gaven (pcrf.) de Ieermeesters hnn gesehenken. 

SYNTAXTS. De aoeusativus cum infinitivo is een bijzin 
zondcr voegwoord, waarvan het ondervverp in den aceusativus 
en het. praedicaatsverbum in den inf'initivus staat. B.v. Ik 
geloof, dal mijn voder geschreven heeft, c r e d o, p a t r e m m e u m 
scrips isse. De aceusativus cum infinitivo moet gebruikt 
worden na de verba sentiendi et deelaran'di (d. w. z. 
na verba, die een gewaarwording, een gcdachte of een ver- 
klaring beteekenen), als men door een bijzin wil uitdrukken, 
wat het ondervverp van zulk een werkwoord waarneemt, denkt 
of verklaart. In het Nederlandsch gebruikt men in dit geval 
een bijzin, die begint met het voegwoord dat, of een beknopten 
voorwerpszin, die dan voor dc vertaling moet omgezct worden 
in een voorwerpszin, die begint. met het voegwoord dat. 

N.B. De voornaamste verba sentiendi en declarandi vindt 
men in Borking § 307. 

Om een bijzin door een aceusativus cum infinitivo te vcrtalcn, 
moet men: 

1". de eonjunctie dat onvertaald laten, 

3°. het onderwerp van den bijzin in den aceusativus plaatsen, 

3°. het. praedicaatsverbum in den overeenkomstigen infinitief 
omzetten (hierbij geldcn dezelfde regels, als op biz. 100 
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en 101 voor de cbnstrueties met een partieipium zijn 

opgegeven), 
4°. het praedicaatsnomen en -partieipium, — indien deze 

den infinitivus vergezellen, — in den accusativus plaatsen, 

en ook, zoo mogelijk, in getal en geslaclit met het onder- 

werp doen overeenkomen. 
Voorbeeldcn : Ik meet, dut ik sterfclijk ben, scio, me esse 
mortalem. Ilij zd.de, dot de Grieken overwonnen warm, dixit, 
Graecosvictos esse. Zij hoopten, de tijding spoedig te zullen 
hooren, of, dat zij de tijding spoedig zouden hooren, sp er a b ant, 
s e n u n t i n m ra o x audituros esse. Ik geloof niet, dut de 
stad ingenomen zul warden. N on credo, urbem captum iri. 
(Urbs is vronwelijk. waaroni staat er toeh captMm}? Ik zie hem 
komen. V i d e o e u in venire. 

N.B. Wanncer het onclerwerp van een accusativus cum 
infinitive dezelfde persoon is als het onderwerp van den hoofd- 
zin , dan gcbruikt men s e in plaats van eum, earn, eoseneas. 

145. 

Scimus, Dcimi mundum gubernare. Credo, meiim consilium 
tibi placere. Credo, fratrem pingere. Audlmus, hostes ante' 
urbem castra munlre. Audivimus, milites nostros acerrime 
pugnavisse. Quis nescit, Socratem semper virtutis praeceptis 
paruisse. Scimus, Ciceronem conjurationem Catilinae detexisse. 
Credo, te dormivisse. Spero, -vos consilium rneum probaturos 
esse. Credimus, ducem tcmeritiltem militum coerciturum esse. 
Puto, patrem eras scripturum esse. Omnes cives sperant, milites 
urbem custoditQros esse. Scimus, mundum a Deo gubernari. 
Audlmus, castra ab hostibus ante urbem muniri. Scimus, con- 
jurationem Catilinae a Cicerone detectam esse. Speramus, vos 
rerum diffieultatibus a proposlto detemtum non iri. 

146. 

Ik geloof, dat gij mijn voornemen goedkeurt. Ik weet, dat 
gi.i mij gehoorzaamt. Ik geloof, dat de knaap slaapt. Ik 
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geloof, dat mijn vader schrijft. Uw breeder verhaalde mij, dat 
gij mijn voornemen hebt goedgekeurd. Wij hooren, dat de 
veldheer de vcrmetelheid der soldaten beteugeld heeft. Wij 
gelooven, dat uw vader gesehreven heeft. Wij hebben gehoord, 
dat de. vijanden hun legerplaats voor de stad versterkt hebben. 
Ik geloof, dat de soldatcn dapper zullen slxijden. Ik hoop, dat 
ii mijn voornemen behagen zal. Alle goede Komeinen hoopten, 
dat Cicero de samenzwering van Calilina ontdekken zon. He 
hoop, dat ik deze tijding spoedig zal hooren. Wij hooren, dat 
door de. vijanden de legerplaats voor de stad versterkt is. Wij 
hopen, dat de samenzwering zal ontdekt worden. Wij gelooven, 
dat gij van.' (a) uw voornemen niet afgeschrikt zijt geworden. 

147. 

Diseipulos a magistris laudatos esse, audivimus. Nemo 
vestram ignorat, bella atrocissima a Romanis gesta esse. Quis 
eorum neseiebat, malos a Deo punltum iri. Seitis vos omnes, 
contra mortem nulla nos arma habere. Vos semper debetis 
virtu tem colere. Audivistlne. Caesarem erga victos milites 
semper mi tern fuisse"? 



Gij alien weet, dat wij door de bitterste smarten zijn 
gekweld geworden. Ilij zcgt, dat de vijanden in de stad 
zullen komen. Wij twijfelen niet, dat de koning de dappere 
soldaten zeer prijzen zal. Wie weet niet, dat Juvenalis de 
ondeugden der Romcincn scherp gehekcld heeft? Wij vreezen, 
dat zeer velc steden door den vijand verbrand zullen worden 
(praes.). Toen de akkers verwoest waren, zagen (perf.) 
de burgers, dat de soldaten naar de stad kwamen. Wij 
hoorden, dat niemand uwer ziek geweest is, terwijl wij 
afwezig waren (abl. absol.). Weet gij niet, dat Diogenes ge- 
zegd heeft, dat hij de rijkdommen verachtte? De geschic- 
denis leert, dat Orestes en Pylades zeer trouwe vrienden 
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geweest zijn. Wij weten, dat de deugd door alle braven mcnschen 
zal geaeht worden. 

SYNTAXIS. Bij de verba van vcrhindcren staat de 
conjunctie quominus met den conj unctivus in de 
beteekenis van dal, om te. Tor deze verba behooren: 
prohibeo, prohibui, prohibitum, 2. verhinderen, belettcn. 
impedio, imped! vi, impeditum, 4. verhinderen, beleUen. 
obsto, obstlti, l. (c. dat.), in den weg staan, beletten. 
officio, offeci, offectum, 8. (c. dat..), in den weg staan, versperren. 
dcterrco, deterrui, dctcrrltum, 2. afschrikken. 

B.v. Ik belet mijn broeder om, te komen, (= ik belet, dat 
mjjn broeder komt), prohibeo, quominus frater mens 
veniat. 

Woordcri om te leeren. 

ango, anxi, 3. beangsiigen. infirmitas, atis, f. siaakheid, v. 

conformare, vorrnen. - levitas, atis, f. Kchtiicid ;lexitns 

constantia, ae, f. standvaslig- animi, lichlzinnigheid, v. 

lurid, v. praepafare, voorbereiden. , 
imrmneo, imminui, (c. dat.) 2. timidltas, atis, f. beschroomd- 
bove.n het hoofd hangen. held, v. 

149. 

Levitas animi saep.e impedit, quominus puerorum mores 
emendentur et ingenia iitterarum studio eonformentiir. Militum 
ignayia obstabat, qliomiims hostilis excrcitus superaretur. 
Unius dueis constantia obstitit, quominus cives a militibus 
vexarentur. Terrestrium rcrum cura saepe prohlbet, quominus 
res dhanae a nobis curentur. Seneetus noil impedit, quominus 
Iitterarum studia studiose tractemus. Timidltas saepe impedit, 
quominus animus noster contra periciila, quae ei imminent 
praeparetur. 

150. 

De standvastigheid van den veldhecr alleen (unus) belet, 
dat de burgers door de soldaten mishandeld worden. Wat 
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belet den deugdzameri menseh om gelukkig te zijn (vert.: wat 
belet, dat de d. m. g. is?) Ik zal u niet beletten. thuis te blijven 
(vertaal : dat gij enz.), wanneer uw zwakheid u verhindert, 
haar school te komen. De vrees vooi den dood schrikt den 
brave niet af, de „voorschrif ten der deugd te bctrachten. Niets 
gaat oris nicer ter harte, dan dat wij door u bemind worden. 
Alle burgers werden beangstigd, omdat zij vreesden, dat de 
stad door de vijanden met een belegering zou omsingeld 
worden. 

SYNTAXIS. Bij de verba van blijdschap, droefhcid 
en ver wondering staat de eonjunctie quod met den 
i ii d i e a t i v u s in de beteekenis van dat, omdat. B.v. Ik verheug 
mij, dat gij gekomen zijl, gaudeo, quod venisti. 

Woordcn om te leeren. 

diuturnus, adj. langdurig. nefarius, adj. snood. 

igna^a, ae, f. Iraagheid, v., laf- profligate, verslaan. 

hartigheid, v. valeo, valui, valitum, 2. ge- 

zond zijn. 

151. 

• Gaudeo, quod tu et pater tuus valetis (waarom staat het 
verbum in den twceden persoon meervoud?). Non vitupero 
te, quod tuum tibi consilium maxime placet. Vehementer 
dolebamus, quod studium Iitterarum ob diuturnum bellum 
neglegebatur. Latido te, quod mentem'tuam in Iitterarum 
studio tarn .probe exercuisti. Oinnes cives gaudent, quod 
duces militum cupiditatcs coercuerunt. Magna laude digni 
estis, quod malefieos detemiistis, quominus nefaria consilia 
contra rem publicam caperent. Ilaee civitas ea causa (daamm) 
diu floruerat, quod semper legibus paru£rat. 

152. 

Ik was gisteren bedroefd, dat gij afwezig waart; nu echter 
ben ik verheugd, dat gij [er] niet bij geweest zijt. Ik 
verheug mij, dat gij (p.) altijd aan de voorschriften uwer 
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lecrmeesters gehoorzaamd hebt. Ik verheugde mij. onidsit gij 
en uw vader altijd gezond waart. Wij prezen u (p), omdat 
gij altijd aan do voorschriften uwer ouders gehoorzaamd hadt. 
Wij waren bedrocfd, omdat gij aan mv leermeester mishaagd 
hadt. Ik ben bedrocfd geweest, omdat mijn voornemcn u 
mishaagd heeft. Wij zijn bedrocfd, omdat wij aan de voor- 
schriften onzer ouders niet gehoorzaamd hebben. Dc traagheid 
belettc de soldaten, dat zij de vijanden versloegcn. 

SYNTAXIS. Dc nominativus cum Infinitive is eerte 

construetie, die gebruikt wordt: 

1°. bij bet werkwoord videri, schijnen (toeschijnen). 

Het werkwoor d wlrijnen kan p e r s o o n 1 ij k en o n p e r s o o n- 
1 ij k gebruikt worden. B.v. Oij schijnt braaf te zijn en het schijnt, 
daigij braaf zijt. Ilet Latijnsche werkwoord v i d e r i daarentegen 
mag in de beteekenis van schijnen alleen persoonl ij k gebruikt 
worden. B.v. Vidcris bonus esse. 

Om bij de vertaling uit het N.ederlandseh in het Latijn de 
onpersoonlijkc eonstruetie. in dc persoonlijke te veranderen 
handelt men aldus: men maakt het subject van den bijzin 
tot subject van bet werkwoord schijnen, en plaatst het 
werkwoord van den bijzin in den infinitivus. Het 
voegwoord dat valt weg. B.v. Het schijnt, dat gij geloopen hebt, 
gij schijnt geloopen te hebben, vidcris cucurrissc. Het 
scheen, dat zij geslapsn hadden, zij schenen geslapen te hebben, 
videbantur dormivisse. Het zal schijnen, dat mij dwalen, 
wij zullen schijnen tc dwalen : videbimur errare. Het 
schijnt, dat wij zullen dwalen, wij schijnen te zullen dwalen, 
vi demur erratiiri esse. 

Zooals men uit de voorbeeldcn ziet, komt het praedicaats- 
adjectief of het participium 'van den infinitivus in geslacht, 
getal en naamval overeen met het subject van videri. 

Videri in de beteekenis van toeschijnen regeert den dati- 
vus. B.v. Het schijnt mij toe, dat gij draiaalt, Errare mihi 
vidcris. 
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153. 



(Men vcrtale deze zinnen, zoo mogelijk, eerst 
persoonlijk en dan onpcrsoonlijk). 

Videor errare. Videris crravisse. Frater mens erraturus esse 
videtur. Errare videbimur. Erravisse videbamini. Amlci mei 
erratiiri esse videbantur. Times, ut reetc judicare endear. 
Timebatis, ut recte judicare videremur. Scimus, sapicntes 
stultis stultos esse videri. Contemner© videmlni, quae nobis 
videntur esse laude dignisslma. 
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Het schijnt, dat gij dwaalt. Het scheen, dat ik dwaalde. 
Het heeft gesehenen, dat ik dwaalde. Het zal schijnen, dat 
wij gedwaald hebben. Het schijnt, dat de zon" kleiner is dan 
de aarde. Het schijnt, dat gij (p) dit bock zorgvuldig hebt 
gelezen. Het scheen, dat uw broeder vcrheugd was. Het schijnt, 
dat gij de zaak zult begrijpen. 

SYNTAXIS. De nominativus cum infinitivo wordt gebruikt: 
2". bij de verba passiva dicor, men zegt, dat He, per- 
hibeor, men beweert, dat ik, existimor, putpr, 
men meent, dat ik. B.v. Men zegt, dat ik- homen zal 
(= ik word gezegd te zullen komen), dicor ven- 
turus esse. Men beweerde, Oat gij gezegd hadt (= gij 
werdt beweerd gezegd te hebben), perhibebaris 
dixisse. 
8". bij dc verba passiva van verhalen, fcror, narror, 
trador, maar alleen in den derden persoon zoowel 
enkelvoud als mcervoud. B.v. Men verhaalt, dat 
Romulus honing Amulius gedood heeft, Romulus regem 
Amulium interemisse fertur. 
Men verhaalt, dat ik komen zal, tradunt me ven- 
turum esse; men verhaalt dat gij komen zult, f e r u n t 
te venturum esse. 
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Woorden om te lecrcn. 



coma, ac, f. liuat, o. 
condltor, oris, m. stickler, m. 
dieo, dixi, dictum, 3. zeggen. 
flavus, adj. blond. 
gemini (orum) fratres, um, iivee- 
lingbroeders. 



perhibeo,perhibui,pei'hibitum, 
2. beweren. 
pyramis,idis,f . pyramids, v. 
sepelio, sepellvi, sepultum, 4. 

begraven. 
trado, tradldi, traditum, 3. 

verkalen. 



155. 

(Men vert ale deze z inn en eerst persoonlijk en 
dan met men). 

Bonus esse dicor. Bonus esse diceris. Romulus fortissimus 
esse perliibetur. Boni esse putamur. Boni esse existimamini. 
Romani fortissimi esse narrantur. Germanorum veterum coma 
flava fuisse dieitur. Regum Acgyptiorum corpora in pyrami- 
dibus sepulta esse dieuntur. Castor et Pollux gemini fratres 
fuisse traduntur. Honierus Lyeurgi temporibus vixisse traditur. 
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Men zeide, dat ik goed was. Men zeide, dat gij goed waa-rt. 
Men bewecrdc, dat wij gezegd hadden. Men beweerde, dat zij 
gezegd hadden. Men verhaalt, dat Aristides ondcr alle Atheners 
de rechtva'ardigste is geweest. Men zeide, dat de soldaten op 
hurme marscben honger en dorst verdragen hadden. Men 
verhaalt, dat Romulus en Remus, dc stiehters van Rome, 
door Faustulus, een herder des konings, opgevoed zijn. 
Men beweert, dat dc letters door de I'hoeniciers zijn uit- 
gevonden. 

SYNTAXIS. Een dubbelen nominativus, een van 
het subject en eeu van het pracdicaatsnomen of 
van de bcpaling van gestcldheid hebben: 



1 



* 



1". van het subject en van het pracdicaatsnomen 
de koppelwerkwoorden, bijv. esse, zijn, fieri, teorden, 
ma n ere, blijven, videri, schijnen, enz. (vgl. bl. 7); 

2°. van het subj cct en van de bepaling van gestcld- 
heid de verba passiva, die betcekencn g eh on den, 
geacht, genoemd, gerekend, geoordceld, 
v e r k o z c n, a a n g c s t c 1 d worden. De Nederlandsche 
woordjes als, tot, voor, worden in het Latijn bij deze 
verba nict vcrtaald. B.v. Camillus is tot dictator benoemd, 
Camillus dictator dietus cs.t. Devos wordt voor 
een zeer schrander dier gehouden, vulpes eallidissi- 
m u m animal e x i s t i m a t u r. 

Woorden om te leeren. 

creare, verkiezen, aanstellen. habeo ; habui, habltum, 2. 

dico, dixi, dictum, 3. zeggen, hebben, houden. 

spreken, noetnen. merito, adv. met recht. 
ebur, oris, n. ivoor, o. nominate, noemen. 

cligo, elegi, electum, 3, kiezen. quadriipes, pedis, f. viervoetig 
expingo, expinxi, expictum, 3. dier, o. 

schilderen. quasi, adv. als het wave. 
fingo, finxi, fictum, ;i. verdichten. tyrannus,i, m.dicingelcmd, m. 

157. 

Dens elephanti ebur dicitur. Vetus Graeeia merito omnium 
artium parens nominatur. Leo robustissima belua habetur. 
Cicero pater patriae appellatus est, quod ejus consilio et 
vigilantia conjuratio Catillnae detecta est. Cum in schola 
diligens eris, non dubitabis, quin bonus diseipuhis a praeeep- 
toribus habearis? Cum magnorum virorum facta Icgimus, 
optamus, ut eadem gloria nos quoque digm" habeamur. Multae 
tabulae a poetis fietae sunt. Apud Hoincrum omnia ita descripta 
sunt, ut quasi, expicta esse videantur. Virtus summum bonum 
est, vitium siumnum malum. Infirmitas vocis et timiditas 
saepe oratori officiunt, quominus laude dignus judieetur. 
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158. 

De leeuw wordt de koning der viervoctige dieren genoemd. 
Hannibal wercl tot veldlieer der Carthagers gekozen. Na (post) 
Romulus werd Xuma Pompilius tot koning verkozen (pert'.). 
Met recht wordt de kameel voor een zeer nuttig dier geliouden. 
De zwakheid iiwer stem vcrhinderde, dat gij voor een groot 
redenaar gehouden. werdt. Men lioudt Cicero voor een groot 
redenaar, Cato voor een zeer rech tschapen man, maar Nero 
voor een wreeden dwingeland. Dikwijls worden wij niet voor 
diegenen (is) gehouden, die wij xaerkelijk (revera) zijn. Het 
seliijnt, dat alles bij Homerus niet besehreven, maar als het 
ware geschildcrd is. 

SYNTAXES . Een d u b b e 1 e n a c c u s a t i v vi s , een van het 
object en een van de b e p a 1 i n g van g c s t c 1 d h e i d hebben 
de verba, die beteekenen: 

1°. tot iets maken, benoemen, aanslellcn. B.y, 
Het volk koo.s Cicero tot consul, p o p u 1 u s Ciceronem 
consulem creavit. 
2". noemen, voor iets liouden, verklaren. B.v. De 
genaat hield Antonkis "coot een vijand, senatus Anto- 
n i u in host e m j u d i c a v i t. 
3°. zich gedragen, betoonen als. B.v. Ilij hceft zich 

als man gedragen, virum se praebuit. 
Ook hier blijven, zooals men ziet, de woordjes als, tot, voor 
in het Latijn onvertaald. 

Woordcn ora tc lecrcn. 

deliciae, arum, f. ivellust, m. perpessio, onis.f . het verdragen. 

efflcio, effect, effectum, 3. hewer- praebeo, praebui, praebitum, 
ken, maken. 2. verschaffen; se pracbere, 
facio, -feci, factum, 3. maken. zichbeloonen,zich gedragen. 

imperator, oris, m. veldheer, quoad, conj. zoolang als. 
keizer, m. 
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159. 

Carthagiiiienses Hannibalein imperatorem fecerunt. Consuc- 
tiido perpessionem dolorum efficit faeiliorem. Socrates totius 
mundi se ineolam et eivem judiciibat. Ingens in urbe laetitia 
erat, quod milites fortissimos se praebuSrant. Si milltes nostri 
fortes se in pugna praebuerint, victoria non erit dubia. Quoad 
honeste vives, ab omnibus diligeris. 

160. 

Keizer Titus noemden de Romeincn den wellust van het 
menscbelijk geslacht. De Romeinen kozen Cicero tot consul, 
en noemden hem, toen de samenzwering van Catilina [door 
hem] ontdekt was, den vader des vaderlands. De vader ver- 
heugdc zich, dat zijn zonen zich in de school als vlijtige leer- 
lingen gedragen hadden. De traagheid belette de soldaten, 
dat zij zich als dappere manncn gedroegen. Wanneer gij u 
als een rechtsehapen man zult gedragen hebben, zult gij alien 
braven behagen. 

Woordcn om te leeicn. 

adduco, adduxi, adduetum, 3. destruo, destruxi, destruc- 

bewegen. turn, 8. verwoenten. 

convcho, convexi, convectum, 8. indulgeo, indulsi, indultum. 2. 

samenbrengen. zich overgeven. 

contraho, contraxi, contractum, perpetrfire, verrichten. 

3. bijeenbrengen. stringo, strinxi, strictum, 3. 

demo, dempsi, demptum, 3.xveg- trekken. 
nern en. 

161. 

Dempta omni sollicitudine, laetitiae indulgeamus (Inten wij) ! 
Aciem instructam dux contra hostes eduxit. Frumento ex 
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finitimis regionibus in urbem convecto, eivcs urbis obscssionem 
aequo animo exspectaverunt. Caesar, contractis eopiis in unum 
locum, hostium impetum exspcetavit. Stricto gladio, dux 
milltes contra hostes cduxit. Seimus, universum mundum 
divina procidentia regi. Quis ignorat, innumerabllcs urbes a 
Romanis destructaS esse? Omnes sciunt, viros bonos nunquam 
spe mei'cedis adductum iri, ut facimis aliquod perpetrent. 

162. 

Ik hoop, [datj alle bezorgdheid spoedig van u (dativus) 
weggenomen zal worden. De soldaten geloofden, [dat] de 
troepen der vijanden bijeengebracht waren. Men verhaalt, 
dat de soldaten, nadat zij uit de legerplaats gevoerd waren 
(part, pert'.), zeer dapper met de vijanden gestreden hebben. 
Wie weet niet, dat alle deugden met elkander (inter se) 
verbonden zijn? 



163. 



Vcrklaar en 


vertaal de volgende 


yormen : 


absimus 


cuidam 


foderc 


absumis 


eupldam 


gessit 


adimis 


deas 


gestis 


ambas 


dees 


habueritis 


aras 


des 


horam 


argueris 


denis 


horum 


assis 


dieimus 


ignoscam 


audiam 


didielmus 


intra 


brevius 


dubias 


jaci 


ecrtarem 


dubitas 


mei 


certarum 


ducam 


moveris 


concilia 


ducum 


non a 


consilia 


elicite 


obesscs 


coram 


fidam 


obses 


cucumi 


l'idem 


offuit 



I 
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optime 


quocum 


tribues 


probes 


sapies 


tribus 


probas 


siti 


versus 


prodes 


situ 


vestrum 


quavis 


superes 


volveris 



§ 101. CONJUGATIE DER VERBA REPONENTIA. 

DEPONENS PRIMAE CONJUGATIONS . 
Wcrkwoorden oin tc cojugceren. 

aspcrnor, aspernatus sum, aspernari, versniaden. 
imitor, imitatus sum, imitari, navolgcn. 
oplnor, opinatus sum, opinari, meenen. 

Woordcn om te lecren. 



admlrari, bewonderen. 
arbitrari, meenen. 
comltari, vergezcllen. 
conari, beproeven. 
consignare, opteekenen. 
contem pliiri , beschowwen ■ 



denium, adv. eersl. 
interpretari, uitleggen. 
perturbare, venvarren. 
propulsare, verdrijven. 
recordari, zich herinneren. 
venari, jagc.n. 

164. 



Quis non admiratur splcndorcm pulchritudinemque virtiitis'? 
Dux mihtes hortfitus est, ut hostium aciem perturbare cona- 
rentur. Jam hostes urbem oppugnare conati erant, cum repente 
a civibus propulsati sunt. Turn demum beatus eris, cum asper- 
natus eris voluptatem. Contemplamini praeclara virtu tis' 
exempla. quae in historia consigns ta sunt! (Kan dit nog 
anders gezegd worden?) Venio te eomitatum in hortum. 
Somnia difficilia sunt interpretatu. Venatores complura canum 
genera ad venandum alunt. Homo improbus aliquando cum 
dolore flagitia sua recordabitur. Socrates arbitrabatur, se totius 
mundi incolam et civem esse. Disee iibens; quid duleius est 
quam diseere multa? Disccntem eomitantur opes ct honores. 
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165. 

Wij bewonderen de welsprckendheid van den veldheer, 
die de soldaten vermaant (part.), om de slagorde der 
vijanden te (ut) verwarren. He heb uw brocder naar den 
tuin vergczeld. De vijanden hebben beproefd de stad te be- 
stormen. Gij inoel (deberc) de heerlijke voorbeelden der 
deugd beschouwen, die in de geschiedenis zijn opgeteekend. 
De burgers vreesden, dat de vijanden zouden beproeven de 
stad te bestormen. Ik twijfel niet, dat gij den droom goed 
hebt uitgclcgd. Wie onzer zal Orestes en Pylades niet bewon- 
deren om [hun] vriendschap? Wie zou de oude gedenk- 
teekenen niet bewonderen (praesens conjunctivi) der Grieken 
en Romeinen? Gij (p) zult verbcugd zijn, dat gij het genoegen 
zult versmaad hebben. 

DEPONENS SECUNDAE CONJUGATIONS . 

Werkwoorden om te eonjugeeren. 

eonfiteor, confessus sum, eonfiteri, be.kennen. 
polliceor, pollicitus sum, polliceri, beloven. 
tueor, tultus sum, tueri, beschermen. 

Woorden om te leeren. 



eonfiteor, confessus sum, 2. belij- 
den, erkennen. 
fateor, fassus sum, 2. be.kennen. 
'implorare, vragen. 
intueor, intuitus sum, 2. be- 
schouwen. 
liberalis, adj. -orvjgevig. 
medeor (zonder perf.) 2. (e. dat.), 

genezen, te hulp komen. 
mereor, meritus, sum, 2. verdie- 
nen; bene mereri de aliquo, 



zich verdienstelijk niaken 

jegens iemand. 
misereor, miseritus sum, 2. 

(c. gen.), medelijden hebben. 
profited-, professus sum, 2. 

beloven. verklaren. 
vereor, veritus sum, 2. vreezen, 

eeren. 
vcrus, adj. ivaar; verum, de 

waarheid, v. 
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166. 

Artes se ipsas tuentur. Semper miserorum homlnum mise- 
rebimur. Veremlni, o pucri, senectutem! Fateri debes, o puer, 
verum. Miseremini inopurn! Disoipuli praccep tores vcreri 
debent. Non dubito, quin tuurn praesidium mini polliciturus 
sis. Cum magna voluptate intuemur praeclara virtutis excmpla, 
quae in historia consignata sunt. Vix peecatum tnum confessus 
•eras, cum pater. tui miseritus est. Nondum auxiiium vestrum 
imploraveramus, cum (of) jam id nobis professi cstis. Vix 
inopiam nostram fassi eramus, cum liberalissime praesidium 
vestrum nobis polllciti estis. 



De kunsten zullen altijd zich zelve beschermen. Ik twijfel 
niet, of gij zult altijd me<ielijden hebben met de armen. Eer, 
o knaap, den ouderdom! Bekent de waarheid, o knapen! 
De rijken moe.ten (debcre) medelijden hebben met de behoef- 
tigen. Een goed leerling zal zijn leermeesters altijd eeren. Ik 
twijfel niet, dat gij aan uw behoeftigen vriend uw hulp beloofd 
hebt. Wie weet niet, dat Cicero zich jegens den Romeinschcn 
staat verdicnstelijk heeft gemaakt'? Ik hoop, dat gij mij uw 
bescherming zult beloven. Gij mvet (debere) aan de armoede 
riwer vrienden te hulp komen. Waimeer wij de aarde be- 
schouwen (part, praes.), zullen wij [dan] aan (de) de godde- 
lijke voorzicnigheid twijfelen? (Denkt aan de conjunctio 
inteiTogativa.) 

DEPONENS TERTIAE CONJUGATIONIS. 

Werkwoorden om te eonjugeeren. 

amplector, amplexus sum. amplccti, omvatlen. 
nanciscor, nactus sum, nancisci, verkrijgen. 
patior, ' passus sum, pati (Borking § 95), lijden. 

SYNTAXIS. De verba deponentia utor, ik gebruik, 
fruor, ik geniet, fungor, ik verrichL potior, ik bemachlig, 
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v e s c o r, ik eet, en lumne eomposi ta hebben het o b j e ct in den 
ablativus. B.v. de mensehen alien vroeger eikels, homines 
olim glande veseebantur. 

Woovden om te leercn. 



abutor, abiisus sum, 3. mis- 

bruiken. 

accedo, aceessi, accessum, 8. (e. 

ace. met of zondcr ad), naat 

{aan) iels gaan. 

aggredior, aggressus sum, 3. aan- 

vallan. 

expergiseor, experreetus sum, 3. 

ontwaken. 

fungor, functus sum, 3. verrich- 

ten; waamemm. 

irascov, (zonder perf.) 3. { c.dat.), 

zich vertoornen (op). 



labor, lapsus sum, 3. vallen. 
loquor, lociitus sum, 3. sprefem. 
morior, mortuus sum, 8. (Bor- 

king § 95), sterven. 
paciseor, paetus sum, 3. een 

verdrag maken. 
sequor, secutus sum, 3. volgen. 
ulciscor. ultus sum, 3. (c. ace.),. 

zich wreken (op). 
utor, usus sum, 3. gebmiken,- 

genieten. 
veseor, (bonder perf.) 3. eten, , 
zich voeAe.n met. 



168. 

Quis nescit, quam multi eloqucntia abutantur? Per multos 
annos pace usi sumus. Omnes cives metuunt, ne hostes urbem 
aggrediantur. Sinuilatque experrecti sumus, ad negotia nostra- 
acccdimus. Tarn audacter (adverbium vail audax) cum amico 
loquere, quam tecum! Non debetis irasci lis, quos amare 
debetis. Si virtiitis viam semper sequemur, aditus in caelum 
aliquando nobis patebit. Munere tuo bene fungere! Mctuo, ne 
amicus moriatur. Cives, cum hostibus pacti, pace usi sunt-. 
Bacte, came multisque aliis rebus veselmur. Cavete, ne uleis- 
eamini inimieos vestros ! 

169. 

Velcn hebben de welsprekendheid misbruikt. Wij wensclien- 
(optare), dal (ut) wij denvrede genieten. Alle burgers vreesden. 



' 
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dat de vijanden de stad zouden aanvallen. Ga aan uw bezig- 
heden, zoodra als gij ontwaakt zult zijn! Pas op, dat gij niet 
valt! Ik ben gevallen. Spreekt met uw vriend even (tam) vrij 
ah (quam) met u zelven! Gij moel (debere) u niet vertoornen 
op hem, dien gij rnoet (debere) beininnen. Ik twijfel niet, dat 
gij altijd den weg der deugd zult volgen. Allen weten, hoe goed 
gij altijd uw ambt hebt waargenomen. Knapen, volgt het 
voorbeeld der brave mensclien! Zij hebben een langdurigen 
vrede genoten. Velen misbruiken den ledigen tijd en de 
wetenschap. 

DEPONENS QUARTAB CONJUGATIOXIS. 

Werkwoorden om te eonjugeeren. 

metior, mensus sum, metlri, meten. 
ordior, orsus sum, ordiri, beginnen. 
partior, parfcltus sum, partTri, verdeelen. 

Woorden om te leercn. 



assentior, assensus sum, 4. (e. 

dat.), instemmen (met). 
blandior, blandltus sum, 4. (e. 

dat.), vleie,n, sireelen. 

demoliov, demolltus sum, 4. 

omverhalen, sloopen. 

cblandior, eblanditus sum, 4. 

door vleien aj'troggelen. 
frons, ntis, f. voorhoofd, o. 
largior, largitus sum, 4. schen- 
ken. 



incntior, mentitus sum, 4. liegen. 
metior, mensus sum, 4. (c. abl.), 

beoordeelen (naar, volgens). 
opperior, oppertus sum, 4. «/- 
ivaehten. 
ordior, orsus sum, 4. beginnen. 
potior, potTtus sum, 4. bemach- 

tigen, zich meesler maken van. 
vultus, us, m. geta/d, o. 



Cave, ne (Borking § 852. 3°.) blandiaris malis hominlbus! 
Puer, nunquam mentire! Natura hominlbus multa bona larglta 
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est. Magnos homines virtiite (dezc ablat. te vertalen door naar 
of volgens) metimur, non fortima. Voluptas blanditur sensibus 
nostris. Postquam orator oralioncm f'inivcrat, omnes ejus senten- 
tiae assensi sunt. Frons, oefili, vultus saepc mentiuntur. Sol 
universis candem lucem eundemque calorem largltur. Suo 
quisque metu periciila metltur. Cave, ne honorcs eblandiarisl 
Omnes cives domos suas florlbus et coronis ornaverant et 
vestivSrant, quia regem opperiebantur. Dura exercitus hostilis 
urbis domos privatas publicasque demolicbatur, caves maximo 
maerore opplebantur. 

• 171. 

Wie uwer weet niet, hoevcel goedercn de natuur aari de 
menschen geschonken heeft? Wie hunner weet niet, hoe- 
dikwijls hot gelaat der menschen liegt? Wij moeten de 
menschen volgens (abl.) hun deugd beoordeelen, niet volgens 
(abl.) het gcluk. De menschen meten het jaar naar den. terugkeer 
der zon. Niets belette u (p), om uwc bezigheden te beginnen 
Gedurende drie dagen hebben wij de aankomst van [onzen] 
vriend afgewacht. Verhaal mij, waarom gij met mijn gevoelen 
niet hebt ingestemd! Hebt gij gehoord, dat de vijanden zieh 
meester gemaakt hebben van de stad (welke naamval?)? 
Wij zullen gcen nieuw werk beginnen, voordat dit geeindigd 
zai zijn. Ik hoop, dat gij nooit zult liegen. 

VERGELIJKING VAN DE DEPONENTIA DER 
VERSCHILLENDE COXJUGATIES. 

172. 

Vertaal dc volgende vormen {§ 101): 



dat wij versmaad hadden 

wij beschermen 

dat gij (p.) zult beginnen 

door het beioven 

lijdt 



zij hebben omvat 
gij moet beioven 
zullen meten 
wij versmaad den 
beginnende 



dat hij bekenne 

moetende nagevolgd worden 

om nagevolgd te worden 

dat gij beschermdet 

zullende vcrkrijgen 

dat wij omvatten zullen 

zij had geleden 

wij moeten navolgen 

om te beioven 

door het verdeelen 

dat zij bekend hebben 

wij meenden 

omvatten zullen 

mogc ik beginnen 

mocht. gij verkregen hebben 
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ik zal verdceld hebben 
bekend hebbende 
mogen zij bekend hebben 
mochten wij verdeelen 
volg na 
• versmadende 
gemeten hebbende 
gij beschermdet 
dat wij verkrijgen zullen 
ik zal lijden 
dat gij verdeelet 
hij moet bckennen 
gij (p.) zult meten 
gij (p.) moet beginnen 
zullende meenen 



Woorden om tc leeren. 

aemulari, naslreven. lepus, oris, m. hcuis, in. 

aversari, ixrfoeien. majores, uni, m. voorouders, m. 

eresco. crevi, cretum,8.groei«w., obliviscor. oblitus sum, 3. (c. 

grool worden. gen.), vergelen. 

dilSbor, dilapsus sum, 8. tc. obscquor, obsecutus sum, 3. (c. 

gronde gaan. dat.), gehoorzamen. 

jocari, schertsen. precari, bidden. 

laetari (c. abl.), zich verheugen proficiscor, profectus sum, 8. 
(over). trekken. uilgaan, mmr.heeren. 
lepor, oris, m. aardigheid, v. venerari, vereeren. 

173. 

Cum aegrotus es, obsequi debes praeceptis medici. Veiierare 
Deum, venerare parentes! Stulti aliorum vitia eernunt, obli- 
viscuntur suorum. Virtutcs majorum aemulamini, vitia corum 
aversamlni! In silvis lepores, in verbis quaere lepores! 
Discipuli bonos condiseipiilos imitari, malos aversari debent. 
Quotidie, puer, precare Deum immortalem, ut scrvet tibi 
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parentes! Concordia res parvae creseunt, diseordia maxlinae 
dilabuntur. Nulla re tam lactari soleo quam medium offici- 
orum eonseientia. Gloria virtutem tamquam umbra sequitur. 
Neseisne, Socratem in careere brevi ante (kortvoor) mortem 
jocatum esse? 

174. 

Ik twijfel niet, of gij zult aan mij gehoorzamen. Wij zullen 
u nooit vergeten. Waarom is uw vader naar (in) Italic ver- 
trokkenV Wij vreesden, dat, de rijkdom (opes) dcr burgers 
door hun tweedraeht zou te gronde gaan. De soldaten liebben 
over (per) steile rotsen gemarcheerd. Wij verheugen ons over 
de vreugde onzer vrienden. Hebt mcdelijden met mij! Ilet 
geluk is niet alleen zelf blind, maar het maakt (reddere) gewoon- 
lijk ook hen blind, die het omval heeft. Hij leeft het best, die 
aan de wetten niet uil (propter) vrees gehoorzaamt, maar 
omdat hij oordeelt, dat dit het hcilzaamste is. Past op, dat 
gij geen (ne) sleehtc menschen vleit! 

SYNTAXIS. De conjnnctie eum (of quum) regcert den 
e o n j u n e t i v u s : 

1". als redengevend vocgwoord (cum causale), in de 
beteekenis van daur, omdat, enz. B.v. Daar de soldaten, 
de gevaren vreesden, durfden zij niet slrijden, eum 
iri.il it es pericula vererentur, pugnare non 
audebant. 
2°. als toegevend voegwoord (cum concessivum), in de 
beteekenis van qfschoon, hoeieel, enz. B.v. Velen zijn 
ongelukkig, ofscJwon zij de grootste schatten hebben (al 
hebben zij ook), multi miseri sunt, cum maxi- 
mas opes habeant. 
3°. als verhalend voegwoord (cum narrativum), in de 
beteekenis van toen. In dit geval staat het werkwoord 
van den bijzin altijd in het imperfectum of plusquam- 
perfeetum. B.v. Toen Caesar Pompejus overwonnen had, 
stak hij naar Azie over, Caesar, cum Pompejum 
v i c i s s e t, in A. si am t r a j e c i t. 



i 
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De eonjunctie cum (of quum) regeert den indieativxis: 
1°. als z uiver t ij d b e p a 1 e n d voegwoord (cum temporale), 
in de beteekenis van ten tijde dat, ruanneer, als. B.v. Als 
de ooievaars terugkeeren, begint het lenle te zijn, cum 
ciconiae r emigrant, ver esse incipit. 
2°. na bijwoorden als vix, nauwelijks, nondum, nog niet, 
jam, reeds, (cum additivuni), in de beteekenis van of, 
toen (vgl. bl. 8!i). B.v. Nauwelijks had de vcldheer zijn 
leger in slagorde gesteld, of de vijanden vielen aan. vix 
dux acicm instruxerat, cum hostes aggressi 
s u n t. 

Wooi'den «m tc Iecren. 



advenio, adveni, adventum, 4. 

aankomen. 
affluentia, ac, f. overvloed, m. 
clades, is, f. nederlaag, v. 
concftare, opwekken, verwekken. 
condieio, dnis, f. toestand, m. 
cruciatus, us, m. pijniging, v. 
fuga, ae, f. vlucht, v.; in fugam 

se dare,- zich op de vlucht 

begeven. 
fugio, fugi, fugltum, 8. vluchten, 

de vlucht nemen. 
impetrare, verkrijgen. 



incipio, iricepi, ineeptum, 3. 

beginnen. 
miriflcus, adj. bcioonderens- 

waardig. 
oppleo, opplevi, ojipletum, 2. 

vullen, vervullen. 
pristinus, adj. vroeger. 
reputare, overwegen. 
satiare, verzadigen. 
ti-ajicio, trajeci, trajectum, 8. 

overwerpen; (se) trajicere, 

ovemaren, oversleken. 
venia, ae, f. vergiffe.nis,v. 



175. 



Cum philosophia ammis medeatur, totos nos ei traderc 
debemus. Omnes miserebantur vestri, cum in tantis miseriis 
essetis. Avarus, cum in omnium rerum affluentia sit, fate- 
biturne, se esse satiatum? Cum doeemur, taeere debemus. 
Cum hostes territi essent, et jam in fugam se darent, dux 

i) 
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eos monuit, ut pristlnae virtutis memores essent. Vix milltes 
nostri castra muniverant, cum Caesar aciem instruxit. Cum 
milites seditionem eoneitavissent, ducis consilio et virtiite 
eocirciti sunt. Cum attendas, multa diseis. Caesar, cum ver 
esse incipiebat, in Asiam trajeeit. 

176. 

Daar wij onze schuld bckenncn, zullen wij gcmakkclijker 
vergiffenis verkrijgen. Daar gij (p) bekend hebt, dat de deugd 
genoeg bescherming (gen.) in zich heeft, [7.00] zult gij 00k 
erkennen, dat de wijzen onder (in) pijnigingen gelukkig zijn, 
en wanneer gij dit zult erkend hebben, twjjfel ik met, of gij 
zult verklaren, dat de wijzen in icdercn toestand des levens 
gelukkig zijn. Nauwelijks had ik mijn misdaad aan u bekend, 
of ik verkreeg vergiffenis van (a) u. Een ondeugend mensch 
is, ofschoon hij rijk is, inderdaml (revera) ongelukkig. Wanneer 
ik zie, door hoe groote smarten gij gekweld wordt, word ik 
met medelijden vervuld. Toen de wreedheid der soldaten door 
de standvastighcid des vcldheers bcteugeld wcrd, was (perf.) 
er groote vreugde in de stad. Toen de tijding der nederlaag 
in de .stad was aangekomen, namen vcel burgers de vlucht. 

Woorden om te leeren. 

accelerare, toemellen. Perdiceas, ae, in. Perdiceas, m. 

anulus, i, m. ring, m. reor, ratus sum, 2. mcenen. 

edoceo, edocui, cdoetum, 2. on- ratus, (part, perf.), meenende. 
derricMen. reverter, reversus sum, 3. 
flagrare, (c. abl.), branden (van). terugkeeren. 

miseeo, miscui, mis turn, 2. men- tain — quam, z66 — als, 
gen, verontrusten. zoowel — als. 

177. 

Cum excercitus de hostium adventu edoeeretur, continuo 
summo pugnandi ardore flagrabat. Cum optamus, ne res 



i 
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publiea misceatur, eivium coneordiam omnibus niodis servare 
debemus. Territis hostibus, nostri milites victoriam reporta- 
verunt. Ludis, cum discere debeas. Nerao, cunctam intuens 
terrain, de divina providentia dubitabit. Gives, hostes urbem 
oppugnaturos esse rati (bij welk woord behoort rati?), eos 
acriter propulsare studuerunt. Quis nescit, te bene de re 
publiea meritum esse! Spero, te mei miseritiirum esse. Non- 
dum profectus eram, cum pater venit. 

178. 

(Vertaal de bijzinnen, zoo mogelijk, eerst door 
een part, conjunetum of een abl. absol. en dan 
door cum). 

Wanneer gij ieert, moet gij zwijgen. Wanneer gij onder- 
wezen wordt, moet gij oplettend zijn. Toen de vijanden de 
stad aangevallen hadden, snelde het leger toe, om haar van 
den ondergang te bevrijden. Toen Alexander stiei'f, gaf hij 
zijn ring aan Perdiceas, zijn vriend. Toen de vijanden over- 
w6nnen waren, spaarde de koning hen alien. Wanneer gij 
de geschiedenis beoefent, moet gij de voorbeelden zoowel der 
deugden als der ondeugden oplettend beschouwen en gene 
(ille) navolgen. [maar] deze (hie) versmaden. Meenende. dat 
gij mij uw bescherming beloofd hadt, ben ik aanstoncls aan het 
werk gegaan. Toen Vergilius naar de stad terugkeerde, stierf hij. 



§ 102. Woorden 

acciisare, aanklagen. 
adipiscor, adeptus sum, 3. ver- 
krijgen. 
defetiseor, defessus sum, 3. 
vermoeid worden. 
discedo, discessi, discessum, 3. 
zoeggaan. 
elabor, elapsus sum,3.o«fenap- 
pen. 



om te leeren. 

enitor, enisus en enixus sum, 3. 

zich beijveren. 

experior,' expertus sum, 4. be- 

proeven. 

nascor, natus sum, 3. geboren 

worden. 

patior, passus sum, 8. lijden. 

verdragen, toelaten. 

senectus, utis, f. ouderdom, m. 

ubicunque, adv. waar 00k. 
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179. 

Caesar, adhortatus milites, lit acriter contra hostes dimi- 
carent, urbem oppugnavit. Siimilatque experreeti surmis, visa 
in. somnio contemnmius. Aristoteles, Theophrastus, Zeno, 
innumerabiles alii, e patria profecti, nuhquam donrnm reverte- 
runt. Hostes, diutumitate pugnae defessi, e proelio diseesse- 
runt. Qui virtutem adeptus erit, ubicunque erit, a nobis 
diligetur. Virtus avlda est perieuli nequc cogltat, quid passuva 
sit. Augustvis dominum se appellari non est passus. Aniraalia 
alia rationis expertia sunt, alia ratione utuntur. Ammo elapso, 
corpus nihil valet. Multum valet apud nos clarorum hominum 
memoria, etiam rnortuorum. Ut plurimis prosimus, eniti 
debemus. Dux milites adh.orta.tus est, ut omnia experirentur. 

180. 

De soldaten tvorden door Caesar aangemoedigd (adhortor), 
om dapper tegen de vijanden te strijden. De ouders worden 
vereerd (vereor) door de kinderen. Alles zvordt door de sol- 
daten beproefd (cxperior), om de stad van de belegering te (ut) 
bevrijden. Allen wensehen (ut) een hoogen ouderdom te 
verkrijgen, maar wanneer zij [dezenj verkregen hebben 
(partie.), klagen zij hem aan. In denzelfden naeht, waarin 
(welke tijdsbepaling is dit?) Alexander gcboren werd (pert'.), 
verbrandde (= werd verbrand) de tempcl van Diana. Door 
hen, die losbandig leven, wordt gewoonlijk geen (non) hooge 
ouderdom bereikt (adipiscor). De soldaten zullen vermoeid 
worden door hct langdurigc gevecht. Men heeft u (p) geheel 
en al (omnino) vergeten. 

§§ 1()3__104 Woorden om te leeren. 

conduce, conduxi, eonduetum, confllgo, conflixi, conflietum, 3. 
8. huren. strijden. 
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diffindo, diffidi, diffissum, 8. nodus, i, m. knoop, m. 
splijten, doorhakken . scilicet, adv. namelijk. 
ensis, is, m. zwaard, o. solvo, solvi, solutum, 3. losmalcen. 

ne — quidem, a d v., xeljs-niel. stabilitas, atis, f. beslendigkeid, v. 

181. 

Gaudebam," quod tu et pater tuus valebatis. Praeceptor 
gavlsus est, quod vos ejus praeceptis parebatis. Credere non 
solcmus mendaci homirii, ne verum quidem dicenti. Cum 
milites perietila vcrereiitur, non ausi sunt cum hostibus con- 
fligerc. Tu me tantis benet'iciis avrxisti, quanta nunquam 
ausus sum op tare. Alexander, rex Macedonum, Gordii nodum 
ense diffldit, scilicet diffisus, eum a se unquam solutum iri. 
Non vapulatum conductus sum! Milites nostri vehementer 
vapulavisse videntur. 

182. 

Wij hebben oris verheugd, dat gij gezoiid waart. Wij zijn 
niet gewoon gewecst lcugenachtige menschen te gelooven. Ik 
heb mij verheugd, dat gij uw gevoelen vrij hebt durven 
zeggen. De Carthagers waren gewoon (perf.) in den oorlog 
olifanten le gebruiken. Nooit heeft een verstandig man ver- 
trouwd op (abl.) de bestendigheid der fortuin. Men zegt, dat 
gij om uw onbezonnenheid geslagen zijt; is dit waar? 



§§ 105—108. 



183. 



Verklaar en vertaal de volgende vormen: 



reeturi erimus 
territi f'uerint 
persequendi crant 
doctus essem 
marisurum fore 
missi fuissetis 
pingendum erit 
spoliata fuerunt 



eductus fuisti 
educaturum esse 
tuendum fore 
mansurus eris 
passus est 
pareendum est 
veatflxi eratis 
orsurum esse 



scripturum fuisse 
movendus fuero 
neglegendus 
datui'us essem 
cocreitus sis 
nactus sis 
dueendus sis 
ductiirus sis 



outturns sis 
metiendi estis 
confcssurus fucrat 
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dilectus fueras 
captfiri 
victuri sitis 



vapulaturus sis 
chiudendum fore 
haustum est 



hij is op het punt geweest van te vrcczen 

wij moestcn herinnerd worden 

gij zult beschaafd hebben moeten worden 

zij waren beteugeld geweest 

dat gij op te voeden waart geweest 

zullen gezonden moeten worden 

dat ik voornemens geweest ware te regeeren 

voornemens zijn te verwaarloozcil 

ik zal veraeht geweest zijn 

voornemens zijnde te komen 

wij hadden bestuurd moeten worden 

zij hadden willen (= waren willens geweest te) lezen 

gij (p.) zoudt gezien geweest zijn 

hij zal geboeid geworden zijn 

ik ben op liet punt geweest te overwinnen 

te bevrijden geweest zijn 

dat ik gekleed moest worden 

zij zullen geprczen zijn geworden 

gij zult willen behagen 

hij had besehennd moeten worden 

wij zijn voornemens te beginnen 

zij zijn van plan geweest te verdeelen. 



■n 



§ 109. 



Woorden om te lecren. 



adhortari, vermanen. fugio, fugi. fugitum, 3. vluchien. 

colo, eolui, cultura, 3. vereeren. gero, gessi, gestum, 3. voeren. 
defendo, defendi, defensum, 3. patior, passus sum, 3. lijden, 

verdedigen. geduldig verdragen. 

diiipio, diripui, direptum, 3. praeparatio, onis, f. voorberei- 

plunderm. ding, v. 
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184, 

(Men vertale deze zinnen eerst in het passi- 
vum, dan in het activum). 

Patria mihi amanda est. Patria tibi amanda erat. Patria illi 
amanda fuit. Patria nobis amanda fnerat. Patr'ia vobis amanda 
erit. Patria illis amanda fuerit. Maxima diligentia tibi adhi- 
benda erat. Maxima diligentia mihi adhibenda erit. Virtus 
semper nobis eolenda est. Virtutes semper vobis eolcndae 
erunt. Hie liber tibi legendus erat. Hi libri vobis legendi 
fuerant. Milltes duei adhortandi fuerunt. MOites dueibus adhor- 
tandi sunt. Pueri nobis bene educandi sunt. Liberi parentibus 
bene edueandi erunt. Urbs militibus diripienda est. Urbes 
militibus diripiendae fuerimt. In omnibus negotiis, priusquam 
ordimur, adhibenda nobis est praeparatio diligens. Pugnandum 
nobis est. Nobis fortiter pugnandum fuit. Pro patria nobis 
fortitcr pugnandum erit. Seimus, patriam nobis amandam 
esse. Audivi, hunc librum tibi legendum esse. Quis dixit, 
urbes militibus diripiendas non fuisse? 

185. 

Gij moest de deugd beminnen. Wij zullen de deugd moeten 
beminnen. De burgers hadden het vadcrland moeten beminnen. 
De burgers zullen het vaderland hebben moeten beminnen. 
Wij zullen de grootste zorgvuldigheid moeten aanwenden. De 
soldaten moeten het vaderland verdedigen. Gij moet de smarten 
des liehaams geduldig verdragen. Wij moeten deze boeken 
lezen. De stuurman had het schip moeten besturen. De veld- 
heer hecft den oorlog moeten voeren. Alle menschen moeten 
sterven. Men had moeten vluehten. De vijanden hebben moe- 
ten vluchtcn. De soldaten hebben moedig moeten strijden. 
Wij moeten slapen. Hebt gij gehoord, dat zij deze boeken 
hebben moeten lezen? Men zegt, dat de soldaten het vader- 
land moeten verdedigen. Waarom zullen wij de smarten des 
liehaams geduldig moeten verdragen? Wij weten, dat wij de 
deugd moeten eeren. 



110. 



13-1. 



18«. 



(Men vcrtale deze zinnen in bet activum.) 

Vincendum erit, mjhi. Vinccndum fuerit libi. Vincendum erat 
illi. Vincendum fiierat nobis. Vincendum est vobis. Vincendum 
fuit illis. Virtus laudanda est. Patria amanda fuit. Maxima 
diligentia adhibenda erat. Virtus semper colenda erit. Timeo, 
ut legendum sit. Timebam, ne legendum csset. Prater mihi 
narravit, heri legendum non fuisse. Fueri bene cducandi, 
strenuc cxereendi, probe exeolcndi, diligenter erudiendi sunt. 
Omnia sunt laudanda, quae eonjuncta cum virtiite sunt. Jus- 
titia propter se colenda est. Prohibenda est ira in puniendo. 
Cum res bona tibi traetanda est, cunctari non debes. Non dubito, 
quin justitia propter se colenda sit. Omnes sciunt, prohiben- 
dam esse iram in puniendo. 



187. 



Ik moct lezen. Gij moest lezen. Hij heeft moeten lezen. 
Wij had den moeten lezen. Gij zult moeten lezen. Zij zullen 
hebben moeten lezen. Niet voor de school, maar voor het 
leven moeten wij leeren. De lecrmeester zal moeten ondcr- 
wijzen, de lcerling zal moeten leeren. Men moet mij herin- 
ncren. Men moest u herinncren. Men heeft hem moeten hcr- 
inneren. Men had ons moeten herinncren. Men zal u moeten 
hcrinneren. Men zal hen hebben moeten herinneren. Men zal 
mij moeten hoorcn. Men heeft ons moeten vreezen. Men 
moest u vermanen. Weet gij, dat men ons moet vreezen? 
Hebt gij gehoord, dat men mij heeft moeten vermanen? 
Ik weet niet, waarom men mij moet vreezen. Men moet dit 
boek lezen. Waarom heeft men dit boek moeten lezen? Ik 
vreesde, dat men oorlog moest vocren. Wie weet niet, dat 
men de deugden altijd moet eeren? Ik twijfel niet, dat men 
het vaderland moet verdedigen. 






■ 






111. 



135 



Wo orden oin te leeren. 



abstineo, abstinui, abstentum, obliviscor, oblltus sum, 3. (c. 

2. (a), zich onthouden (van). g en -)> vergeten. 

accipio, accepf, acceptum, 8. obteinpSrarc(e.dat.),ge7ioors«?reeM 

ontvangen. opitiilari, (e. dat.), helpen. 
imperare(e.dat.), beheerschen. jjarco, peperci, parsum, 3. (c. 
inhonestus, adj. onedel. dat.), sparen. 

188. 

Obliviseendum est injuriarum. Nobis oblivisccndum erat 
injuriarnm aeeeptarum. Parccndum tibi erit inimicis. Obtem- 
perandum est virtutis praeceptis. Nobis utendum fuerat occa- 
sione. Fruendum est vita. Opitulandum fuit amlcis. Tibi 
utendum est oceasione. Victori parcendum est victis. Non 
dubito, quin nobis oblivisccndum sit injuriac acceptae. 

189. 

Men moet zich onthouden van onedele genoegens. Wij 
moeten aan de wetten gehoorzamen. Men moet dc ontvangen 
weldaden niet vergeten. Dc menschen moeten den tijd zorg- 
vuldig gebruiken. Gij zult de ontvangen beleedigingcn moeten 
vergeten. Wij moeten onzc begecrten beheerschen. De vijanden 
moeten door den veldbeer gespaard worden. De tijd zal door 
dc jongelingen zorgvuldig moeten gebruikt worden. Weet gij, 
dat. de jongelingen zich moeten onthouden van onedele ver- 
maken? Wie twijfelt, of men de ontvangen bclccdigingen 
moet vergeten? Wij bebben onzen tijd zorgvuldig moeten 
gebruiken. Ik vrees, dat wij onzc vrienden zullen moeten 
lielpen (praes.). Waarom moesten wij onze begecrten be- 
heerschen? 

SYNTAXIS. Zoo bij bet gerundiian van een verbum 
transitivum een- object in den aceusativus staat (zie 
biz. 70), verandert men gewoonlijk het gerundium in het 
gerundiv.um. Men zct dan het object in den naamval 
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van het gerundium en laat er het gerundivum in 
geslacht, getal en naamval mede overeenkomen. 

B.v. Consuetiido immolandi homines, de gewoonle om 
menschen te offeren, consuetude) h ominum i in m o 1 a n d 6 r n m. 

Tempus accoinmodatum est d em e ten do fructus, het is 
een geschikle tijd om de vriichten le maaien, tempus accommo- 
datum est fructibus demetendis. 

Puer propensus est ad legendum libros, de knaap is 
geneigd om boeken te lezen, puer propensus est ad libros 
1 c g e n d o s. 

Multi neglcgentes sunt in eligendo amlcos, vclen zijn 
bnachtzaum in het kiezen kunner vrienden, multi neglegentcs 
sunt in amleis el ig end is. 

Woordcn om te leeren. 

acuo, acui, aeiituin, B.scherpen. firmarc, versterlcen. 

eapio, cepi, captum, 3. nemen; munire, ommuren, versterlcen; 
fructus eapere, voordeel trek- castra munire, eene versterkte 
ken. legerplaats aanleggen. 

edisco, edidici, 3. van buiten occldo, oecldi, ocdsum,'6.dooden. 
leeren. sublevare, verlichten, vermin- 

erudire, vormen. deren. 

190. 

Ars navis gubernandae non valde difficilis est. Cura civitatis 
bene administrandae non cxigua est. Hannibal eupidus fuit 
bellorum gerendorum. Peritus sum cquorum regendoram. 
Asinus idoneus est magnis oneribus portandis. Hie locus aptus 
est castris muniendis. Homo magna instrumenta habet ad 
sapientiam adipiseeiidam. Corporis exercitationes plurimum 
valent ad valetudmem firmandam. Litteris tractandis animus 
exeolitur. Memoria augetur verslbus ediseendis. Multi nullam 
coram adhibent in amicis cligendis. Ex libris bonis legendis 
magnus fructus eapitur. 
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191. 

De kunst om een staat goed te besturen is moeilijk. De zorg 
om de ellende der menschen te verlichten is prijzenswaardig. 
Augustus was ervaren om den staat te besturen. Eenige 
spelen zijn geschikt om den gecst (plur.) der knapen te seherpen. 
De soldaten hebben alles (neutr. plur.) beproefd om (ad) 
de stad te veroveren. Onze geest wordt gevormd door 
(abl.) het lezen van goede schrijvers (moet goede sehrij- 
vers hier in den genet.?). Brutus werd bij (in c. abl.) het 
bevrijden van het vaderland gedood. Goede ouders wenden 
de grootste zorg aan bij (in c. abl.) het opvoeden [himner] 
kinderen. 

|§ 112—113. OVER DE VERBA IMPERSOIVALIA. 

Woorden om te leeren. 



albeo, 2. wit zijn. 
appareo,apparui,apparitum, 2. 
verschijnen japparet, het blijkl. 
consuesco, consuevi, consue- 

tuni, 3. zich geioermen; in 

het perf . geivoon zijn. 
creseo, crevi, cretum,8.groeie«. 
cunetari, talmen. 
fallo,fefelli,falsum,3.6crfmgen; 

fallor, ik bedrieg mij. 
festinare, zich haasten. 
fulgurat, het weerliciil. 
fulminat, het bliksemt. 



grandlnat, het hagelt. 

ignoseo, ignovi, ignotum, 3. (c. 

dat.), vergiffenis schenken(aan). 
licet, licuit, 2. het is geoorloofd. 
morari, ioeven. 

ningit, ninxit, 8. het sneeinvt. 
nosco, novi, notum, 3. leeren 

kennen; in het pert', kennen. 
phut, pluit, 3. het regent. 
purgare, zuiveren. 
tonat, tonuit, 1. het dondert. 
vesperascit, 3. het wordt avond. 



192. 

Pluet, tonabit. proficiscamur, postea revertemur. Vobis non 
est profieiscendum, non licet, nam jam vesperascit. Nisi 
plueret et tonaret, libentes hie (hier) maneremus neque 
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proficiscercmur ; mmc vero nobis est festinandum et non 
eunctandum. Nisi bcri pluisset, hodie arbores non erevissent 
et nisi tonuisset, acr purgatus non esset. Nuper grandma vit 
et eras ninget. Fallen's, jam ninxit, id apparet; nam nisi' 
ninxisset, humus non albexet, 

193. 

Het hceft zoo even (modo) gebliksemd; indien het met 
blikseinde of weerlichtte, zou het niet donderen (in dergelijke 
voorwaardelijke zinnen met si of nisi staat en de b-ijzin 
en de koofdzia in den conjunctly us), maar men moet nooit 
bang zijn (timere). De donder schaadt niet, de bliksem sehaadt 
somtijds, maar hij is ook nuttig en dikwijls nullig geweest 
(prodesse). Indien de donder en de bliksem niet nuttig waren, 
zou het nooit gcdonderd of gebliksemd hebben. Dit behaagt 
niet en zal nooit (nee unquam) behagen; want indien het be- 
haagde, zou het niet vervelen. Indien het niet verveelde of 
verveeld had, zouden wij gaarne (libentes) langer toeven. 
Weluun (age) laten wij vertrckken (praes. conj.). Nu moeten 
(niet te vertalen door debeo) wij lachen, spelen en ons verheugen. 
Indien het niet geoorloofd ware, zou ik zoo niet spreken. 



§ \u. 



194. 



Nemo dubltat, quin pater puerum semper bene cduearit 
et magna cum cura custodierit. Metuebamus, ut pater puerum 
semper bene edueasset et magna cum cura eustodisset. Audlvi, 
milftes nostros aeemme pugnasse. RomSni, multis rebus 
praeelsire gestis, summam sibi compararunt gloriam. Vix 
milltes nostri castra immigrant, cum hostis conspectus est. 
Si amiei mei mores noris, spero te ei ignoturum esse. Cur 
per totam noetem vigilasti ? ' Non dublto, quin litteris maxi- 
mam operam navaris. Milites per totum diem sitierunt et 
esurierunt. Scimus, Hclvetios eonsuesse obsides acciperc, 
non dare. 






Verldaaren v 

petierunt 

laudasset 

venere 

nossent 

obedisses 

dueere 

dueare 

legere 

vetere 

delerat 

petierfvtis 
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195. 

ertaal de volgende 

duxere 

nuivtiassent 

delero 

garristis 

gessere 

neglegebare 

noras 

moriare 

custodisses 

capiebare 

norunt 



petisse 

educerere 

edueerc 

punisti 

patiare 

eustodifiro 

nosse 

norant 

norint 

delcvere 

garriero 



OVER DE ONREGELMATIGE VERBA. 

§ 118. Woordcn om te leeren. 

effector, oris, m. tichepper,in. moderator, oris, m. bentuvrder.m. 
exorare, verbidden. oceultare, verbergen. 

frango,fregi,fractum,3.6)'cA*en, pejerare, een valxchen eeil doen. 

bedivingen. quaero, quaeslvi, quaesitum, 3. 

induce, induxi, inductum, 3. zoeken. 

(tot iets) brengen. relinquo, reliqui, rclictum, 3. 

investigare, opsporen. verlaten. 

medltari (c. ace.), denken (aim). 

196. 

Hoc quotidie meditare, ut (hoe) possis aequo ammo vitam 
relinquere! Universum mundum cum cernimus, possumusne 
dubitare, quin ei praesit aliquis effector ct moderator? Nihil 
tarn difficile est, quin (= ut non) quaerendo investigari pos- 
sit. Potestisne dubitare, quin Deus univcrsum mundum guber- 
net"? Non possumus. Cur nobiscum ambulare non potes? Alei- 
biades Athenas Lacedaemoniis servlre non poterat pati. Omnes 
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mundi partes ita constitOtae sunt, ut neque ad {teat betreft) 
usum meliores potuerint esse, neque ad speeiem pulchriores. 
Vix Caesar milites e castris educere potuerat, cum hostcs 
impetum fecerunt. Quern, ut mentiatur, inducere possumus, 
eum, ut pejeret, exorfire facile poterimus. Dolorcm, si non 
potero frangere, occultabo. Facile intellegimus, figiiram si- 
tuniquc membrorum effici non potuisse fbrtuna. Hoc sentio, 
amicitiam esse non posse nisi (non — nisi, niet — dan, slechts} 
in (onder) bonis. 

197. 

Wanneer gij u ijvcrig op de bcoefening der wetensehappen 
toelegt (fut.), zult gij-eens zoowel voor u zelven als voor den 
staat nuttig kunnen zijn. Kunt gij mij zeggen, waarom liw 
broeder heden niet bij (ad) mij lean komen? Wanneer gij (p) 
de gehcele wereld besehouwt, kunt gij niet twijfelen, dat zij 
door een goddclijken geesl (mens) bestuurd wordt. Wanneer 
wij de dcugden beoefenen (colere), kiinncn wij altijd gelukkig 
zijn. Waarom kunnen uw broeders heden niet bij ons komen? 
Ik weet nict, waarom zij niet kunnen. Maar waarom konden 
zij gisteren niet komen? Gisteren konden zij niet wegens (prae) 
[hunj vele bczigheden. Welk schooner en hcerlijker ge- 
schenk dan de rede is door God aan het, menschelijk geslacht 
gegeven kunnen worden? De vijanden hadden hun troe- 
pen nog niet (nondum) kunnen samentrekken. toen Caesar 
een aanval op (in c. ace.) hen deed (perf.). Wie gelooft, dat 
de wereld door toeval geschapen is kunnen worden? 

§ 119. Woorden ora te leeren. 

argentum vivum, kwikzUver,o. incipio, ccpi, ceptum ,3. beginnen. 
comedo, comedi, comesum. 3. luxuria, ae, f. weelde, v. 

opeten. verteren. moles, is, f. gevaarie, o. 

convenio, veni, ventum, 4. sa- perrumpo, perrupi, perruptum, 

menkomen. 3. doorbreken. 

exedo, exedi, exesum, 3.opeten, res familiaris. vermogen, o. 

knagen aan, verteren. 



symbola, ac, L bijdrage aan geld vae, interj. (c. dat.), wee. 

of spijzen ; de symbolis edere, vasa, drum, n. vaten, o. 

op gemeenschappelijke kosien vetustas, atis, f. ouderdom, m. 

eten. 

198. 

Modlee bibite et este ! Heri aliquot adolcsccntcs eonvenerunt, 
ut dc symbolis essent. Immaturi cucumeres aeerbi csu sunt. 
MuTti mures frumentum exessc incipiunt. Argentum vivum 
exest ac pcrrumpit vasa. Majores nostri eaverc non potuerunt, 
he vetustas monumenta exesset. Quae unquam moles tarn firma 
fuit, ut cam non exessent undae? Vac vobis, qui onmem 
rem familiarem luxuria comestis! Fabulae narrant, Saturnum 
liberos suos comesse solitum esse. 

199. 

(Geef van edo en den regclmatigcn en den pn- 
regelmatigen vorm). 

Eet en drink matig! Gij moet matig ctcn! Gij moet matig 
zijn! Wee u, die uw gansche vermogen verteert! Dc ouder- 
dom verteert alle gedenktcckenen. Waar cct gij (p) heden? 
Onrijpe peren zijn bitter om te eten (sup. op u). Ik wist niet, 
waar gij gisteren at. Mijn broeder heeft ons ten eten (sup. 
op um) genoodigd. Ik vrccsde, dat de droefheid uw gemoed 
vertcerde. 

§ 120. Woorden om te leeren. 

aufero, wegnemen, ontnemen. praefero, (aliqucm — aliquid ali- 

confero, bijeenbrengen, verge- cui), de voorkeur geven (aan), 

lijken. stelkn (boven). 

effero, uitdragen. sordidus, adj. verachtelijk. 

fero, dragen. verdragen, l/ren- tollo, sustdli, sublatum, 3. op- 
gen, verh-alen. heffen, wegnemen. 

funditus, adv. geheel en al. vitium naturae, een natuurlijk 

gigas, antis, m. reus, m, gebrek, o. 

infero belhim, ik doe den oor- 
log aan. 



, i 



142 



200. 

Ferte misCro atque inopi auxilium! Confer nosfcram longis- 
slmam actatem cum aeternitate : brevissima videbltur. Quid 
quaeque nox aut dies ferat, incertum est. Pierre laborem 
consuetildo docet. Pecuniam praeferre amieitiae sordidum est. 
Poetae ferunt, gigantes beilum diis intulisse. Socrates eundem 
vultum donvum (vgl. bl. 68) referebat, quern domo extulerat. 
Multi etiam naturae vitium. meditationc atque exercitatione 
sustulerunt. Pietate erga Deum sublata, fides etiam et soeietas 
humgni generis tollltur. Qui Deum esse negant, omncm reli- 
gionem fundltus sustulerunt. Benevolentia sublata, omnia 
jueundltas e vita sublata est. 

201. 

Breng hulp aan de ongelukkigen en hulpeloozen ! Wannee'r 
wij onzcn langsten leeftijd met de eeuwigheid vergelijken, 
zullen wij moeten bekcnnen, dat die zeer fcort is. Wat kan 
ons schooner vreugde aanbrengen dati de jeugd? Julius Caesar 
ontnam (perf.) aan (a) koning Ptolemaeus bijna zes duizend 
talenten. Wat, brengt gij, mijn vriend? Ik breng een geschenk, 
dat mijn vader u aanbicdt. Wist gij niet, dat Epicurus alles 
(neutr. plur.) tot (ad) het genoegen teruggebracht liadV Het 
gcnoegen wordt door vclcn bovcn de deugd gesteld. Alles, 
wat wij doen, moet tot de deugd teruggebracht worden. 
Men verhaalt, dat de reuzen den goden den oorlog hebben 
aangedaan. Cicero verhaalt, dat door Verres ontzettende 
sehatten uit de steden van Sicilie zijii weggenomen. Dikwijls 
wordt een natuurlijk gebrek door oefening weggenomen. De 
vijanden wareir zoo lafhartig, dat zij niet eens (ne — quidem) 
(het woord, waarop de nadruk valt, moet tusschen ne en 
quidem staan) den aanval onzer soldatcn uilhielden (fcro). 
Ik twijfelde niet, dat gij het u aangedarie (affero; denk er 
aan, w r elk participium gij bier nejnen moet) onrecht met een 
kalm gemoed zoudt verdragen. Wij vreesden, dat de oorlog 



• 
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door u boven den vrede zou gesteld worden. Toeu de tijding 
gebraeht word, [dat] de vijanden naderden, voerde (perf.) 
Caesar zijn soldaten uit de legerplaats. 



121. 



Woovden om te leeren. 



collocare (in c.abl.),??Z«atscn fin), publicare, openl/aren. 
converto, eonverti, eonversum;8. sectsiri (c. ace), slreven (naar). 

omkeeren, veranderen. serius, adj. nmstig. 

excello, 8. itilmimlen. 

202. 

Qui virtutcm suam publicari vult, is non virtuti laborat, 
sed gloriae. Ego non eadem volo senex (als grijsaard), quae 
volui adolesecns. Si vis amari, ama ! Docilis est is, qui attente 
vult audire. Omnia benefacta in luce se colloeari volunt (wat 
is in dezen zin het subj. van den ace. e. inf.?). Praeclare 
Socrates dicebat, banc viam ad gloriam proximam esse, si 
quis id agerct (daarnaar streven), ut talis esset, qualis 
haberi vellet. Si quis veram gloriam adipisci volet, virtiUis 
offieiis fungi debebit. Homines nolunt, eundem pluribus re- 
bus exeellere. Si quid per jocum dixi, nollte in seriuin eon- 
vertere. Socrates noluit ex earcere educi, cum facile posset. 
Utrum corporis an ingenii vires tibi augeri mavis? Vae 
vobis, qui divitias quam virtutem sectari mavultis! Malumus 
cum virtiite paucis content! esse, quam sine virtiite multa 
habere. Aristides Athcniensis (dit bchoort bij Aristldes) bonus 
esse male bat quam videri. 

203. 

- De mensehen willen niet hetzelfde (p) [als] grijsaards, dat 
zij [als] jongelingen gewild hebben. Wanneer gij (p) door 
anderen bemind wilt worden, moet gij ook anderen bemhmen. 
Waarom wil uw broeder niet met ons wandelen? Vraagt gij, 
waarom hij niet wil? Hij wil wel (quidem), maar hij kan 

10 



, 
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met om, (prae) zijn bezigheden. Wanneer gij een groot werk 
wilt ondernemen, moet gij u zorgvuldig voorbereiden. Wilt 
gij heden bij ons komen of wilt gij niet? Wij wensehtcn 
(praes. conj. van volo) hct te weten. Wij wisten niet, waarom 
gij gisteren niet bij ons wildet komen. Wij willen niet, 
dat dezelfde in (abl.) meerdere dingen uitmunt. Wilt gij 
liever op hel land (ruri) dan in de stad leven'? Velen willen 
zieh liever rijkdorn dan deugd verwerven. Velen willen liever 
goed schijnen dan zijn. Timoleon- wilde (perf.) liever bemind 
(diligerc) dan gevreesd (metuere) worden. Wie zon niet 
liever deugdzaam dan rijk willen (praes. conj.) zijn? 

204. 



»rklaar en vertaal de volgende 


vormen (vgl. §§11 


venere 


solebo 


venire 


verere 


parcrc 


comes 


vererere 


males 


volam 


ferrere 


mallem 


vieturus sit 


ferere 


velftis 


gavisus sit 


ferre 


elaturus sis 


tolletis 


fisus est 


effer 


partieris 


visus es 


differtis 


passns 


sustuleras 


offerris 


noli 


norimus 


auferar 


superes 


novimus 


allatam 


vineltor 


miseif turn est 


diffides 


volnere 


miserltus est 


lude 


aeuere 


exerte 


lusi 


nolis 


potuere 


orietur 


grandinarat 


potuero 


ovsus sit 


ceeidisse 


potero 


patiebare 


missa 


nosti 


posses 


mentitor 


argueris 


nosses 


passus 


oblata 


nosees 


cecideris 
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§§ 122 — 123. Woordcn oin te leeren. 



adtre, ergens keen gaan, komen. 
angustiae, arum, f . nauwe door- 

locht, m. 
casa, ae, f. hut, v. 
circumeo,rondgaan,otnsingelen. 
emSrior, emortuus sum, 8. 

slerven. 
exire, uitgaan, te voornchijn 

komen. 
fatum, i, n. noodlot, o. 
foedus, adj . ajschuwelijk. 



intempestlvus, adj. onbijdig. 
mortem obire, slerven. 
obviam ire (e. dat.), te gemoet 

gaan, zich verzetlen (tegen). 
pono. posui, posftum, Z.plaatsen. 
praealtus, adj. zeer hoog, zeer 

diep. 
translre, ovcrgaan, voorbijgaan; 

vitam translre. hel leven door- 

brengen. 



205. 

Qui ad nos intempestivc adeunt, molesti saepe sunt. 
Pleraque ante oeiilos posita transnnus. Abeunt Iiirundlnes 
hibernis mensibus. Corpus mortale aliquando interlbit. Pcreunt 
aliquando innoeentes; nocentes tamen saepius (vaker) pereunt. 
Quis dubltat, quin ex casa vir magnus exire possif? Potius sero 
quam mmquam obviam eundum est audaeiae et temeritati. 
Omnes cives militlbus, qui e bello domum redlbant, laeti 
obviam ibant. Prisci credebant, morte non sic dcleri hominem, 
ut funditus interiret. Themistocles angustias quaerebat, ne 
multitiidme hostium circumiretur. Romulus ad deos transisse 
putatus est. Augustus mortem obiit septuagesimo sexto aetatis 
anno. Cum rure (van het land) rediero, statim ad te adibo. 
Pompejus multlque alii clari viri foede perierunt. I, quo 
fatum te vocat! Muros turresque urbis praealtum mare 
ambiebat. 

206. 



Pas op, dat gij niet ontijdig tot iemand (quisquam) gaat! 
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Zeer veel (neu.tr. plur.), wat voor oiize oogen gej>laatst is, 
wordt door ons voorbijgegaan. Ons liehaam zal cens omkomen; 
wij kunnen center niet gelooven, dat onzc ziel zal omkomen. 
Wic weet niet, hoe dikwijls groote mamien uit liutten zijn 
voortgekonum- (exlre)? Verzet. u mocdig tegen de vermetelheid ! 
Toen de soldaten uit den oorlog naar huis terugkeerdcn (kunt 
gij dit werkw. ook door een parfLc. vertalen?), gingen (perf.) 
alle burgers hun tc gemoet. In de lente keeren de zwaluwen 
tot ons'terug, in den herfst gaan zij weg. Toen Caesar uit net 
bosch ging (exeo), werd (perf.) hij door de vijanden omsingeld. 
Wanneer de. ziel uit het liehaam zal gcgaan zijn, zal zij gelukkig 
wezen. Wij zullen onze oudcrs te gemoet gaan, wanneer zij 
van het' land naar de stad terugkeeren. Ilebt gij gehoord, 
dat Pompejus op een afsehuwelijke vvijze is omgekomen? 
De redenaars gaan alles voorbij, wat schandclijk schijnt om 
te zeggen. De menscheii, die hun leven in (abl.) stilzwijgcn 
doorbrcngen, sterven (mortem obire) zonder roem. Dit huis 
zal dmir (inagno) verkoeht worden. 

§ 125. Woorden oin te leercn. 

accedo, accessi, aceessiim, 3. mirari (c. aec.), zich venoovderen 

(tankomen, nuderen. {over). 

eautus, adj. behoedzaam. perturbatio,onis, f. verwarring, v. 

consul to, adv. met opzet. plerumque, adv. meestal. 

ci-ebro, adv. herhaaUelijk. polite, adv. sierlijk. 
elSquor, elocutus sum, 3. uit- seven tas, atis, f. ernsl. m. 

spreken. subito, adv. plotseling. 

etiamsi, eonj. zelfs indien, tempori, adv. bijtijds. 

al — ook. 

207. 

Cogita, ex iniinleo posse fieri amTeum! Nemo fit casu bonus. 
Si fato omnia fiunt, nihil nos admonere potest, ut cautiores 
fiamus. Nemo ignavia immortalis factus est. Pcrmultum 
interest (er Hgt aan gelegen), utram perturbatione aliqua 
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animi, quae plerumque brevis est, an consult© fiat injuria'. 
Homo, quod erebro videt, non miratilr, etiamsi nesciat, eur 
fiat. Non ita a natura facti sumus, ut ad ludum et jocuni 
facti esse videamur, sed ad severitatem potius et ad quaedam 
studia graviora atque inajora. Prudentior fis, aceedcnte senec- 
tute. Qua de causa (zvaarom) dieis, omnia, quae fiant et 
quae futura sint, fato fieri? Fieri potest, ut (Borking 
n° 355. 2°.) i-ecte. quis sentiat et id, quod sentit, polite 
eloqui non possit. 

208. 

Leer bijtijds, wanneer gij geleerd wilt worden. Uit een vijand 
wordt dikwijls plotseling een vriend. De mensehen worden 
niet door toeval goed. Indien alles door het noodlot geschiedde 
(imperf. conj.), zou alle voorzichtigheid nutteloos wezen. 
Gclooft gij, dat ooit een nicnsch door traagheid onsterfelijk 
is geworden? De mensehen worden door den ouderdom voor- 
zichtiger. Eenige wijsgeeren vroegcn, of (dies (omnia^ne) door 
het noodlot geschiedde; ik ben overtuigd, dat niets door het 
noodlot gesehiedt. Daar niets zonder Gods wil kan gcsehic- 
den, moeten wij op God vertrouwen. 



§§ 12(5 — 127. Woorden om te leeren. 

admisceo, admiscui,admixtum, 
2. (c. dat.), vermengen (met), 
voegen (bij). 

adorior, adortus sum, 4. cum- 
taslen, ondernemen. 

benefacio, benefeei, bcnefae- 
tum, 3. (e. dat.), meldoen. 

confldo, confisus sum, 3. (c. 
abl.), vertrouwen (op). 

coorior, eoortus sum, 4. 'plotse- 
ling ontstaan, losstonnen. 



juvo, juvi, jutum, 1. helpen. 
occido, occtdi, occasum, 3. on- 

dergaan. 
oeoido, occidi, oceisum, 8. dooden. 
orior, ortus sum, 4. onUtaan, 

opguan. 
praebeo, pracbui, pracbitum, 2. 

opleveren. 
seco, secui, seclum,!. maaien. 
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209. 

Die, cur taeueris! Edue tecum etiam omn.es' tuos! Mini 
erede, te tua virtute maximam laudem tibi pariturum esse! 
Scimus, nos aliquando esse morituros. Quidquid oritur, causam 
habct. Quam multi indigni luce sunt! Ettamen iis dies oritur. 
Caesar, militum virtute confTsus, (te vertalen ais participium 
praesens) sine mora hostTlem exereltum adortus est. milites, 
si feroci impctu (welke ablativus?) in hostem eoorimur, vietoria 
in marubus nostris est. Cum vehemens tempestas eooriretur, 
ingens pavor omnes nautas oecupavit. Fae te ipse fellcem; 
facies autem, si intcllexeris, bona esse, quibus admixta est 
virtus; turpia, quibus malitia coivjiuieta est. 

210. 

Zcg iriij, wat gij gesehreven hebt! Voer, o veldliecr, de 
solclaten tegen de vijanden ! Doe mve vriendcii wel ! Wij hebben 
gehoord, dat de soldaten dc burgers zullen belpen. Ik twijfcl 
niet, of -de landlieden zullen het koren. spocdig maaien. De 
zon gaat niet altijd op dezelfde plaats op en onder. De zon 
op het punt zijnde van onder te gaan Icvert een praehtig 
gezieht op. Wanneer de legerplaats versterkt zal zijn, 
zullen de soldaten den vijand aantasten. Toen de zon was 
opgegaan (abl. abs.), tastten de soldaten den vijand aan (pert'.). 

211. 

Vcrklaar en vertaal de volgendc vormen (vgl. §§ 118 — 127): 



numeri 


offer 




sccatiirum fore 


muneri 


videre 




males 


mumre 


parti 




malos 


vultis 


fis 




malis 


vultus 


vis i 




rnalus 


novi 


orere 




malas 


volet 


sitis 




futurum esse 


imus 


fruiturus 


fuit 


subito 
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nisi 


ali 


vcnlrem 


vero 


alis 


feris 


veri 


edue 


geni 


veru 


facies 


ignoras 


verorum 


eundem 


jace 


veretor 


nactus sit 


-laedam 


miseris 


liaseiturus sit 


nactus ero 


mensas 


serves 


nescio 


menses 


scrvis 


factum iri 


sustulisse 


red earn 


patiere 


nata 


recldam 


patere 


natura . 


redama 


petere 



OVER DE VERBA DEFECTIVA. 
§§ 128 — 129. Woorden om te leeren. 

ajo, zeggen,jazegge7i,bczvereu, contrarius, (e. dat.), adj. te- 
bevestigen. genovergesteld (aan). 

alter — alter, de eene — de andere. h.aiunpex,ic\B,m.wichelaar,'in. 

bellus, adj. lief, irinemend. negave,ontkennen,neenzeggen. 

eontingo, eontigi, contactum, 3. rideo, risi, risum, 2. lachen. 
ten dee.l vallen. sive — sive, helzij — helzij. 

212. 

Contraria ea dicuntur, quorum alteram (waarom is dit 
neutrum?) ait quid, alteram negat. Cato mirari se ajebat, quod 
non rideret haruspex, haruspieem cum vidisset. Tu ais, ego 
nego. Sive tu hoc ais, sive negas, ego tuebor scnteutiam meam. 
Aisne? Ajo. Negasne? Nego. Tu vero, inquisti, mihi molestus 
nunquam eris. Amicus meus, inquies, nonne est (is dat niet) 
homo bellus? Praeclare Plato, beatus est, inquit, cui etiam 
(nog) in senectute contigerit, ut sapientiam assequi possit. 
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213. 

Ik ontken, wat gij beweert. Wanncer ik ja zeg, zegt hij 
[ook] ja; wanncer ik neen zeg, zegt hij [ook] neen. Gij zsiilt, 
zegt men, de stad verlaten. Ik vraag, of hij.de zaak bevestigt 
of ontkent. De gevoelens, die bevestigen, zijn tegenovcrgesteld 
aan de ontkennendc. Ilet is zoet, zegt Horatius, voor het 
vaderland te stcrven. Gij hebt gedwaald, ziilt gij misschien 
zeggen. Nootfc, zegt gij, is uw vrieiid u lastig. Toen de Laccdae- 
moniers eens tegen een ontzettend legev van vijanden streden, en 
zeker ieraand gezegd had, dat am (prac) de menigte van pijlen 
de zon niet zou gezien worden, [toen] zei Leonldas: dan (igitur) 
zullen wij in de schaduw strijden. 

§ 130. Woorden ora te Iceren. 

capcsso, capessivi, eapessltum, credQIus, adj. Kchlgeloovig. 

3. aangrijpen, opvattm. eva.nesc.o > w&nui > ii.verdtcijnen. 

comniemorarc, vcrmelden. invidus, adj. nijdig. 

confero (benefieia) (in c. ace.), 3, memlni, meminisse (e. gen.), 

(weldaden) bewijzcn (aan). zich herinneren. 

conjleio, eonjeci, eonjectum, ii. paratus, adj. bereid. 

zoerpen. 

214. 
Meminerimus, etiam adversus infimos justitiam esse ser- 
vandam. Animus meminit praeteritorum, praesentia cernit, 
futura provide!.. Benefieia meminisse (Borking § 255 A) debet 
is, in quern eollata sunt, non cornmemorare (hiei is debet 
is verzwegen), qui eontiilit. Quod tu mihi dixisti, semper 
meminero. Qui patriae benefieia meminerint, semper pro ejus 
salute arma eapessere parati erunt. Memento mori! Omnes 
oderunt eum, qui immemor est beneficii. Invidi vrrtutem et 
bonuin alienum oderunt. Non dubito, quin mali me oderint. 
Cicero penitus oderat Clodium. Dimidium facti is habet, qui 
bene coepit. OraeGla evanuerunt. postquam homines minus 
ereduli esse coeperunt. Turpe est rem bene coeptam male 
finire (is dit een ace. c. inf.?). 



i 
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215. 

Vergeet de bewezen weldaden, herinnert u de ontvangene. 
Wij zullen ons uwer herinneren, ook wanneer gij afwezig 
zijt (par tic). Wanneer wij ons de door onze ouders aan ons 
bewezen weldaden zullen herinneren, zullen wij nooit ondank- 
bivdv.jegens (adversus) hen zijn. Wanneer wij ons [onze] gelukkig 
doorgebrachte (agere) jcugd herinneren, verheugen wij ons. 
Zoo dikwijls (quotiescunque) ik mij de goede lessen mijner 
leermeesters herinner.de, beving mij een vcrlangen naar die 
voortreffelijke mamien. Wij haten de menschen, die zich de 
ontvangen weldaden niet herinneren. Wij wisten niet, waarom 
hij ons haatte. De menschen beminnen de braven en haten 
de slcehten. Ik twijfelde niet, dat de slcehten ons haatten. 
Die (is) vriend is ons niet aangenaam, die ons bemint als (tit) 
een, die ons eens haten zal (part.). Wij wetcn, dat de 
slcehten de braven dikwijls haten. Nauwelijks waren de sol- 
daten begonnen de legerplaats te versterken, toen de vijanden 
gezien werden (perf.). 

216. 

Verklaar en vertaal de volgende vormen: 



volarent 


petissc 


movere 


vineitor 


ajat 


laesi 


utri 


sine 


fantis 


tribus 


passus 


infantis 


tribuis 


ludat 


eas 


juvit 


oderunt 


perferrer 


inquit 


jeeere 


esto 


suis 


pare 


isto 


tentas 


ovi 


ito 


sublatos 


operis 


memento 


rei 


oberis 


misere 


pone 


oneris 


velle 


coeperis 


oreris 


ausus 
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ceperis 




obedis 


fare 


rcditfirus 


sim 


meminisse 


eaptu 


redditiiri 


erant 


fati 


potire 


regna 




facti 


potero 


rege 




nomma 


experto 


mcmlni 




naturis sit 


odi 


ncmini 




morerc 


finiendum est 



ALGEMEENE HEBHALING DER VOORGAANDE 
BEGELS. 

Woorden om te Iceren. 



adolesco, adolevi, adultum, 3. 

opgroeien. 
aperio, aperui, apertum, 4. 

openen. 
Astyages, is, in. Astyages, m. 
eompareo, cornparui, 2. te voor- 

schijn komen. 
compono, composui, composi- 

tuni, 3. bijleggen. 
confliio, confluxi, cont'luctum, 

3. samenstroomen. 
convenio, conveni.conventum, 

4. samenkomen. 
crinis, is, m. hoar, o. 
dirlmo, diremi, diremptum, 3. 

scheiden. 
disenrro, discurri,discursum,3. 
loopen, toeschietcn. 



edo, edldi, editum, 3. geven, 

aanrichten. 
expono, exposui, expositum. 3. 

te vondeling leggen. 
gemfous, adj. (frater), tweeling- 

(trroedcr). 
infero, 3. (Borking § 120), in- 

dragen; bellum inferre, den 

oorlog aandoen; se inferre, 

zich storten. 
lego, legi, leotum, 8. kiezen. 
pando, pandi, passum, 3. uil- 

spreiden; passus, uilgespreid, 

losgemaakl, loshangend. 
rapid, rapui, raptum, 3. rooven. 
scindo, scidi, scissum,8. schewen. 
Vestalis, adj. Veslaalsch (aan 

Vesta toegetisijd). 



217. 

Roraanum imperiimi exordium habct a (met) Romiilo, qui 
erat Rheae Silviae, Vestalis virginis, et Mar Lis filius. Is cum 
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Remo, fratre gemlno, urbem condidit, quam ex (naar) nomine 
suo Eomam voeavit. Asylo aperto ad numerum eivium augen- 
dirm, ingens homlmun multitude ex finilimis civitatibus 
Romam (Borking § 275) eonfluxit. At viri non habebant 
femmas. Itaque Romulus ludos solemnes instituit iicvitavitque 
.ad eorum spcctacfilum. viclnas nationes. Multi convenerunt, 
etiam multitudo Sabinorum cum liberis et conjugibus. Dum 
iudi eduntur, extemplo Romani diseurrunt magnamque virgl- 
num partem rapiunt. 

Propter raptarum inj uriam Sabini Romania bellum intulerunt. 
Res venit (het ktvam) ad pugnam. Utrinque acerrime deeer- 
tatur. In media acie (midden in den strijd) repente raptae 
mulieres, erimbus passis scissaque veste, ausae sunt se inter 
tela volantia inferre et preeibus infestas aeies dirimere. Rebus 
compositis, et multis Sablnis in urbcm receptis, Romulus 
centum ex senioribus legit, ut eorum consilio omnia ageret; 
quos senatores nominavit propter scnectutem. Anno regni 
triccslmo septlmo, cum, orta subita tempestate, non compa- 
ruisset, ad Deos transisse (Borking § 122) putatus est. 

218. 

In de geschiedenis lezen wij, dat Cyrus cen zeer beroemd 
«n zeer dapper koning gewcest is. Men zegt, dat zijn vader, 
Cambyses, een Pers, zijn moeder, Maridane, een dochtcr 
van Astyages, koning van Medie, was (pert). Op bevel van 
dezen Astyages, wcrd Cyrus, nog pas geboren, (recens natus), 
aan een zekeren (quidam) Harpagus gegeven, die het kind 
moest (vertaal: zou) dooden. Deze, het knaapje niet willende 
doodeu, legde het te vondeling (perf.). Toen werd Cyrus 
gevonden door een herder des konings. Deze herder, niet 
wetendc, wie dit kind was, gaf het aan zijn echtgenoote, 
■om het oj) te, voeden (vertaal: opgevoed moetende worden). 
Aldus groeide de koninklijke knaap op onder de herders, 
terwijl hij zich zclven voor dcri zoon van een herder hield 
(putare). 
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Woordcn om tc leeren. 

ardeseo, arsi, 3. vuur vatten, nympha, ae, f. nimf, v. 

verbranden. queror, questus sum, 3. zich 

desciibo, descripsijJeseriptum, beklagen. 

8. beschrijven, afdeelm. sacrum, i, n. heiligdom, o. tempel,. 

dictitSre, overal verkondigen. m. godsdienstige handeling, v. 
Fidenas, atis, in. inwoner van suecedo, success), successum. 3. 

Fidenae. (c. dat.), opvolgen. 

forte, adv. toevallig, juist. suseipio, suscepi. susceptum, 3. 
ieo, id, ictum, 3. slaan, treffen. opnernen, aanvangen. aan- 
imperarc (c. dat.), heerschen, vaarden. 

gebieden (over). trigeminus, adj. drieling—. 

livor, oris,m.(sing.), slriemen. verbera, um. siokslagen. m. ' 
nobllis, adj. edel, voornaam. 

219. 

Postea Numa Pompilius, in utbe quadam Sabinorum natus, 
rex ereatus est. Qui (vertaal hie) belhim quidcm nullum gessit, 
sed non minus quam RomGlus civitati profuit. Nam Iegibus 
moribusquc et sacris phmmis constitutis popiili barbari et 
bellicosi mores mollivit. Etiam annum descripsit in decern 
menses. Omnia autem, quae fadebat, se nymphae Egeriae 
jussu facSre. dictitabat. Regnavit tress et quadraginta annas. 

Huic sueeessit Tullus. Is bella reparavit. Bellum Albanis. 
fllatran finitum est certammc trigeminorum fratrum, qui forte 
in utroque excreitu erant, nee actate, nee viribus disparum. 
Deinde etiam Vejentes et Fidcnates bello superavit. Cum XXX 
annos regnasset. fulrnme ictus cum domo sua arsit. 

Post hunc Ancus Marcius, Numae nepos, suscepit impcrium. 
Contra Latinos dimic&vit, apud ostium Tiberis urbem con- 
didit, quam Ostiam voeavit. Vicesimo quarto anno imperii 
morbo periit. 

220. 

Cyrus oefendc zich zoo door arbeid en spel, dat hij een 
sterke, moedige knaap werd. Doeh die hem zag onder de 
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anderc knapen, kon aanstonds bemerken, dat hij een kind 
■van ongewonen aard (animus) en van edeler afkomst was. 
I-Ej focft. (enim) moest (vertaal: wilde), als men speelde, altijd 
de eerste zijn. Zijn vrienden vcrkozen hem ook altijd tot 
koning. Eens bevond zich (erat) onder hen de zoon van een 
voornainen Pers. Cyrus, weder tot koning verkozen, moest 
•over hem gebieden. Daar deze knaap niet wilde gehoorzamen, 
strafte (perf.) Cyrus hem met stokslagen, en zoo, dat men de 
striemen op zijn rug kon zien. De jongen, die weenende naar 
zijn vader liep, verhaaldc, wat er gesehied was. De vader ging 
aanstonds met zijn zoon naar koning Astyages, om zich over 
<dc) Cyrus te beklagen. 

Woorden om te lecrcn. 



•adimo, ademi, ademptum, 8. 

ontnemen. 
adjungo, adjunxi, adjunctum, 

8. toevoegen. 
adspicio, adspexi, adspeetum, 

3. aanschouzeen, beschovxoen. 
attentus, adj. aandachtig. 
cloaca, ae, f. riool, o. 
concita.ve,sam.enroepen,opruien, 
eongruo, congrui, 3. (cum), 

overeenkomen (met). 



duplicate, verdubbelen. 

fugio, fugi, fugitum, 3. vluchten. 

inchoate, (aliquid), beginnen, een 

begin maken met (iets). 
lineamentum, i, n. trek, m. 

lijn, v. 
os (oris), n. gelaat, o. 
parum, adv. iveinig. 
perdo, perdidi, perditum, 3. ver- 

liezen. 
territorium, i, n. grondgebied, o. 



221. 

Deinde regnum Tarquinius Priseus accepit. Is nutnerum 
senatorum duplicavit; ludos Romanos instituit. Vicit idem 
etiam Sabmos, nee parum agtorom (genet, partit.) iis ademp- 
torum urbis Romae territorio adjunxit. Muros fecit et eloaeas; 
Capitolium inchoavit. Trieesimo octavo imperii anno occisus 
est a filiis Anci, regis illius, cui ipse sucecsserat. 

Post hunc Servius Tullius suscepit imperium. Sub eo Roma 
habuit LXXXIII milia eivium Romauorum cum iis, qui in 
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agris erant. Oceisus est anno quinto et quadragcslmo imperii 
scelcre generi sui Tarquinii, filii ejus regis, cui ipse succes- 
serat, et [scelerc] filiate suae, quam Tarquinius habebat 
uxor em (tot vrouw hebben; dubbele ace. bij habere). 

Hie Tarquinius, qui propter superbiam Superbi cognomen 
aecepit, Septimus fuit atque ulttmus regum. Multas gentes 
devicit, tempium Jovi in capitolio aedificavit. Postea Ardeam, 
urbem Etruriae, oppugnans, imperium perdidit. Nam Brutus, 
libertatis avidisslmus, aliique in exftium regis eonjuraverunt, 
et popfilo concitato, ei imperium ademerunt. Cum uxore et 
liberis suis fugit, cum XXV arnios regnasset. Ita Romae (Bor- 
king § 275) regnfitum est a septem regibus per CCXLIV annos. 

222. 

Toen nu Cyrus bij (ad) den koning geroepen was, vroeg 
(rogare c. ace.) deze hem, waarom de zoon van den voornamen 
Pers zoo gestagen teas (vapulo). „0 koning," zeide (inquam) 
Cyrus, „men had mij in het spel tot koning verkozen; den 
,.koning nu (autem) moet men gehoorzamen, en ik wcrd door 
„dezen knaap niet gehoorzaamd; dun (igltur) heb ik hem 
„gestraft. Ik twijfel niet, of ik heb goed gehandeld." Toen 
de knaap zoo gesprpken had, beschouwde hem Astyages 
aandachtig. In de trekken van [zijn] gelaat geleek Cyras zeer 
veel op zijne moeder (vertaal: was C. zeer gelijk aan), en daar 
o.ok zijn leeftijd overeenkwam met den tijd, dat hij te vondeling 
gelegd was (vertaal: van zijn te-vondeling-legging : expositio, 
onis, f.) ; twijfclde de koning niet langer, dat Cyrus de zoon 
van zijn dochter was. 

Woorden om te lecren. 

aequitas, tatis, f. billijkheid, v. eollega, ae, m. ambtgenoot, m. 

rechtvaardigheid, v. colligo, collegi, collectum, 3. 

annuum, i. n. de duur van een verzamelen, samenirekken. 

jaar, een jam tijds. comis, adj. vriendelijk. 

ardeo, arsi, arsum, 2. branden, commoveo, commovi, commo- 

gloeien. turn. 2. bewegen. 
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commoveo bcllum, den oorlog 

aandoen. 
discedo, discessi, discessum, 3. 

xveggaan, ajlrekken. 
insolens, ntis, adj. vermetel. 
invltare, uitnoodigen. 
mactare, slachlen. 
miser, adj. rampmlig. 
nepos, otis, m. kleinzoon, m. 
occTdo,oceKli.oeeisum,3.cfoo<fen. 



ostendo, ostendi, ostensum, 3. 

toonen. 
privatus, adj. bijzonder. 
privatus, sub st. ambleloos 

burger, m. 
rcstituo, restitui, restitutum, 3. 

herstellen. 
tollo, 3. (Borking § 120). onl- 

nemen. 
torreo, torrui, tostum, 2, braden. 



223. 

Hinc duo eonsiiles coepti sunt pro uno rege creari, ut, si 
unus malus esse voluisset, alter, habens eandem potestatem, 
euro coerceret. Et imperium annuo longius non haberent, ne 
per diuturnitatem potes talis insolentiores (vert, al te) fierent, 
sed aequitatem semper scrvarent, cum seircnt, se post annum 
futiiros esse privates. Fuerunt igltur anno primo, expulsis 
regibus, eonsiiles Lucius Junius Brutus, qui maxmie egerat, 
lit Tarquinius cxpelleretur, ct Tarquinius CollatTnus. Sed 
Tarquinio statim dignltas sublata est. In ejus locum faetus est 
Valerius Publicola consul. 

Commovit tamen bellum urbi Romae rex Tarquinius, qui 
fuerat cxpulsus, et, collectis inultis gentibus, dimicavit, ut 
in regnum posset restitui. In prima pugna Brutus consul et 
Aruns, Tarquinii films, alter alteram se ocoiderunt. Romani 
tamen ex ea pugna victores discesse.runt. Valerius Publicola 
Spurium Lucretium eollegam sibi fecit; illo morbo (abl. 
causae) mortuo, Horatium Pulvillum eollegam sibi sumpsit. 
Ita primus annus quinque eonsiiles Imbuit. 

224. 

Toen [nu] de herder, door wien Cyrus was opgevocd, bij 
(ad) den Koning was geroepen, hoorde deze alles, wat (er) 
met (dc c. .abl.) den knaap gesehied was. Ook Harpagus 
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bckende aanstonds, dat hij Cyrus niet gcdood, maar aan den 
herder overgegeven had. De koning, die Harpagus ora zijn 
ongehoorzaamheid wilde straffen, toonde zich eehter zeer 
vriendelijk jegens hem. ,,Ik ben voornemens" zeide hij, „mijn 
kleinzoon bij mij te houden (retineo)." De zoon van Harpagus 
moest (vertaal: zou) komen, om met Cyrus te spelen. Ook 
Harpagus zelf werd door Astyages ter (ad) maaltijd genoodigd. 
Een schotcl met vleesch (vertaal : met vleeseh gevuld : earnium 
plemis) werd den man aangeboden. Toen hij [nu] gcgeten 
had, vroeg de koning hem, of die spijs hem zeer behaagd had. 
Als [mi] de arme man antwoordde, dat hij voortreffelijk gege.ten 
had, toonde hem Astyages een anderen schotel. Op dezen 
Ittgcn (erant) het hoofd, de armen en de voeten van Harpagus' 
ongelukkigen zoon, die op bevel des wreeden konings geslaeht 
en gebraden was. De rampzaligc vader zeide niets, maar in 
zijn hart gloeiden wraak en toorn. 

Wooi'den om te Ieeren. 

aecendo, accendi, accensum, 3. ornare, versieren, opschikken. 

MMsteken. reseindo, rescidi, rescissnm, 3. 

eonfero, 3. (Borking § 120), bij- nfbreken. 

eenbrengen; se conferre, zich rumpo, rupi, ruptum,8. breken, 

begeven. cifbreken. 

constituo, constitui, eonstitu- satelles, vtis, m. KjftmelU, m. 

turn, 3. plctalsen. scitus. adj. aardig. 

dimitto, dimisi, dimissum, 3. sustineo, sustinui, sustcntum, 2. 

loegzenden. tegenhouden. 
injieio, injeci, injeetum, 3. in- torqueo, torsi, tortum, 2. mar- 

■ wcrpen, instcken. telen, foUeren. 

intaetus, adj. cmgedeerd. transnatare, overzioemmen. 

obtxuncai-c,ncdcrsloolen,vcllen. vilis, adj., nietig, gering. 

225. 

Etiam seeundo anno iterum Tarquinius, ut reeiperetur in 
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legnum, bellum Romanis intfilit. Auxilium ei ferebat Porsenna, 
Etruseorum rex. Is prohibitus est, qiiommus Tiberim transiret, 
virttite Horatii Coclitis (nominat. Codes), qui, dum alii pontcm 
rcscindunt, unus Etruscos sustinuit. Ponte rupto, armatus 
se in flumcn misit ct ad suos transnatavit. Cum Porsenna 
urbcm obsideret, Gajus Mucius Seaevoia, adolescens nobilis, 
in eastra hostium se contiilit, ut Porseimam regem occideret. 
At pro rege seribam obtrimcat, quem regem putaverat. Turn 
a regiis satellitibus comprehensus, ante tribunal regis eonstitutus 
est. Katus, se tortum iri, Mucius dextram injeeit fociilo ad 
sacrificium aecenso. ,,En tibi (siedaury., inquit, ,,quam 
vile corpus sit iis, qui magnae gloriae sunt cupidi." Hae 
antral virttite victus, rex juvenem intactum dimTsit. Turn 
Mucius, quasi remunerans beneficium, ait treccntos prin- 
cipes juventtitis Romanae in (legen) ejus vitam conjurasse. 
Qua re perterritus. Porsenna pacem cum Romanis fecit. 

226. 



Nudat Cyrus eenigen lijd (aliquamdiu) aan het Iwf (in 
aedibus) van zijn grootvader Astyages vertoefd had, werd hij 
naar zijn ouders in Perzie' gezonden. Deze ontvingen hun 
zoon, dien zij reeds lang gestorven waanden (putare), met 
de grootste blijdschap. Men voedde nu Cyrus behoorlijk op; 
hij leerde alles, wat hem naderhand nuttig kon zijn. Doeh 
ha eenige jarcn wilde zijn grootvader den knaap weder aan 
zijn hof hebben. Cyrus herinnerde zich nog (adhuc) goed ale 
schoone zaken, die hij vroeger (antea) bij Astyages gezien 
had. Met blij gemoed dus ging hij weder naar Medie. De oude 
Koning verheugde zich (laetari) niet xveinig (baud parum) over 
den ievendigen knaap, die zoo aardig snappen kon. Voor een 
ieder, die iets vroeg, had hij een geschikt antwoord. Eens 
den koning zeer opgeschrikt ziende, riep hij uit: „0, wat een 
„(quam) schoonen grootvader heb ik !" „Is hij [dan] schooner dan 
,.uw vader?" vroeg men [nu]. ,,Onder de Perzcn," zeide Cyrus, 

11 
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„is vader de schoonste, maar onder de Mediers grootvader." 
Deze en meerderc andere antwoorden behaagden altijd zeer 
aan den ouden koning. 

Woorden om tc leeren. 



amnis, is, m. rivier, v. 
condo, condidi, conditum, 3. 

verbergen. 
exigo, exegi, exaetum, 3. ver- 

drijven. 
facundus, adj. melvprekend. 
ineitare, aanzetten, aansportm. 
opprimo, oppress!, oppression, 

3. onderdrukken. 
pater, tris, m.va-der,patricier,tn. 



praef'Icio, praefeci, praefeetum, 

3. (aliquem alieui) aan het 

koqfd stellen (van). 
secedo, seecssi, secessum, 3. toeg- 

gaan, uitsmjken. 
transfugio, transfiigi, transfugi- 

tum, 3. overloopen. 
translgo, transegi, transactum, 

3. doorbre.ngen. 



Sexto decimo anno post reges exactos (vertaal: post- 
quam reges exacti erant) sedition em popiilus Romae fecit. 
Magna pars plebis urban reliquit, ct in montem trans Anienem 
(nominal. Anio) uranem secessit. Pavor ingens patres oeeupavit. 
Miserunt igitur oratorcm ad plcbem, Meneniuin Agrippam, 
facundum viriun et plebi, ex qua ipse ortus erat, carum. Is, 
fabula de membrorum human! corporis contra ventrem con- 
spiratione narrata, flexit mentes homiinum. Ad coneordiam 
firmandam tribuni plebis (volkslribunen) faeti sunt, qui 
plebem contra scnatum. et consiiles defenderent. 

Insequenti anno Volsei bellum rcparaverunt, sed devicti 
sunt. Corioli (plur. tant.), eorum urbs, eapta est a Quinto 
Marcio, cui inde (van toen af) cognomen Coriolanus fuit. Postero 
anno idem Coriolanus, cum, fame in urbe orta, infestum sc 
praebuisset plcbi, urbe expulsus est. 

228. 

Niet altijd echter bleef Cyrus aan het hof van Astyagcs. 
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Het scbijnt, dat hij een groot gedeelte zijner jeugd te huis 
bij zijn ouders heeft doorgebracbt. Toen hij eindelijk 'van 
(ex) knaap man geworden was, beving hem een hevige 
bcgeerle, om zijn vaderland van het juk der Mediers te 
bevrijden. De Perzcn toch werd en onder de regeering van 
Astyages zeer onderdrukt. Harpagus, die den dood van zijn 
ongelukkig land en zijn wraak nog niet (nondum) vcrgeten 
was, zette Cyrus aan, om zijn plan ten tdlvoer te brengen. 
(perfieio). Men verhaalt, dat hij hem een haas zond (perf.), 
in welks buik een brief was verborgen. In dezen brief werd 
Cyrus aangeraden, om zijn grootvader den oorlog aan te doen. 
Dit gesehiedde; Harpagus werd gesteld over het leger der 
Mediers. Spoedig liep deze met al zijn soldaten naar Cyrus 
over. Deze bemachtigde wel het rijk, maar bchandelde zijn 
grootvader op de edelmoedigs'te wijze. 



Woorden om te leeren. 

abdueo, abduxi, abductum, 3. olympias, adis, f. olympiade., c. 

wegvoeren. (tijd van vier jaar). 

accedo, accessi, aecessum, 3. omnino, a d v. geheel en al, in 

naderen. hel geheel. 

cado, cecidi, easum, 3. vallen, pellicio, pellexi, pellectura, 3. 

sneuvelen, omkomen. lokken. 

caedo, cecidi, caesum.S. vellen, premo, pressi, pressum, 3. in 

verslaan, dooden. het nauxu brengen. 

conficio, confeci, eonfeetum, 3. promitto, promisi, promissum,3. 

ten einde brengen. beloven. 

deprecatio, onis, f. smeeking, v. pueiilis, adj. jeugdig. 
exeipio, excepi, exceptum, 3. removeo, removi, remotum, 2. 

ontvangen. lerugvoeren, verwijderen. 

insidiae, arum, f. hinderlaag, v. repudiare, (smccdelijk) wegzenden m 

visitare, bezoeken. 

229. 

Coriolanus iratus in Volse.os abiit exsulatum. A quibus 
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benigne exceptus et dux ercatus excercitum conti'a Romanos 
duxit eosque saepe vieit. Usque (tot) ad quintum miliarium 
urbis accessit, oppugnatum etiam patriam, legatis, qui pacem 
petebant, rcpudiatis. Tandem ad eum mater Veturia et uxor 
Volumnia ex urfoe venerunt, quarum flctu et deprecatione 
superatus removit exereitum. Abduetis deinde legionlbus ex 
agro Romano, invidia rei oppressus perisse traditur. 

Undeeim annis post (Borking § 288) bellum cum Vejentibus 
exortum est. Cum Romfini graviter ab hostibus premerentur, 
trccenti no biles homines, qui ex Fab ia gent e (wit liel geslacht 
Mdbius) erant, bellum soli susceperimt, promitteutes, se p r i- 
v a t o sumptu (op eigen k-osten) bellum gestures et confec- 
turos esse. Cum saepe hostes vieissent, ad Cremeram flumeil 
castra posuerunt. Ibi Vejentes, dolo usi, in insidias Fabios 
pellexerunt et ad unum omnes (alien te zamen) eeelderant. 
Unas omnlno superfuit ex tanta gente, qui per (wegens) 
aetateni puerllein duci non potSrat ad pugnam. 

200. 

Cyrus, koning van Medie en Perzie gcwordcii, wilde ook 
de naburige landen bemaehtigen. Hij trok eerst op tegen 
Croesus, den koning van Lydie. Deze bezat (erat) een groot 
rijk, waarvan Sardes (plur. taut, f.) de lioofdstad was. Z66 
rijk en machlig was deze vorst, dat hij meende de geluk- 
kigste aller stervelingen te zijn. Toeii de wijsgeer Solon hem 
eens bezoeht, toonde Croesus hem al zijn sehatten. Daarop 
vroeg hij hem, wien hij voor den gelulddgsten der meiischen 
hield. Toen nu (autcin) de wijsgeer niet hem, maar anderen 
de gelukkigsten noemde, werd (perf.) de koning vertoomd. 
Docli Solon zeide, dat niemand voor zijn dood gelukkig te 
noemen is. De waarheid van dit woord werd naderhand door 
Croesus . ondervondcn. Zijn leger toch werd door Cyrus ver- 
slagen, men nam Croesus zelf gevarigen. Dit gesehiedde in 
het jaar 548 v. Chr. of in het vierde jaar van de zeven en 
vijftigste olympiade. 



163 



Woorden ons te leeren. 

cormtari, vergezellen. popular!, plunderen. 

detergeo, detersi, detersum, 2. possldeo, possedi, possession, 2. 

afimsschen, afdrogen. bezitten. 

dictator, oris, m. dictator, m, rapio, rapid, raptum, 3. woven. 
excidium, i. n. verwoesting, v. spoliare, c. abl. berooven van. 
invocare, aanroepen. sudor, oris, m. zweet, o. 

ostendo, ostendi, ostensum, 3. 

te kennen geven, 

231. 

Insequenti anno, cum in Algido monte Romanus obside- 
retiir excercitus, Lucius Quinctius Cineinnatus dictator est 
{actus, qui extra urbem agrum possidetis manibus suis colebat. 
Is, cum. in opere et arans esset inventus, sudore deterso, 
tog am praetextam (de toga praetexla, een toga met 
purperen zoom, het onderscheidingskleed der Romeinsche over- 
heidspersonen) accepit, et, caesis hostibus, Iiberavit exereitum. 
Sex annis post (Borking § 288) pro duobus consulibus decem- 
viri creati sunt, qui summam potestfitcm habcrent. Sed cum 
primo anno bene egissent, mox suis criminibus odio populi 
digni sunt faeti. Sublata est igitur decemviris potestas, ipsique 
damnati sunt. 

Multis annis post Galli, Romanis apud flumen Alliam vietis, 
urbem ipsam occuparunt; neque defend! quidquam, nisi capi- 
tolium, potuit. Cum hoc diu obsedisscnt, et jam Romani 
fame laborarent, a Camillo, qui in vicina civitate exsukibat, 
Galli omnino victi profligatique sunt. 



232. 

(Croesus was op het punt van te sterven op den brandslapel, 
toen hij zich de woorden van Solon herinnerde. Nu riep Mj 
met krachtige stem: ,,0 Solon, Solon, Solon." Cyrus, dit 
gchoord hebbende (vertaal: toen dit gehoord was), wilde 



164 

weten, wien Croesus aanriep.~„Dit is de naam van cen man." 
zeidc deze, „die den hoogsten lof van alle koningcn waardig 
„is." Daarop verhaaldc. hij, wat Solon hem eens gezegd had. 
Door deze woorden werd Cyrus zoo gctroffen, dat hij den 
overwonnen koning met allcen het leven schonk, maar hem 
zelfs uls (tamquam) zijn vriend bebandeide. In het vervolg 
(deinceps) werd de overwinnaar op al zijn tochten door 
Croesus vergezeld. Croesus was door zijn ongeluk wijzer ge- 
worden. Want toende Perzen de hoofdstad van Lydie (Lydia) 
plunderden, sprak hij tot Cyrus: ,, Koning, zal ik u thans 
,,mijn gedachten zeggeri, of meet ik zwijgen? Wat voeren 
„uw soldaten zoo ijverig uit (ago)'?" ,,Zij phmderen uw stad 
„en voeren uw sehatten weg" zeide Cyrus; „Niet mijn stad 
„of mijn sehatten phmderen zij, maar zij berooven u", cmt- 
woordde (ajo) Croesus. Door deze. woorden gaf hij te kenncn, 
dat de vcrwoesting der stad voor Cyrus niet voordeelig was, 
en dat ook de geroofdc sehatten den Perzen nadeeiig zouden zijn. 

Woorden om le leeren. 



capesso, eapessivi, capessitum, 

8. aungrijpen : fugam eapio, 

de vluclit nemen. 
eertamen singulare, tweege- 

vecld, o. 
oommitto, commisi, commis- 

sum. 8. samenvoegen; pug- 

nani. committere, den slrijd 

beginnen. 
consldo, eonsedi, conscssum, 8 

zich nederzetten. 



immergo, immersi, immersum, 

3. dompelen. 
procedo, proeessi, proeessum, 8. 

vooruit treden. 
sanguis, Inis, in. bloed, o. 
satietas, atis, f. zatheid, v. 
torquis, is, m. halsketen, c. 
unguis, is, m. klautsi, m. 
verberare. geeselen, slam. 



233. 

Anno trecentesimo nonageslmo quarto post urbem eonditam 
(vgl. bl. 160) Galli iterum Romanis bellum iniulerunt et quarto 
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miliario trans Anienem (Anio) fluvium consederunfc. Gallus 
eximia corporis magnitudme ad eertamen singulare provocavit 
virum. quem Roma fortissimum haberet. Titus Manlius, aceepta 
provocatione, Galium oeeidit eumque torque aurco, quo orna- 
tus erat, spoliavit. Ilinc cognomen accepit Torquiiti. Galh 
fugam capessiverunt. Novo bello cum Gallis exorto, iterum 
Gallus, corporis magnitudine insignis, e Romanis qui esset 
optimus ad eertamen provocavit. Tumi se Marcus Valerius, 
tribunus mi li turn (krijgstribuun) obtulit, et, cum proees- 
sissct armatus, corvus ei supra dcxtruin brachium conscdit. 
Mox, commissa pugna, idem corvus alis et imgulbus Galli 
oculos verberavit. Gallo interfecto, Valerius Corvinus est dietus. 

234. 

Cyrus, die [nu] reeds geheel Azie bemachtigd had, frwij- 
felde niet, of hij zou ook de Massageten (Massagetac) kunnen 
onderwerpen. Het scliijnt, dat dit volk, hetwelk aan gene 
zijde van de Zivarte Zee (Pontus Euxmus) woonde, zeer 
dapper geweest is, want nooit heeft men het overwonnen. 
Cyrus echtcr meende, dat dit land wel veroverd kon worden. 
Hij vreesde ten minste (saltern) niet, dat zijn ovcrwinnende 
legers geheel en al door dit wocste volk zouden verslagen 
worden. Met groote snclheid trok hij tegen hen op. Spoedig 
werd door hem de waarheid ondcrvonden van hetgeen (eoruni, 
quae) men over hun dapperheid verhaald had. De strijd 
was zeer hevig. Lang kon men vragen, of de Perzen of [wel] 
de Massageten de ovcrwinning zouden bchaleii. Eindelijk 
werden de eersten (illi) op de vlucht gestagen (in fugam mittere). 

Men verhaalt, dat Cyrus in het gevecht gedood is. Ook 
zegt men, dat Tomyris, koningin der Massageten, het hoofd 
van Cyrus in het bloed gedompeld heeft, zeggende: „Drink 
,,u nu zat, barbaar!" (vertaal: drink nu tot zatheid, barbaar.) 
Anderen echter beweren, dat Cyrus niet gesneuveld, maar 
thuis in hoogen ouderdom gestorven is. 
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N.B. De telwoorden, de voornaamwoorden en de vciorzetsels 
■zijn weggelaten. 

De lioofdtijden der J«fe eonjugatie op avi, a turn en der 
4 de conjugati op Ivi, Hum zijn niet opgegeven. 

Ook zijn niet opgegeven de lioofdtijden der werkwoorden, die 
in de Spraakkunst §§ 90, 91, 118 — 131 besproken worden. 



A. 



abeo, 4. weggaan. 

abhorreo, ni, 2. (ab c. abl.), een 

afkeer' hebben (van). 
absum, ajwezig zijn. 
absiimo, sumpsi, sumptum, 3. 

verleren, uitp-utten. 
ae, conj. en. 
aeelpio. ccpi, ceptum, 3. ont- 

vangen, aannemen. 
aeer, adj. scherp, ijverig, vurig, 

inoedig. 
acerbus, adj. bitter. 
acies, ei, f. slagorde, v. (vgl. 

instruo). 
asuo, cni, 8. scherpen, slijpen. 
acus, us, f. naald, v. 
adhibeo, ui, itum, 2. aanwenden. 
adhortor, 1. aanmoedigen. 
adimo, emi, emptum, 3. ontne- 

men. 
adipiscor, adeptus sum, 8. ver- 

krijgen. 
adltus, us, m. toegang, m. 
adjiivo, juvi, jutum, 1. helpen. 



administro, 1. besturen. 

admoneo, ui, itum, 2. aansporen. 
adolescens, ntis, m. jongeling. m. 
adolesco,levi,ultum,3.opgroetera. 
adsplcio, spexi, spectum, 3. zien, 

acmschou-ae.n. 
adsum (c. dat.), tegentcoordig 

zijn (bij). 
adulter, eri, m. echtbreker, m. 
adventus, us, m. aankoniM, v. 
adversus, adj. toegekecrd; res 

adversae, f. tegenspoed, m. 
aedes, iurn, f. huis, 0. huisen. 
•aedifico, 1. bouwen. 
acgritiido, Inis, f. kommcr, m. 
aegrotus, adj. ziek. 
Aegyptius, adj. Egyptisch. 
aequus, adj. gelijk. gelaten. 
aer (aeris), m. lueht, v. 
aetas, atis, f. leeftijd, m. tijd. m. 
aeternltas, atis, f. eeuwiglieid, ». 
aft'abilitas, atis, f. beleefdheid, v. 
affe.ro, 3. acmbrengen. 
ager, gri, m. akker, m. gebied, 0. 
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Agesilaus, i, m. Agesilaus, m. 
aggredior, gressus sum, 3. aan- 

tasten. 
agito, 1. vervolgen. 
agnosco, novi, mtum,3.erkennen. 
ago, egi, actum, 3. doen, han- 
delen; id agere, daarnaar 
slreven. 
agricola, ae, m. landman, m. 
ala, ae, f. vleugel, m. 
alaccr, adj. levendig. 
Alcibi&des, is, m. Alcilriades, m. 
Alexander, dri, m. Alexander, ,m. 
aiiuiius, adj. van een ander. 
aliquando, adv. eens, soms. 
aliquis, pron. ienumd, eenig, 

een of ander. 
aliquot (in d eel.), eenige. 
alius, adj. (een) under, alius — 
alius, de een — de ander, 
plur. sommige — andere. 
alo, alui, alturn, 3. voeden, op- 

kweeken. 
aloe, es, f. aloe, v. 
alter, adj. de ander, de eene 

(van twee). 
alteriiter, adj. een van beide. 
altus, adj. hoog, diep. 
ambio, 4. random, iets gaan of 

loo-pen. 
ambulo, 1. wandeten. 
amieitia, ae, f. vriendsehap, v. 
amicus, i, m. vriend, m. 

„ a d j. (e. dat.), bevriend 

(met). 
amo, 1. beminnen. 
amor, oris, m. liefde, v. 
amplector, plexus sum, 3. om- 

vatten. 
amussis, is, f. richtsnoer, o. 
an, conj. inter r. of. 
ango, anxi, 3. beangstigen. 
animadverto, ti,s\mi,3. bemerken. 



animal, alis, n. dier, o,, levend 

taezen, o. 
animus, i, m. ziel, v., gees-t, m., 

geinoed, o. 
annus, i, in. jaar, o. 
aperio, pcrui, pertum, 4. openen. 
apis, is, f. bij, v. 
appello, 1. noemen. 
Aprllis, is, m. April, m. 
aptus, adj. (c. dat. of ad c. 

ace.):, gesehikt (lot) of (voor). 
aqua, ae, f. water, 6. 
aquila, ae, f. arend, m. 
ara, ae, f. altaar, o. 
arbor, oris, f. boom, m. 
arcanimi, i, n. geheim, o. 
arcus, us, m. boog, m. 
ardens, litis, adj. vurig. 
ardor, oris, m. begeerte, v. 
arduus, adj. sleil. 
arguo, gui, guturn, 3. bexmjzen, 

besclmldigen. 
Aristides, is, m. Arislidex, m. 
Aristoteles, is, in. Aristoteles, m. 
arma, orum, n. tvapenen, o. 
anno, 1. tvapenen. 
aro, 1. ploegen. 
ars (artis), f. kunst, v. 
arx (arcis), f. burg, m. 
asinus, i, m. ezel, m. 
asper, a d j. ruw. 
aspernor, 1. versmaden. 
assequor, secutus sum, 3. achler- 

halen, verwerven. 
asylum, i, n. vrijj/laats, v. 
at, conj. evenwel, inaar. 
Athenae, arum, f. Athene, o. 
Atheniensis, is, m. Aihener, m. 
atque, conj. en. 
atrox, ocis, adj. hevig, schrik- 

kelijk, bloedig. 
attendo, di, turn, 3. oplellen. 
attentus, adj. opletlend. 
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auctoritas, atis, f. aanzien, o. 
audaoia, ae, f . stoulmoedigheid, v. 
audax, aeis, adj. stouimoedig. 
audeo, ausus sum, 2. durven. 
audio, 4. hooren. 
aufero, 3. zvegnemen. 
augeo, auxi, auetum, 2" ;< (c. abl.) 

vermeerderen; verrijken (met). 
Augustus, i, m. Augustus, m. 
aureus, adj. gouclen. 
auris, is, f. oor, o. 
aurum, i, n. goud, o. 
aut, conj. of. 
autem, adv. echler, nu. 
auxilium, i, ri. hulp, v. 
avarus, adj. gierig. 

,, i, m. gierigaard, in. 
avidus, adj. (c. gen.), begeerig 

(naar). 
avis, is, f. vogel, m. 
avus, i, in. grootvader, m. 

B. 

barbarus, adj. barbaarsch, ruw. 
basis, is, f. grondtlag, m., voet- 

stuk, o. 
beatus, a d j. gelukkig,gelukzalig. 
bellicosus, adj. oorlogzuchtig-. 
bello, 1. oorlog voeren. 
bellum, i, n. oorlog, m. 
belua, ae, f. dier. o. 
bene, adv. goed, tpel. 
benefactum, i, n. weldaad, v. 
bencficium, i, n. weldaad, v. 
benevolentia, ae, f. weh&illend- 

heid, v. - 
benevolus, adj. wehoillend. 
benignus. adj. welwillehd. 
bestia, ae, f. dier, o. 
bibo, bibi, 3. drinken. 
bonum, i, n. goed, o. 
bonus, adj. goed. 
bos (bovis), e. riind, o. 



brachium, i, n. arm, m. 
brevis, adj. kort. 

c. 

eado, cecldi, casum, 3. vallen, 

sneuvelen, omkomen. . 
caedo, cecldi, caesura, 3. vetten, 

verslaan, dooden. 
caclestis, adj. hemelsch. 
caelum, i, n. kernel, m. 
Caesar, aris, m. Caesar, in. 
calcar, aris, n. spoor, v. 
calor, oris, m. icarmte, v. 
canis, is, c. hond, m. 
canto, 1. zingen. 
cantus, us, m. gezang, o. 
capio, cepi, captum, 3. nemen, 

gevangen nemen, verkrijgen. 
capitolium, i, n. Icapitool, o. 
capra, ae, f. geit, v. 
career, eris, m. gevangenis, v. 
earitas, atis, f. liefde, v. 
igarmen, mis, n. gezang, o., 

gedicht, o. 
caro (carnis), f. vleesch, o. 
Carolus, i, m. Karel, m. 
carpo, psi, ptum, 3. plukken. 
■ Carthaginiensis, is, m. Carlha- 

ger, in. 
carus, a d j . dierbaar. 
castigo, 1. beriirpen, bestraffen. 
Castor, oris, m. Castor, m. 
castra, orum, n. legerplaais, v. 
I casus, us, m. loeval, o. 
! Catilma, ae, m. Catilina, m. 
Cato, onis, m. Cato, m. 
causa, ae, f. oorzaak, v. 
eaveo, cavi, cautum, 2. z-ich in 

aclil nemen, oppassen, er voor 

zorgen. 
cedo, cessi, cessum, 3. wijken. 
celeber, adj. beroemd, volkrijk- 
cerno, 3. zien. 
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certamen, inis, n. slrijd, to.- 
certo, 1. slrijden. 
ccrtus, adj. zeker. 
■eervus, i, m. Iiert, o. 
celeri, adj. de overige. 
eibus, i, m. spijs, v. 
Cicero, onis, m. Cicero, m. 
ciconia, ae, £'. ooievaar, to. 
cicur, iiris, adj. lam. 
cingo, einxi, cinetum, 3. om- 

gorden, omringen. 
civis, is, in. burger, m. 
civitas, atis, f. stoat, m., stad, v. 

burgerij, v., burgerrecht, o. 
elarus, adj. beroemd. 
claudo, si, sum, 8. sluiten. 
elavis, is, f. sleutel, in. 
Clodius, i, m. Clodius, to. 
coereeo, cui, citurn, 2.beteugelen, 

bedioingen. 
cogitatio, onis, f. gedachle, v. 
cogito, 1. (c.aec), denken (aan), 

bedenken. 
cognitio, onis, f. kennis, v. 
cognomen, mis, n. bijnaam, m. 
eohors, rtis, f. kolwrt, (leger- 

afdeeling), v. 
colo, colui, cultnm, 3. bebtmtsen, 

eeren, vereercn. 
color, oris, m. kleuT, v. 
comburo, nssi, ustum, 3. ver- 

branden. 
comes, itis, m. melgezel, m. 
comct.es, ae, m. k-omeet, v. 
comitas, atis, f.vnendelijkheid, v. 
committo, misi, missmn, 3. 

loevertrouwen. 
compiiro, l.verwerven,vergelijken 
eomplures, adj. verscheidene, 

me.erdere. 
compos, otis, adj. .(c. gen.), 

■meester (over), in het bezit(van) ; 

virtutis compos, deugdzaam. 



comprehendo, di, sum, 3. grij- 

pen, begrijpen. 
coneilio, X. vereenigen. 
concordia, ae, f. eendmcht, v. 
condiseipiilus, i, m. medeleer- 

ling, to. 
eondo, didi, dltum, 3. slichten, 
confiteor, fessus sum, 2. be- 

kennen. 
eonfluo, fluxi, 3. samenvloeien, 

toestroomen. 
congrego, 1. verzamelen ; pass. 

zich verzamelen. 
conjungo, junxi, junctum, 3. 

verbinden. 
conjuratio, onis, f. samenzive- 

ring, v. 
conjuro, 1. samenztveren. 
conjux, jtigis c. gade, (echt- 

genoot(c). 
conscientia, ae, f. geweleh, o. 

kennis, v.; e. recta, een goad 

geiveten. 
eonsigno, 1. opteekenen. 
consilium, i, n. raad, to., plan, 

o., beleid, o., besluil, o. 
conspicio, spexi, speetum,8.3ien. 
conspiratio, onis, f. samenzwe- 

ring, v. 
constituo, ui, utum, 3. inrichten, 

inslellen. 
consuesco, suevi, suetum, 3. zich 

gevaennen; pcrf. gewoon zijn. 
consuetude, dinis, i.gewoonle, v., 

omgang, m. 
consul, ulis, m. consul, m. 
constilo, sului, sultum,3.(c.dat.), 

zorgen voor. 
contamlno, 1. bezoedelen. 
contemno, mpsi, mptum, 8. ver- 

achl-en. 
contentus, adj. (c.abl.), te- 

vreden (met). 
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continuo, adv. aanstonds. 
contiaho, xi, ctum, 3. samen- 

trekken. 
convolo, 1. samensnellen. 
copia, ae, f. menigle, v.; plur. 

troepen, to. 
ooquo, eoxi, eoctum, 3. koken. 
corona, ae, i. krans, m. 
corpus, oris, n. lichaam, o. 
corrlgo, rexi, rectum, 3. terechl- 

wijzen, verbeteren. 
eorvus, i, m. raaj, v. 
cos (cotis), f. slijpsleen, m. 
eras, adv. morgen. 
credo, didi, dltum, 3. (c. dat.), 

gelooven. 
ereo, 1. scheppen, verkiezen. 
crimen, mis, n. misdaad, v. 
Croesus, i, m. Croesus, m. 
cruciatus, us, m. pijniging, v. 
crucio, 1. ktcellen. 
crus, cruris, n. been. 
cucumis, meris,m .komkommer,v. 
culter, tri, m. mes, o. 
cum, con j. ate, toanneer, toen; 

daar; ofschoon. 
cunctor, 1. talmen. 
cunctus, adj. gansch. 
cupiditas, atis, f. begeerte, v. 
cupldus, adj. (c. gen.), be- 

geerig (nam). 
eur, adv. ivaarom. 
eura, ae, f. zorg, v.; curae mihi 

est, ut, hel gdat mij ter 

liarte, did. 
euro, 1. (c. ace.), zorgen (voor). 
curro, cucurri, cursiun, 'ii.loopen. 
cursus, us, in. loop, m. 
custodio, 4. betonken. 
Cyrus, i, m. Cyrus, m. 



damno, 1. veroordeelen. 



I 



dea, ae, f. godin, v. 

debeo, ui, Itum, 2. moete'n, ver- 

sclmldigd zijn. 
decemvir, viri, m. tienman, wi, 
decerto, 1. strijden. 
defendo, di, sum, 3. verdedigen. 
deinde, adv. vervolgens. 
delecto, 1. vermaken; pass. (e. 

abl.), vermaakl teorden, zich 

vermaken (met), zich verheugen 

(over of 'in). 
deleo, levi, letum, 2. vemaoeslen, 

vernietigen. 
Delphicus, adj. Delphisch. 
Demosthenes, is, m. Demosthe- 
nes, m. 
denique, adv. eindelijk. 
dens, ntis, m. land, w. 
deseribo, scripsi, scriptum, 3. 

beschrijven. 
desiderium, i, n. verlangen, o. 
despero, \. taanhopen. 
desum, ontbreken. 
detego, texi, tectum, 3. onl- 

dekken. 
deterreo, mi, rttum, 2. afschrik- 

ken. 
Deus, i, m. God, m. 
deviisto, 1. verwoeslen. 
devinco, vlei, vietum, 3. over- 

ivinnen. 
devoro, 1. verslindcn. 
dexter, adj. rechlsch; dextra 

(manus), recltlerhand, v. 
dico, disfi, dictum. 3. zeggen, 

spreken, noemen. 
dies, Si, m. dag, m. 
difficilis, adj. moeilijk. 
difficultas, atis, f. moeilvjkheid, 

zwariglieid, v. 
diffido, fisus sum, 8. wantrowwen. 
dignltas, atis, f. waardigheid, v. 
dignus, adj. (c.abl.), waardig. 
12 
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diligeiis, ntis, adj. zorgmddig, 

vlijtig. 
diligentia, ae, f. vlijt, v. 
diltgo, lexi, tectuni, 3. hoog- 

ackten, beminnen. 
dimico, I. slrijden. 
dimidhim, i, n. helfl, v. 
discipulus, i, m. leerling, m. 
disco, didici, 3. leeren. 
discolor, oris, adj. veelkleurig. 
discovdia, ae, f. tweedracht, v. 
dispar, adj. ongelvjk. 
displiceo, cui, citum ,2. rnishagen. 
din, adv. king. 
diuturnltas, atis, f. langdurig- 

lieid, v. 
dives, vitis, adj. rijk. 
divinus, adj. goddelijk. 
divitiac, arum, f. rijkdom, m. 
do, dedi, datum, 1. geven. 
doceo, cui, ctum, 2. onderwijzen, 

leeren. 
docllis, adj. leerzaam. 
doleo, lui, 2. (c. ace.), betreuren, 

bedroe.fd zijn (over). 
dolor, oris, in. smart v. 
dolus, i, m. list, v. 
doininus, i, m. heer, m. 
domo, ui, Itum, 1. temmen. 
domus, us, f. Ami's, paleis, o. 
donum, i, n. geschenk, o. 
dormio, 4. slapen. 
dubito, 1. twijfelen. 
dubium, i, n. twijj'el, m. 
dubius, adj. kvijfelachlig. 
dueo, duxi, ductum, 3. voeren. 
dulcis, adj. zoet, liefelijk. 
dum, e o n j . tcrwijl. 
durus, adj. hard. 
dux (ducis), m. veldlieer, gids, m. 

E. 

ediseo,edidici,3.wm buiten leeren. 



edo, edi, csum, 3. eten. 

ediico, 1. opvoeden. 

edueo, xi, etum, 8. uitvoeren, 

voeren. 
effleio, feci, tectum, 3. beiverken, 

beioerkstelligen. 
elaboro, 1. zic.h beijveren. »• 

elephantus, i, m. ottfant, m. 
elicio, cui, citum, 3. 1.e voorschijn 

halen, maken, anllokken. 
eligo, legi, tectum, 3. Mezen. 
eloqucntia, ae, f. welsprekend- 

heid, v. 
emcndo, 1. verbeteren. 
eo (b ij e e n c o m p a r a- 

t i v u s), des te. 
Epaminondas, ae, m. Epami- 

nondas, in. 
Epicurus, i, m. Epicurus, m. 
epistola, ae, f. brief, m. 
equus, i, m. paard, o. 
erro, 1. dwdlen. 
eriidio, 4. ondertoijzen. 
esiirio, 4. konger hebban. 
et, conj. en. 
etiam, adv. ook, zelfs. 
etiamsi, conj. zelf, indien, 

al — ook, ofschoon. 
Eurydlce, es, f. Eurydice, v. 
eventus, us, m. uitslag, m. 
exascio, 1. hoivtaen. 
excito, 1. opwekken, aansteken. 
excolo, colui, cultum, 3. bescha- 

ven. 
exemplum, i, n. voorbeeld, o. 
exereeo, cui, citum, 2. oefenen. 
exercitatio, onis, f. oefening, v. 
excrcitus, us, m. leger, o. 
exiguus, adj. gering. 
eximius, adj. uitstekend, bui- 

tengewoon. 
existlmo, 1. meenen. 
cxitium, i, n. ondergang, m. 
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exordium, i, n. begin, o., aan- 

vang, m. 
exorior, ortus sum, 4. ontstaan. 
expedio, 4. gereed maken. 
expello, puli, pulsum, 3. uit- 

drijve.n, verdrijven. 
-expergiscor, perrectus sum, 3. 

onlwaken. 
experior, pertus sum, 4. onder- 

vinden. 
expers, rtis, adj. (c. gen.), niet 

deelaehtig (aan), versloken 

(van). 
expugno, 1. veroveren. 
exspecto, 1. verwachten, af- 

ivachten. 
exsiilo, 1. in ballingsc/iap zijn. 
extemplo, a d v. terstond, oogen- 

blikkclijk. 
exterroino, 1. verdrijven. 
cxiilo, 1. in ballingschap zijn. 

F. 
faber, bri, m. werkman, m. 
fabricator, oris, m. maker, m. 
fabula, ae, f. fabel, v. 
facies, ei, f. gelaat, o. 
facilis, adj. gemakkelijk; 

adv. facile, 
facinus, oris, n. euveldaad, v. 
faeio, feci, factum, 3. doen. 
factum, i, n. daad, v., iverk, o. 
facultas, atis, f. vermogen, o. 
fallo, fefelli, 3. bedriegen. 
fama, ae, ft goede naam, m. 
fames, is, ft honger, m. 
familia, ae, f. huisgezin, o. 
fateor, fassus sum, 2. bekennen. 
fatum, i, n. noodlot, o. 
faveo, 2. (c. dat.), begunstigen. 
febris, is, f. koorts, v. 
felix, icis, adj. gelukkig. 
femina ; ae, f. vrouw, v. 



fera, ae, f. wild dier, o. 

fere, a d v. bijna. 

fero, 3. dragen, Inengen, ver- 
dragen, melden. 

ferox, Scis, adj. wild, onver- 
schrokken. 

ferreus, adj. ijzeren. 

ferrum, i, n. ijzer, o. 

fertilis, adj. (c. gen.), 'vrucht- 
baar, rijk (aan). 

fides, ei, f. trouw, v. 

fido, fisus sum, 3. (c. dat. of 
abl.), vertrouwen (op). 

fidus, adj. getrouio. 

figura, ae, f. gedaante, v. 

filia, ae, f. dodder, v. 

filius, i, m. zoon, m. 

finio, 4. eindigen, ten einde 
brengen. 

finitimus, adj. naburig. 

firmo, I. versterken. 

firmus, adj. hecht. 

flagitium, i, n. euveldaad, v. 
flecto, flexi, flexum, 8. buigen. 
fletus, us, m. geween, o. 
floreo, ui, 2. bloeien. 
flos, oris, m. bloem, v. 
flumen, inis, n. rivier, v. 
foculum, i, n. vuur, o., haard, m. 
fodio, fodi, fossum, 3. graven. 
folium, i, n. blad, o. 
fortis, adj. dapper. 
fortitudo, dlnis, f. dapperheid, v. 
fortuna, ae, ft fortuin, v. o., 

geluk, o., toeval, o. 
frater, tris, in. broeder, m. 
frequento, 1. bezoeken. 
fructus, us, m. vrucht, v., voor- 

deel, o. 
frugifer, adj. vruchtdragend. 
frumentum, i, n. koren, o. 
fruor, fruitus of fructus sum, 3. 
(c. abl.) genieten. 
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&ga, ae, f. vluchl, v. 
fugio, fugi, fugitum, 3. vlnchten. 
fulcio, fulsi, fultum, 4. stutten. 
fuimen, inis, n. blikucm, m. 
fundanientum, i, n. grondslag,m. 
funditus, adv. geheel en al. 
fimgor, functus sum, 8. (c. abl.), 

zvaarnemen. 
futurus, adj. toekomstig. 

G. 

Gallus, i,- m. GaUier, m. 
garvio, 4. ' praten, babbelen. 
gaudeo, gavisus sum, 2. (c.abl.), 

zich verheugen (over of in). 
gcmlnus, adj. tweeting. 
gcner, Sri, in. sclwonzoon, m. 
genius, i, m. beschermgeest,, m. 
gens, litis, f. -colli, geslacht, o. 
genu, us, n. knie, v. 
genus, eris, n. SoOrl, v., geslacht, o. 
Germanus, i, m. Germaan, in. 
gei'o, gessi, gestum, 8. voeren. 
gigno, 3. voorlbrengen. 
gladius, i, m. zzmard, o. 
glans, ndis, f. eikel, in- 
gloria, ae, £.' roem, m. 
gnavitcr, adv. ijverig. 
Gordius, i, m. Gordius, m. 
Graecia, ae, f. Griekenland, o. 
Graecus, a d j . Grieksch ; 

s u b s t. Griek, m. 
grains, adj. (e. dat.), acm- 

genaam, dankbaar. 
gravis, adj. zwaar, ernxlig. 
grex (gregis), m. kudde, v. 
guberno, 1. besluren. 
gusto, 1. proeven. 

H. 

habeo, bui, bitiun, 2. hebben, 

houden. (voor). 
Hannibal, alis, m. Hamiibid, m. 



haurio, hausi, liaustuni,4.?)Mftew. 

Hclvctii, oruni, m. Helvetiers, m. 

herba, ae, f. kruid, o. 

heri, adv. gisteren. 

liibernus, adj. tout lot den 
winter behoort; mensis liiber- 
nus, wintermaand, v. 

hierhs, ernis, f. minter, m. 

hinc, a d v. hiervan, l/iervan- 
daan, hierna. 

hirundo, mis, f. zwalun', v. 

historia, ae, f. geschiedenis, v. 

hodie, a d v. heden. 

'Homerus, i, m. Homerus, m. 

homo, inis, m. mensch, m. 

honestus, a d j .eervol.deugdzaam. 

honor, oris, m. eer, v.. eerambt,o., 
eerbewijs, o. 

hora, ae, f. uur, o. 

hortor, 1. vernianm. 

hortus, i, m. tuin, m. 

hostis, is, m. vijand, m. 

hostilis, adj. vijandelijk. 

humanus, adj. menscheUjk. 

humus, i, f. grand, m. 

1. 

ibi, a d v. dam. 

idoneus, adj. (c. dat. of ad), 

bekwaam (lot). 
igt tur, a d v. das, dientengevolge. 
ignavia, ae, f. traqgheid, laf- 

hartigheid, v. 
ignis, is, m. vuur, o. 
ignoro, 1. niet ivelen. 
ignoseo, novi, notmn, 3. ver- 

giffenis schenken, vergeven. 
imber, bris, m. regenvlaag, v., 

Nlagregen, m. 
imitor, 1. navolgen. 
immattirus, adj. onrijp. 
immeinor, oris, adj. (c. gen.), 

ongedachlig. 
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immortalis, adj. onsterfelijk. 
impedio, 4. verhinderen. 
impendeo, 2. (c. dat.), boven 

liet hoofd hangen. 
imperator, oris, m. veldheer, m. 
imperium, i, n, heerschappij, v; 

regeering, v. 
inipero, 1. (c. dat.), heerschen, 

bevelen (over). 
impetus, us, m. aanval, m; 

drift, v. 
irapius, adj. goddcloos. 
improbltas, atis, f. slecltfheid, v. 
improbus, adj. slecht,verdorven. 
inanis, adj. ijdel. 
inccndiiun, i, n. brand, m. 
ineertus, adj. onzeker. 
ineola, ae, m. inwoner, m. 
ineredibilis, adj. ongeloofelijk. 
incumbo, eubui, eubitum, 3. (e. 

dat. .of in c. ace), zich toe- 

leggen (op). 
indignus,ad j. (c.abl. ),onwaardig. 
indulgeo, 2. toegeven. 
industria, ae, f. vlijt, v. 
industrius, a d j, vlijtig. 
infans, ntis, m. kind, in. 
infero, 3. indragen; bellum ali- 

eui, iemand den oorlog aan- 

doen. 
infestus, adj. vijandelijk. 
ihfimus, adj. geringsle. 
infirmltas, atis, f. zmaklieid, v. 
informo, 1. onderrichten. 
ingeniuin, i, n. vernuj't,o ;gee$l;m. 
ingens, ntis. adj. zeer groot. 
ingratus, adj. onaangenaam. 
inimicus, adj. vijandig; 

subs t. vijand, m. 
injuria, ae, f. beleediging, v; 

onrecht, o. 
imiocens, ntis, a d j. onschuldig. 
innoeeiitia, ae, f. onschuld, v. 



innumerabilis, adj. ontclbaar. 
inopia, ae, f. armoede, v. 
mops, opis, adj. (c. abl.), 

hulpeloos. 
inquam, ik zeg. 
inscquens, ntis, adj. daa.rop- 

volgend. 
insignis, adj. uitntekend. 
iiisipiens,ntis, adj. onverstandig. 
instituo, ui, utum, 3. instellen. 
instrmiicntum, i, n. middel, o. 
instruo, strnxi, structum, 3. wit- 

rutiten: aciem, hel leger in 

slagorde stellen. 
intellego, lexi, lectuin, 3. be- 

merken, begrijpen. 
intereo, 4. omkomen. 
interficio, feci, fectum, 8. dood.cn 
iiiteritus, us, m. ondergang, m. 
intro, 1. binnenlreden. 
intueor,tuitus sumS.beschouxven 
invenio, veni, venturn, 4. vinden, 

uitvinden. 
invidia, ae, f. spijl, v; nijd, in. 
invito, ] . uilnoodigen. 
ira, ae, f. loom, m. 
irascor, 3. (c. dat.), vertoornd 

worden (op). 
iratus, adj. vertoornd. 
ita, adv. zoo. 

itaque, a d v. derhalve, daarom. 
iter, itineris, n. tocht, in; reii, v. 
iterum, a d v. isscder, andermaal. 



jaeio, jeei, jaetum, 3. werpen. 
jam, adv. reeds. 
joous, i, m. scherls, v. 
jucunditas, atis, f. vreugde, v. 
jucundus, adj. genoeglijk. 
judico, 1 • oordeelen. 
jugum, i, n. (berg)rug, rn. 
Juppiter (Jovis), m. Jtipiter, m. 
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jus (juris), n. rechi, o. 
jussu, abl. (c.gen.), op bevel (van) 
Justus, adj. rechtvaarclig, juist. 
justitia, ae, f. rechtva.ardigheid,v. 
juvenis, is, m. jongeling, m. 
juventus, utis, L jeugd, v; 

jongelingschap , v. 
juvo, jinn, juturn, 1. helpen. 

L. 

labor, oris, m. arbeid, m. 
laboro, 1. werken; (e. abl.), te 

kampen hebben (met). 
lae (lactis), n. milk, v. 
Lacedaemonius, i, m. Lacedae- 

monier, in. 
lacus, us, m. meer, o., viper, m. 
laedo, laesi, laesum, 3. kwetsen, 

beleedigen. 
laetitia, ae, f. blijdschap, v. 
laetus, adj. blijde. 
lapis, pidis, m. sleen, o. m. 
Latlnus.a d j . Lalijmch ;s u b s t. 

plur. de Lalijnen, m. 
laudo, 1 . prijzen. 
laus, dis, f. lof, m. 
legfitus, i, m. gezant, m. 
legio, onis, f. legioen. o. 
lego, legi, leotum, 3. lezen. 
lenio, 4. lenigen, verzachten. 
leo, onis, m. leeum, m. 
levir, Iri, m. zivager, r/i. 
levis, adj. lichi, gering. 
levo, 1. verlichlen. 
lex (legis), f. met, v. 
iibeus, ntis, a d j.gewillig: a d v. 

libenter, gaarne. 
liber, adj. (c. abl.), vrij (van). 
liber, bri, m. boek, o. - 
liberi, orum, m. kinderen. 
libero, 1. (c.abl.), bevrijden(van). 
libertas, atis, f. vrijheid, v. 
libido, mis; f. voellusl, in. 



lignum, i, n. /tout, o. 

linter, tris, f. boot, v. 

litterae, arum, f. brief, m., 
brieven, ivetenschappen ; bonae 
litterae, schoone letteren, v. 

loeus, i, m. plants, v. 

longinquitas. atis, f. lengte, v. 

longus, adj. lang. 

ludo, si, sum, 3. xpelen. 

ludus, i, m. spel, p. " 

luna, ae, f. maan, v. 

lupus, i, m. wolf, m. 

luscinia, ae, L nachtegaal, in. 

lux (lueis), f. lichi, <>.' 

Lycurgus, i, m. Lycurgvs, m. 

I.ydia, ae, 1. I/ydie, o. 



Macedo. onis, m. Maeedonier, m. 
maeror, oris, m. droefheid, p. 
magis, a d v. meer. 
magister, tri, m. leermeester, m. 
magistra, ae, f. leermeesteres, v. 
magnitude, dinis, f. groolte, v. 
magnus, adj. groot. 
majores, urn, m. voorouders, m. 
maledlcus, adj. kwaadsprekend. 
maleficus, a d j. slechl; subs t. 

boosdoener, m. 
malitia, ae, f. slechlheid, v. 
malo, malui, malic, liever vrillen. 
malum, i, n. appel, m. 
malum, i, n. kwaad, o; ongeluk, 

o., ramp, v. 
malus, i, f. appelbomn, m. 
malus, adj. slecht ; adv. male, 
maneo, mansi,mansum,2.&Hjt'en. 
manus, us, f. hand, v. 
mare, is, n. zee, v. 
Mars,rtis,m. Mars(krijgsgod), m. 
mas (maris), m. mannetje, o. 
mater, tris, f. moeder, x>. 
materia, ae, f. stof. v. 
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matiirus, adj. rijp. 
maxime, a d v. zeer. 
medeor, 2. (c. dat.), ge.ri.ezen. 
medlcus, i, m. geneesheer, m. 
meditatio, onis, f. overdenking', v. 
membrana, ae, f. vlies, o. 
membrum, i, n. lid, o. 
memor, oris, adj. (c. gen.), ge- 

dachlig. 
mcmoria, ae, f. geheugen, o; 

aandenken, o; herinnering, v. 
mendax, acis, leugenachtig; 

sub st. leugenaar, m. 
mens, ntis, f. versland, o; geesf, 

m; gezindlieid, v. 
mensa, ae, f. tafel, v. 
mensis, is, m. mound, v. 
mentior, 4. liegen. 
merces, edis, f. loon, o. 
mei'eor, ritus sura. 2. verdienen; 

bene merer! (de), zich ver- 

dienstelijk maken (jegens). 
merltum, n. verdienste, v. 
messis, is, f. oogst, in. 
metior. mensus sani, 4. melen. 
metuo, tui, 3. vreezen. 
metus, us, m. vrees, v. 
migro, 1. verlmizen; (e. ace.) 

overtreden. 
miles, itis, m. soldaat, m. 
miliarium, i, n. mijlsteen, m. 
minus, adv. minder. 
miror, 1. zich veriaonderen. 
miser, adj. ongelukkig. 
misereor, miseritus sum, 2. (e. 

gen.), medelijden hebben (met). 
miseria, ae, f. ellende, v. 
mitis, adj. zachl. 
mitto, misi, missum, 3. zenden; 

se rnittere, zich werpen. 
modestia, ae, f. zedigMid, v. 
inodieus, adj. niatig. 
modus, i, m. zvijze, v. 



molestus, adj. laslig. 

mollio, 4. verzachten\ 

monco, iii, Itum, 2. herinneren, 

vermanen. 
mons, ntis, m. berg, m. 
monumentum, i, n. gedenk- 

teeken, o. 
mora, ae, f. vertoef, o. 
morbus, i, m. ziekte, v. 
mordeo, momordi, morsum, 2. 

bijten. 
morior, mortuus sum, 8. sterven. 
mors, rtis, f. dood, m. 
mor talis, adj. sterfelijk; 

subst, sterveling, m. 
inos (moris), m. getvoonte, v; 

gebruik, o., plur. zeden, v; 

karakter, o. 
moveo, movi, motum,2.bewegen. 

f/reffen. 
multitude, inis, f. menigte, v. 
multo, 1. straff en. 
multus, adj. veel. 
mundus, i, m. voereld, v. 
munio, 4. omnmren, versterken; 

castra munlre, cen versterkte 

legerplaals aanleggen. 
munus eris, n. geschenk, ambt, o 
murus, i, m. nmur, m. 
mus (muris), m. muis, V. 
inusca, ae, f. vlieg, v. 
muto, 1. veranderen. 

N. 

nam, conj. want. 

nanciscor, nactus smn, S. ver- 

krijgen. 
narratio, onis, f. verhaal, o. 
narro, 1. vcrhalen. 
nascor, natus smn, 3. geboren 

worden. 
natio, onis, f. volk, o; volks- 

stam, m. 
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nato. 1. zwemmen. 
natura, ae, f. natuur, v. 
riauta, ae, m. schipper, m. 
navare operam (e.dat.), moeite 

hesteden (aan), zich toeleggen 

(op). 
navigo, 1. varen. 
navis, is, f. schip, o. 
lie, c o n j . i n t e r r o g. 
ne (b ij den i m p c r a t i v u s) 

niet. 
ne (eonj. e. eon j uncti vo), 

dat niet, opdat niel, om niel le. 
ne (n a d e verba van 

vrees). dat. 
nee of neque, conj. en niet; 

neque — neque, nor.h — noch. 
nectar, aris, n. nectar, m. 
ne.gle.go, glexi, gleetutn, 3. ver- 

luaarloozen. 
nego 1. loochenen. 
negotium, i, n. bezigheid, v. 
nemo (nullius, ncmlni, neminem, 

nullo), niemand. 
nepos, potis, m. kleinzoon, in. 
nequam, adj. ondeugend. 
neque = nee. 
neseio, 4. niet teetea. 
neseius, adj. onwelend; non 

sum neseius, ik taeet zeer gocd. 
nidifico, 1. een nest muken. 
niger,. adj. zwarl. 
nihil, inde_cl. n. niets. 
ningit, ninxit, 3. het sneeuwt. 
nisi, conj. indien niet, tenzij; 

non — nisi, niet — dan,slechis. 

nitor nisus of nixus sum, 3. 

.streven, zijn best doen; (e. abb), 

slewiicn. (op). 
nobilis, adj. edel, voornaam. 
nocens, ntis, m. boosimcht, m. 
noceo, eui, cltum, 2. (e. dat.), 

schade doen, benadeelen. 



nom.cn, mis, n. naam, m. 

nomTno, 1. noemen. 

non adv. niel; non soliun — 

sed eXmm.nicl (dle'en,maar ook. 
nondum, adv. nog niet. 
nonnulli, adj. e.enige. 
nosco, novi, notum, S.leeren ken- 

nen; in het perf. kennen. 
November, bris, m. November,m. 
novus, adj. nieuxo. 
nox, (noetis), f. nachl, m. 
nubes, is, f. zcolk, v. 
nulius, adj. geen, subst. 

■niemand. 
num. con j. of. 
Humerus, i, m. getal, o. 
nunc, adv. mi. 
nunquam, a d v. nooil. 
nuntio, 1. berichten. 
n'untius, i, m. herichl, o ; bode, m. 
nuper, a d v. onlangs. 
nurus, us, f. schoondochter, v; 
nutrio, 4. voeden. 

0. 

obedio (c. dat.), 4. gelioorzamen. 
oblivio, onis, f. vergetelhcid, a. 
obliviscor, oblltus sum, 3. (e. 

gen.), vergeten. 
obscums, adj. duister. 
observe, 1 . onderhouden , belrach- 

ten. 
obseSj sidis, m. gijzelaar, m. 
obsessio, onis, f. belegering, v. 
obsldeo, sedi, scssum, 2. belege- 

ren, insluilen. 
obsidio, onis, f. belegering, v. 
obsum (c. dat.), nadeelig zijn. 
occasio, onis, f. gelegenheid, v. 
oocTdo cidi, cisum, 8. dooden. 
occo, 1. eggen. 
occupo, 1. (e.acc.) bezelten,be.van- 

gen, zich meester maken (van). 
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ociilus, i, in. oog, o. 
odium, i, n. haat, in. 
offero, 3. aanbieden. 
officio, feci, feotum, 3. (c. dat.), 

in den iveg staan, versperren. 
officium, i, n. plicht, m. 
omnino, adv. geheel en al. 
omnis, adj. al. geheel, ieder; 

p 1 u r. alien, omnia, alles. 
onus, eris, n. last, rn. 
opera, ae, f. moeite, v. 
opinio, onis, f. meening, v, ge- 

voelen, o; vermoeden, o. 
oppleo, plevi, pletum, 2. ver- 

vuUen. 
opprimo, pressi, pressum, 3. 

on derdrukken, ovenveldigen . 
oppugno, 1. belegeren, beslormen. 
ops (opis), f. machl, v; kracht, 

v-; sing, hulp, v; plur. 

schallen, m; rijkdom, m. 
optimates, ium, m. de aanzien- 

lijken, m. 
opto, 1. zvenschen. 
opus, eris, n. iverk, o. 
oraeulum, i, n. godspraak, v. 
oratio, onis, f. redevoering, v. 
orator, oris, m. redenaar, m. 
ordior, orsus sum, 4. beginnen. 
orior, ortus sum, 4. opgaan-, 

ontstaan, afkomstig zijn, (Gc- 

rimdivum: oriundus). 
orno, 1. versieren. 
oro, 1. bidden. 
ostendo, <ii, sum, 3. loonen. 
ostiiuu, i, n. monding, v ; deur, v. 
olium, i, n. ledige tijd, m; rust, v. 
ovis, is, f. schaap, o. 
ovum, i, ■ n. ei, o. 



panis, is, m. brood, o. 
I>ar (paris), n. paar, o. 



par (paris), adj. gelijk. 
parco, peperci, ti.(c.du,t.),sparen. 
parens, ntis, c. vader of moeder; 

plur. m. ouders, m. 
parco, ui, 2. (e. dat.), gelioor- 
zamen (aan). 
paries, etis, m. zeand, m. 
pario, peperi, partum, 3. voort- 

brengen, verwerven. 
paro, 1. voorbereiden. 
pars, rtis, f. deel, o. 
partior, 4. verdeel-en. 
parvus, adj. klein, gering. 
pastor, oris, m. herder, in. 
pateo, ui, 2. openstaan. 
pater, tris, m. vader, m. 
patiens, ntis, adj. geduldig. 
patior, passus sum, 3. lijden, 

verdragen. 
patria, ae, f. vaderland, o., 

vader slad, v. 
pauci, adj. weinige. 
pauper, eris, adj. arm. 
paupertas, atis, f. armoede, v. 
pavor, oris, m.schrik,m;angst,m. 
pax (pacis), f. vrede, m. 
peecatum, i, n. misdrijf, o. 
pecco, 1. zondigen, misdoen. 
pecunia, ae, f. geld, o. 
Pelopidas, ae, m. Pehrpidas, m. 
pelvis, is, f. bekken, o. 
penates, ium, N. huisgoden, m. 
penitus, a d v. geheel en al, tot 

in het diepste der ziel. 
penria, ae, f. veder, v. 
peracerbus, adj. zeer zuur. 
perdo, dldi, dituin, 3. verliezen. 
pcrcgre, a d j .van huis,uit de stad. 
pcrco, 4. verloren gaan, rnn- 

komen, sterven. 
perfeetus, adj. volmaakt. 
perhlbeo, bui, bitum, 2. berveren,. 
periculum, i, n. gevaar, o. 






XIV 
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perltus,a d j . (c. gen. ),ervaren(iri). 
permoveo, mfra, iridium, 2. be- 

wegen, onlroeren. 
pemniltus, adj. zeer veel. 
perpetuo, adv. voortdurend. 
Persa, ae, m. Pers, m. 
pcrsequor, secutus sum, 3. ver- 

volgen. 
pcrstringo, strinxi, strictum, 3. 

scherp hekelen. 
pcrsuadeo, asi, asum, 2. (c. dat.), 

overtuigen, overreden. 
'pcTteTceo.m,rtvxn,2.verschrikken. 
pertmax, acis, adj. hardnekkig. 
peto, tivd, titum, 3. zoeken, ver- 

zoeken, vragen. 
philosophia, ae, f. wijxbegeerle, v. 
pietas, atis, f. vroomheid, v. 
piger, adj. traag. 
pingo,pinxi,pic:tum ,3 .schilderen ; 

acu(acubus)pingere, borduren. 
piscis, is, m. visch, m. 
pius, adj. vroom. 
plaeeo, ui, Itum, 2. (c. dat.), be- 

hagen. 
plebs, ebis, f. het (gewone) volk. 
plenus, a d j. (e.gen..), vol (van). 
plerlque, adj. zeer vele. 
plus (pluris) n. meer. 
poeta, ae, rat. dichter, m. 
polliceor, eltus sum, 2. beloven. 
Pollux, ueis, m. Pollux, in. 
Pompejus, i, m. Pompejus, m. 
pono, jiosui, positum, 3. slellen; 

castra poiiere, eene I. opslaan. 
pons, litis, m. brug, v. 
popidus, i, in. volk, o. 
porro, adv. verder. 
porta, ae, f. poorl, v. 
porto, 1. dragen. 
possum, kunnen. 
postea, a d v. later. ■ 
posterns, adj. volgend. 



postquam, conj. nadat. 
postrcnms, adj. laalste. 
postulo, 1. vragen, vorderen. 
potens, litis, adj. (c.gen.). mees- 

ler (van, over). 
potcstas, atis, f. macht, v. 
potior, potitus sum, 4. (c. abl.), 

zich- meester muken (van), 

bemachtigen. (Geruiidivum 

meestal: potiundus). 
potius, a d v. ,. liever, veeleer. 
praebco, ui, itum, 2. verschaffen; 

se praebere, zich betoonen. 
praeceps, cipitis, adj. steil. 
praeeeptor, ovis,m.leermeester,m. 
praeeeptum, i, n. voorschrift, o. 
pracelarus, adj. voortreffelijk. 
praeda, ae, f. butt, ra. 
praedico, 1. roemen. 
praeditus, adj. (c.abl.), begaqfd 

(met). 
praemium, i, ii. belooning, v. 
praesens, ntis, a d j .tegeniooordig. 
praesidium, i, n. bescherming, v. 

bijsland, m. 
praesiun, (c. dat.), aan het hoof d 

slaan (van). 
practeritus, adj. verleden. 
prcees, um, f. gebeden, o. 
prineeps, cipis, m. voornaamste. 
priscus, adj. oud. 
priusquam, conj. voordat. 
privatus, adj. bijzonder. 
probo, 1. goedkeuren. 
probus,adj .braaf,behoorlijk, goed. 
procella, ac, f. storm, m. 
procumbo, 3. nedervallen. 
prodftor, oris, m. verrader, in. 
proeliuin, i, n. slag, m; slrijd, m. 
profieiscor, fectus sum, 3. ver- 

trekken. 
profiteor, fessus sum, 2. beloven, 

verklaren. 
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profllgo, 1. verslaan. 
progressus, us, m. vordefing, v; 

vooTlgang, m. 
prohlbeo, bui, bitum, 2. beletten, 

bedwingen. 
propositum,, i, n. voornemen, o. 
propulso, 1. verdrijven. 
prosum (c. dat.), voordeelig zijn, 

ntillig zijn. 
proyidentia, ac, f. voorzienig- 

heid, v. 
provldeo, vldi, visum, 2. vooruit- 

zien, voorzien. 
provocatio, finis, i. uitdaging, v. 
provoco, 1. idldagcn. 
proxlmus adj. naastc. 
prudens, ntis, adj. version dig. 
publieus, adj. openlijk,openbaar. 
puella, ae, i. meisje, o. 
puer, eri, m. knaap; p 1 u r. 

kinderen. 
pugna, ae, f. gevechl, o. 
pugno, 1. strijden. 
pulcber, adj. sehoon; adv. 

pulehrc. 
pulchritudo, mis, f. schoonheid,v. 
punio, 4. slraffen, bestraffen. 
puppis, is, f. achtersteven, m. 
puto, 1. meenen, houden (voor). 

Q. 

■quaero, quaesivi,-<iuacsitum, 3. 

zoeken, vragen. 
•qualis, adj. hoedanig ; talis — 

qualis, zoodanig — als. 
-quam (bij een comparat.), 

dan; (bij een adj. en adv.), 

hoe ; (n a t a m, zoo) all. 
•quamdiu, adv. hoe long; conj. 

zoolang ah. 
quantopere, a d v. hoeze.er. 
quantus, adj. hoe groot; (n a 

t ant us, zoo groot) als. 



quasi, adv. als het ware. 

que, cotij. (irordt a c h t e r 
aan bet woord g e- 
hecht) en. 

qucrcus, us, L eik, m. 

quia, conj. omdat. 

quidem, adv. wel. 

quiti, conj.c.conjunc i.dat,of. 

quo (b ij ecu com p a r a t.), 
hoe. 

quo, adv. waarheen. 

quod, conj. dat, omdat. 

quominus, conj. c. con- 
junc t. dat. 

quoque, a d v. ook. 

quot? adj. indecl. hoevelen'~! 

quotcimque, adj. indecl. 
hoevelen ook. 

quotidic, a d v. dagelijks. 

quotquot, adj. indecl. hoe- 
velen ook. 

l\. 

rapio, pui, ptmn, 3. woven. 
ratio, onis, f, rede, v. 
redamo, 1. weder beminnen. 
recipio, epi, eptum, 3. ontvangen, 

opnemen. 
recordor, 1. zich herinneren. 
rectus, adj. recht, juist. 
reddo, didi, dltum, 3. maken. 
rcdeo, 4. terugkeeren. 
reditus, us, m. terugkeer, m. 
redueo, duxi, ductum, 3. terug- 

brengen. ■ 
redundo, 1. terugvloeien, ten, duel 

vallen. 
refero, 3. ter'ugbrengen. 
regma, ae, f. koningin, v. 
regio, onis, f. landslreek, V. 
regius, adj,. koninklijk. 
regno, 1. regeeren. 
regmuii, i, n. regeering, v. 
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rego, rexi, rectum, 3. besturen, 

regeeren. 
religio, onis, f. godsdiensl, m. 
religiosus, adj. ncmwgezel. 
relinquo, liqui, lictum, 3. achler- 

laten, verluten. 
remunero, 1. beloonen. 
reor, ratus sum, •Z.meenen :ratus, 

meenende. 
rcparo, 1. herstellen, op nieuw 

■maken. 
rcpente, a d v. plotseling. 
reporto, 1. behalen. 
res (rei), f. zuak, v. 
respondeo, di, sum, 2. anl- 

woorden. 
respubliea, ae of res publica, f. 

republiek, v; gemeenebest, o; 

■itaat, in. 
restiluo, ui, utum, 8. herstellen. 
rete, is, n. net, o. 
retmeo, tinui, tentum, 2. terug- 

houden. 
reus, adj. schuldig. 
reverto, ti, sum, 8. terugkeeren. 
revertor, versus sum, 3. terug- 
keeren. 
rex (regis), m. laming, m. 
rideo, risi, risum, 2. lachen. 
robustus, adj. sterk. 
rego, 1. vragen, verzoeken. 
Romanus, i, adj. Romeinsch; 

subs t'. Romein, in. 
Romulus, i, m. Romulus, m. 
rupes, is, f. rots, v. 

S. 

Sablnus, i, in. Sabijn, in. 
sacrii'icium, i, n. offer, o. 
sacrum, i, n. heiligdom, o; 

leinpel, m. 
saepe, a d v. dikwijls, e o m p a- 

r a t. sacpius, meermalen. 



[ sal (salis), n. zoul, o. 
salto, 1. dansen. 
salus, utis, f, behoud, o; heil, o; 

redding, v. 
Samnis, itis, m. Samniet, m. 
sanctus, adj. heilig. 
sapiens, litis, adj. wijs; subst. 

de wijze. 
I sapientia, ae, f. wijsheid, v. 
sapio, pii, 3. smaken. 
satis, a d v. genoeg. 
Satumus, i, m.Salurnus, m. 
scelus Si-is, n. misdaad, v. 
schola, ae, f. school, v. 
scio, 4. weten. 
scriba, ae, m. schrijver, m. 
scribo, seripsi, scriptum, 3. 

schrijven. 
scrip tor, oris, m. schrijver, in. 
seciiris, is, f. bijl. 
sed, c o n j . maar. 
sedeo, sedi, sessum, 2. zitten. 
seditio, onis, i. oproer, o. 
semper, adv. altijd. 
senator, oris, in. senator, m. 

raadsheer, in. 
senatiis, us, m. Senaat, in; raads- 

vergadering, v. \ 
senectus, utis, £. ouderdom, in. 
senex, is, adj. oud, bejaard; 

s u b s t. de oude, oud man, m. 
sensus, us, m. gevoel, o; ziniuig, 

o; sin, m. 
sententia, ae, f. gevoelen, o; 

meening, v. 
sentio, scnsi, sensum, i.gerooelen. 
sepfiro, 1. scheiden. 
sequor, seofitus sum, 8. volgen. 
sermo, onis, m. gesprek, o. 
sero, a d v. laat. 
servio, 4. dienen, 
servo, ] . houden, behouden, 

onderhouden, redden. 
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servus, i, m. slaaf, m. 

severitas, atis, f. geslrengheid, &. 

Si, co nj. indien. 

sic, ad v. zoo. 

silva, ae, f. bosch, o. 

similis, adj. (c. dat.), gelijk 

(aan). 
simftlae en simulatque, conj. 

zoodra als. 
sin, conj. maar indien. 
.sitio, 4. dorsl hebben. 
sitis, is, f.' dorst, m. 
situs, us, m. ligging; v. 
sobrius, adj. matig. 
socer, Sri, m. schoonvader, m. 
societas, atis, f. gemeemchap, v. 
Socrates, is, m. Socrates, in. 
socrus, us, f. schoomnoeder, v. 
sol (solis), m. zon, v. 
solemnis, adj. plechlig. 
soleo^solitus sum, 2.gezvoon zijn. 
solium, i, n. troon, in. 
sollicitudo, mis, f. bezorgdheid, v; 

zorg, t>. 
solum, i, n. bodern, in; grond, m. 
solus, adj. alleen. 
somnium, i, n. droom, m. 
soror, oris, f. znster, v. 
species, ei, f. gedaante, v. 
speetacCdum, i. n. schmaospel, o; 

beschouwing, v. ' 
specto, 1. zien, aanscnouwen, 

doelen op. 
specus, us, m. hoi, o. 
spero, 1 . hopen. 
spes (spei), f. hoop, v. 
splendeo, dui, 2. blinken. 
splendor, oris, m. luister, m. 
spolio, 1. (cabl.), berooven (van). 
statim, a d v. terstond. 
stella, ae, f. ster, -o. 
strenuus, adj. ijverig. 
studeo, ui, 2. trachten. 



studiosus, adj. ijverig. 
studium, i, n. ijver, m; beoefe- 

ning, v; studie, v, bezigheid, v. 
stultus, adj. dioaas. 
sua vis, adj. lief, zoet. 
sublto, adv. plotseling. 
subltus, adj. plotseling. 
subjicio, jeci, jeetum, 3. onder- 

werpen. 
sueeedo, cessi, eessum, S.fe.dat.) 

opvolgen (aan). 
succumbo, eubui, cubitiun, 3. 

bezioijken. 
sum, zijn, beslaan. 
summopere, adv. met degrootsle 

■nweite. 
summus, adj. hoogsle. grootste. 
sumo, sumpsi, sumptum, 8. 

nemen. 
supellex, lcctilis, f. huisraad, o. 
superbia, ae, f. tmlschheid, v. 
superbus, adj. trotsch. 
supero, 1 .overtreffen,ovenoinnen. 
supersum, overig zijn. 
supplex, i>licis,"ad j. smeekend; 

subst. smeekeling, m. 
sus (suis) e. zwijn, o. 
suscipio, cepi, ceptum, 3. opne- 

inen. aanvangen, aanvaarden, 

ondernemen, 

T. 

taceo, ui, itum, 2. zzvijgen. 
talis, adj. zoodanig. 
tarn, adv. zoo, even. 
tamdiu, adv. soo lang. 
tamen, conj. echier. 
tamquam, a d v. als, als het 

ware. 
tandem, adv. eindelijk. 
tantus, adj. zoo grool. 
Tarquinius (i) Superbus (i), m. 

Tarquinius Superbus, m. 
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tcgo, texi, tectum, 3. bedekkcn. 
telum, i, n. pijl, m. 
temeiitas, atis, i.vennetelheid, v. 

onbezonnenheid, v. 
tempestas, atis, f. storm, m; 

orkaan, m. 
templum, i, n. temp el, m. 
tempus, oris, n. tijd, m. 
teriebrae, arum, f. duislernis, v. 
teneo. tenui, tentum, 2. houden. 
tener, adj. tee.der. 
tento, 1. beproeven. 
tenuis, adj. dun. 
terra, ae, f. aarde, v; land, o. 
terrenus, adj. aardsch. 
terreo, ui, Itum, 2. verschrikken. 
terrestris, adj. aardsch. 
terror, oris, m. schrik, m. 
Thebanus, i, m. Thebaan, m. 
Themistocles, is, m. Themislo- 

cles, m. 
Theophrastus, i, in. Theophras- 
tus, m. 
Tiberis, is, f. Tiber, m. 
timeo, ui, 2. vreezen. 
timiditas, atis, f. beschroomd- 

heid, v. 
timor, oris, ni. vrees, v. 
tolero, 1. verdragen. 
tollo, sustuli, sublatuni, 3. op- 

heffen, wegnemen. 
torqueo, torsi, tortum. 2.kwellen. 
tot, adj. in d eel. zoovelen. 
totidem, adj. indeel. even 

zoovelen. 
totus, adj. geheel. 
tracto, 1. bekandelen, beoefenen, 

doen. 
trado, didi, ditum, 3. overgeven, 

verhalen. 
transeo, 4. overgaan, voorbij- 

gaan. 
tremo, ui, 3. beven. 



| tribunal, alis, n. rechibank, v. 
tribuo, ui, fitum, 3. toedeelen. 
tribus, us, f. volksstam, m. 
tristis, adj. treurig. 
tueor, tultus sum, 2. verdedigen, 

beschemien. 
turn, adv. toen, dan; tuni 

demum, dan eerst. 
tune, a d v. toen. 
turbo, 1 . storen. 
turpis, adj. sckandelijk. 
turris, is, f. toren, m. 
tussis, is, f. hoest, m. 

a. 

ubi, adv. waar. 
ullus, adj. eenig. 
ultimus, adj. laalste. 
umbra, ae, f. schaduio, v. 
unda, ae, f. golf, v. 
unde, adv. vamcaar. 
undique, adv. van alle kanten, 
universus, adj. gamch, geheel; 

p 1 u r. alien. 
unquam, adv. ooit. 
umis, adj. een. 
urbs, bis, f. stad, v. 
usus, us, m. gebruik, 0. 
ut, eonj. dat, opdat, om te; (na 

verba van vrees) datniet; 

ita — ut, zoo — dat; ut — 

ita, gelijk — zoo. 
uter, adj. xoie van beide. 
uter, tris, m. lederen zak, m. 
uterque, a d j .cWi:(vaiibeide),&e£cfe 
utilis, adj. nullig. 
utor, usus sum, 3. (c. abl.), 

gebruiken. 
utrinque, adv. van beide zijden. 
utrum, conj. interrog (o/). 
uva, ae, f. druif, v. 
uxor, oris, f. vrouw, v; echt- 

senoole. v. 
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vac, interj. (c. dat.), wee. 

valde, adv. zeer. 

valeo, ui, itum, 2. gezond zijn, 
xsoacmd zijn, vermogen ; multum 
valere, veel vermogen, in hooge 
ivaarde slaan. 

valetudo, Inis, 1. gezondheid, v, 

vapiilo, 1. gestagen worden. 

varius, adj. verscheiden. 

vates, is, m. waarzegger, m. 

vehemens, ntis, ad j. hevig. 

vehementer, a d v. hevig. 

Vejcns, ntis, m.imsxmer vanV cji. 

velox, oeis, adj. snel. 

venator, oris, m. jager, m. 

venio, veni, ventum, 4. laymen. 

venter, tris, m. bulk, m. 

vepres, is, m. doornstruik, m. 

ver, (veris), n. lente, v. 

verbum, i, n. woord, o. 

vereor, veritus sum, 2. vreezen, 
eeren. 

Veritas, atis, f. waarheid, v. 

vero, eonj. echter. 

Verres, is, m. Verres, m. 

versus, us, rii. vers, o. 

veru, us, n. braadspit, o. 

verus, adj. waar; verum, waar- 
heid, v. 

vesper, eri, m. avond, m. 

vestio, 4. kleeden, bekleeden. 

vestis, is, f. kleed, o. 

veto, vetui, vetltum, 1 .verlneden. 

vetus, eris, adj. oud. 

vexo, 1. kioellen mishandelen. 



via, ae, f. weg, m. 

viator, oris, m. reiziger, m. 

vicinus, adj. naburig. 

victor, oris, m. overwinndar, m. 

victoria, ae, f. overwinning, v. 

video,vidi,visum,2.2ie»z > to€3ie«; 

pass, gezien worden, schijnen. 
vigilantia, ae, f. waakzaam- 

heid, v. 
vigllo, I. waken. 
vincio, vinxj, vinctum. 4. boeien. 
vinco, vici,victum,3.ot)cra;mne)2. 
vir, i, m. man, m. 
virgo, gmis, f. maagd, v. 
virtus, utis, f. deugd, v; dapper- 

heid, v. 
vis, f. kracht, v; geweld, o. 
vita, ae, f. leven, o. 
vitium, i, n. ondeugd, v. 
vitupero, 1. berispen. 
vivo, vixi, victum, 3. leven. 
vix, adv. namvelijks; vix — 

cum, nauicelijks — of. 
voeo, 1. roepm, noemen. 
volo, lui, velle, willen. 
volo, 1. vliegen. 
voluptas atis, f. genoegen, o. 
volvo, lvi, lQtum, 3. wentelen. 
vox'(vocis), f. stem, v. 
vuliiero, 1. wonden. 
vultus, us, m. gelaai, o. 

X. 

Xerxes, is, m. Xerxes, m. 

z. 

Zeno, onis, m. Zeno, m. 
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aanbieden, offerre. 
accnbrengen, afferre. 
aandenken, memoria, ae, f. 
aandoen (oorfog),inferre(bellum) . 
aandrijven , iucitare. 
aangenaam, gratua, adj. (e.dat.). 
aankomsl, adventus, us, m. 
aanraden, persuadere (e. dat.). 
aanschouzocn, spectare. 
aansteken, excitare. 
aanslonds, mox, extemplo, a d v. 
aanval, impetus, us, m. 
aanvallen, aggredi. 
aanvoerder, dux (dueis), m. 
aanzotmden, adhlbere. 
aanzienlijken, optimates, ium,m. 
aarde, terra, ae, f. 
aardsch, tcrrestris, adj. 
ac/it, (zich in . . . nemen) cavere. 
achlen, diligere. 
achtersteven, puppis, is, f. 
acdilis, aedilis, is, m. 
Aeneas, Aeneas, ae, in. 
afkornst, orlgo, glnis, f. 
Afrika, Africa, ae, i. 
afachrikkm, delerrere. 
afmezig zijn, abesse. 



(ticket, ager, gi'i, m. 
al, oinnis, adj. 
aldus, ita, a d v. 
Alexander, Alexander, dri, xu. 
alleen, umis, a d j. solum, a d v. 
alles, omnia. 
aloe, aloe, es, £. 
altijd, semper, a d v. 
ambt, inunus, eris, a. 
Anehises, AncbTses, ae, m. 
under, alius, alter, adj. 
antzeoord, responsio, onis, f. 
antzooorden, respondere. 
Apelles, Apelles, is, m. 
April, Aprllis, is, m. 
arbeid, labor, oris, m. 
arbciden, laborare. 
Aristides, Aristldes, is m. 
arm, brachium, i, n. 
arm, pauper, eris, adj. 
armoede, inopia, ae, f. 
Athener, Athcniensis, is, m. 
Augustus, Augustus, i, m. 
avond, vesper, Sri, m. 
Azie. Asia, ae. f. 



barbaur, barbarus, i, in. 
beangsiigen , angcre . 



bedriegen, fallere. 

bedroefd- zijn, zich bedroeven, 

dolcre, 
begaafd, praeditus, adj. (e.abl.). 
begeerig (naar), eupklus, adj. 

(e. gen.). 
begeerle. cupidltas, atis, f ; ardor, 

oris, m. 
beginnen, ordiri. 
begrijpen, eompreliendere. 
behagen, placerc (e. dat.). 
behalen, rcportare. 
behandelen, traetare. 
behoeflig, inops, opis, adj. 
behoorlijk, probus, adj. 
bchouden, scrvare. 
beide, 'ambo, uterque. 
beijveren (zich), elaborare. 
bekennen, fateri. 
bekleeden, vestlre. 
beleedigen, laedere. 
beleediging, injuria, ae, f. 
belecfdheid, affabllitas, atis, f. 
belegeren, obsidere. 
belegering, obsidio, onis, f. 
beletten, impedire, prohibere. 
beloven, pollieeri. 
bemachtigen, potlri (c. abl.). 
bemerken, animadvertere. 
beminnen, amarc, diligere. 
benadcelen, noeere (e. dat.). 
beoefenen, traetare. 
beuefening, studium, i, n. 
beproeven, tentare, conari. 
beraadslagen, deliberare. 
berg, mons, ntis, m. 
benefit, nuntius, i, m. 
berispen, vituperare. 
beroemd, elarus, celeber, adj. 
berooven, spoliate (c. abl.). 
beschaven, excolere. 
beschermeling, eliens, ntis, m. 
beschermen, tueri. 



bescliermgeest, genius, ii, m. 
bescherming, praesidium, i, n. 
beschoumen, iutueri, spectare, 

eontemplari. 
beschrijven, descrlbere. 
beschuldigen, arguere. 
bestormen, oppugnare. 
bestraffen, pumre, multare. 
besturen, gu-bernare, regere. 
beteugelen, coereere. 
betrachten, observare. 
be-oalligheid in het spreken, fa- 

cimdia, ae, f. 
bevangen, occupare. 
op bevel (van), jussu (c. gen.). 
bevelen, imperare. 
beven, tremere. 
bevreesd zijn, in metu esse.' 
beinijden (van), liberare (e. abl.). 
bewakexi; eustodire. 
bczoaren, servare. 
bezoegen, movere. 
bezveren, perhibere. 
bezvondering, admiratio, onis, f. 
bezousl (zich van iels) eonscius, 

adj. (c. gen.). 
bezetten, occupare. 
bezigheid, negotium, i, n. 
bezitten, esse (e. dat.). 
bezoedelen, contaminare. 
bezocken, frequentare. 
bezorgdheid, sollieitudo, mis, f. 
bezioijken, succumbere. 
bidden, orare. 
bij, apis, is, f. 
bijl, securis, is, f. 
bijna, fere, a d v. 
bijten, mordere. 
bijzooord, adverbium, i, n. 
binnentreden, intrare. 
bitter, acerbus, adj. 
blad, folium, i, n. 
blijde, laetus, adj. 
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blijspcldichter, poeta (ae) eofnl- 

cus (i), m. 
blijven, manere. 
blikxem, fulgur, Q)'is, n. 
blind, caccus, adj. 
bloedig, atrox, ocis, adj. 
bloeien, florere. 
bloem, flos (floris), m. 
boeien, vineire. 
boelc, liber, bri, m. 
bole, caper, pii, in. 
boog, arcus, us, m. 
boosheid, improbitas, atis, f. 
boot, linter, tris, f. 
borduran, aeu (acubus) pingere. 
bosch, silva, ae, f. 
bouwen, aedifleare. 
braaf, probus, adj. 
brand, ineendium, i, n. 
branden, flagrare. 
brandstqpel, rogus, i, m. 
brief, Ji.tte.rae, arum, f; epis- 

tola, ae, f. 
broeder, frater, tris, m. 
Irron, fons, ntis, m. 
brood, panis, is, m. 
Bruins, Brutus, i, m. 
buigen, flectere. 
bwik, venter, tris, m. 
bidtig, gibber, adj. 
burg, arx (arcis), f. 
burger, oivis, is, in. 
bmgerij, burgerrecht, civitas, 
atis, f. 

C. 

Caesar, Caesar, aris, m. > 
C«rtft.«ger,Carthaginiensis,is, m . 
Calilina, CatilTna, ae, m. . 
Calo, Cato, onis, m. 
Cicero, Cicero, onis, in. 
Circe, Circe, es, f. 
consul, consul, ulis, rh. 



- D. 

daad, factum, i, n. 

daar, cum , c. o h j . c. c o n j u n c t. 

daarop, deinde, a d v. 

dag, dies, ei, m. 

dan, (bij een eompiit.) quanx; 
(van t ij (i) turn ; { = v c r- 
volgens) deinde, turn: 

dankbaar, gratus, adj. 

dansen, saltarc. 

dapper, fortis, adj. 

dapperheid, virtus, utis, f; forti- 
tudo, iiiis, f. 

dat, ut; (na de verba van 
vrees) no; (na de verba 
n on d u b i t o , e 11 z. ) quin 
(na de verba van vc I'- 
ll i n d e r e n) quomlnus ; (n a. 
d e v e r b a v a n b 1 ij d s c h ap, 
enz.) quod. 

dat niel, ne; (na de verba 
van vrees) ut. 

73tf/nost/(cnes,Demosthencs,is,m. 

denken, cogftare. 

des te (bfj een comparat.) eo. 

deugd, virtus, litis, f. 

deugdzaam,virtiMs compos.otis; 
honestus, adj. 

Diana, Diana, ae, f. 

dicht, densus, adj. 

dichter, poeta, -ae, m. 

dier, bestia, ac, f ; animal, alis, n. 

dierbaar, cariis, adj. 

d'ilaoijls, saepe, adv. 

ding, res (rei), f. 

dock, sed, conj. 

dochter, fili.a, ae, f. 

doe.len, (op), speetarc. 

doen, facere, agere. 

doffer, columbus, i, m. 

dander, tonltrus, us, m. 

dood, mors, rtis, f. 
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dooden, occidere. 
doornstruik, yepres, is, m. 
dorst, sitis, is, f. dorst hebben, 

sitire. 
drinken, bibere. 
droefkeid, tristitia, ae, f . 
droom, somnium, j, n. 
druif, uva, ae, f. 
duif, columba, ae, f. 
durven, audere. 
dus, igltur, adv. 
dicalen. errare. 



echtbrelcer, adulter, eri, m. 

Kchler, tamen, adv. 

echlgenooie, conjux, ugis, f. 

edelmoedig, generosus, adj. 

eeuige,- nonnulli, adj. 

een.1, aliquando, adv; 

eemxrudig, simplex, leis, adj. 

eeren, colere. 

eerat, primum, a d v. 

eeuwighcid, aetcrnitas, atis, f. 

eggcn, oceiire. 

eik, quercus, us, f. 

eindelijk, denique, tandem, a d v. 

eindigen, finrre. 

ellende, miseria, ae, f. 

en, et, que (wordt ae liter 

aan he.t woord geheelit). 
Bpa.minondas, Epaminondas, 

ae, m. 
Epicurus, Epicurus, i, m. 
erkennen, agnoscere; (= belij- 

dcn) eonfiteri. 
ervaren, peritus, adj. (c. gen.). 
elen, edere. 

Europa, Europa, ae, if. . 
Eurydice, Eurydice, cs, f. 

F. 

fabel, f'abiila, ae, f. 



FauMulus, Faustulus, i,.m. 

Felix, Felix, Icis, in. 
fluitspeelster, tibicina, ae, f. 
fluitsjjeler, tibicen, cinis, m. 
fortuin, fortuna, ae, f. 

G. 

gaan, ire; (naar iets), aceedere 

(ad aliquid). 
gaarne, libenter, adv. 
gansch, universus, omnis, a d.j. 
gebrek, vitium,.i, n. 
gebndken, uti, (c. abl.). 
gedachte, opinio, onis, f. 
gedachtig, memor, oris, adj. 

(c. gen.). 
gedeelle, pars, tis, f. 
gedenkteeken, monumentum,i, n. 
gedragen (zicli), se praebere. 
geduldig, patiens, ntis, adj. 
geen, nullus, (van beidcn) neuter, 

adj. 
geext, animus, i, m; ingenium, 

i, n: mens, ntis, f. 
seheel, totus, adj. 
geheel en al, omnino, adv. 
geheugen, memoria, ae, f. 
gehoorzamen, parere (c. dat.); 

obedire (e. dat.). 
geii, capra, ae, f. 
gclaten, aequus, adj. 
geld, pecunia, ae, f. 
geleerd, doctus, adj.- 
gelegenheid, occasio, 5nis, f. 
geloof, fides, ei, f ; geloof schen- 

ken, fidem habere (c. dat.). 
gelooven, credere (c. dat.). 
geluk, fortuna, ae, f. 
gelukkig, felix, Icis ; beatus, adj. 
gelijk, siinilis, adj. 
gelijk = gelaten, aequus, adj. 
gelijk, ut, a d v. 
gemakkelijk, facllis, adj. 
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gemoed, animus, i, m, 
geneesmiddel,me.dicament\im,i,n. 
genoeg, satis, adv. 
genoegen, voluptas, atis, f. 
gerechligheid, justitia, ae, f. 
gereed maken, expedite. 
geschenk, munus, eris, n. 
geschiedenis, historia, ae, f. 
gescldkt, aptus (c. dat. of ad c. 

ace.), adj. 
geslachl, genus, eris, n. 
gestalte, statiira, ae, f . 
geuaar, periciilum, i, n. 
gevangen nemen, capere. 
gevecht, pugna, ae, f. 
geven, dare, praeberc. 
gevoel, sensus, us, m. 
gevoelen, sententia, ae, f. 
gevoelen, sentlre. 
geweld, vis, f. 
geweten, conscientia, ac, f; 

een goed geieelen, conscientia 

reeta. 
geinoon zijn, solcre. 
geivoonlijk, plerumque, a d v. 
geweorite, mos (moris), m. 
gezang, eantus, us, m. 
gezant, legatus, i, in. 
gezicht, adspectus, us, m. 
gezond zijn, (bene) valere. 
gezondheid, valetudo, inis, f. 
gierigaard, avarus, i, m. 
gisteren, heri, adv. 
glans, splendor, oris, m. 
God, Deus,. i, m. 
goddeloos, improbus, impius, 

adj. 
goddelijk, divfnus, adj. 
godin, dea, ae, f. 
goed, bonus, adj. 
goed, bene, adv. 
goed. bonum, i, n. s u b s t. 
goedkeuren, probfire. 



. ./ 



goedkeuring, approbatio, onis, f. 
Gorgias, Gorgias, ae, m. 
Griek, Graecus, i, m. 
Grieksch, Graecus, adj. 
grijpvogel, gryps (grj'phis), m. 
griJHaard, senex (senis), in. 
groen, virldis, adj. 
grand, solum, i, n. 
gronddag, fundamentum, i, n. 
groot, magnus, adj. 
grooivader, avus, i, m. 

H. 

haan, gallus, i, nl. 

ham, lepus, poris, m. 

handeleii, agere. 

hangen {boven hel hoofd . . . .) 

impendere (c. dat.). 
Hannibal, Hannibal, alis, m. 
hart, cor (cordis) n; het goat 

mij ter harte, curac est milii. 
haven, portus, us, m. 
hebben, habere, esse (c. dat.). 
heden, hodie, adv. 
heerlijk, praeelarus, adj. 
heerschappij , imperium, i, n^ 
heeschheid, ravis, is, f. 
heiligheid, sanctitas, atis, f. 
heilzaain, saluber , adj. 
hekelen, perstringere. 
helder, limpldus, adj. 
helpen, adjuvare. 
hemel, caelum, i, n. 
hemelsch, caelestis, adj. 
hengsl, equus, i, m. 
herder, pastor, oris, m. 
herfst, autumnus, i, m. 
herhmeren, monere. 
herinneren (zicli), meminisse 

(C. gen.). 
hert, eervus, i, m. 
hevig, vehemens, ntis, adj. 
^cajgyveliementer^'avitcr, a d v. 
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hoe (bij een adjeetivum) 

quam ; (b ij e e n c o m p a r a t.) 

quo ; ( = op welke wijze) quo- 

modo. 
hoe groot, quantus, adj. 
hoe. lung, quamdiu, a d v. 
hoevele, quot, adj. in dec 1. 
hoezeer, quantopere, adv. 
hoest, tussis, is, f. 
hof, aedes, ium, f. 
hoi, speous, us, m. 
Itond, eanis, is, c. 
honger, fames, is, f. 
honger hebben, esiirire. 
hoofd, caput, pitis, n; aan hel 

hoofd zijn (van), praeesse 

(e. dat.). 
hoofdstud, caput, pitis, 11. 
hoog, altus, adj. 
hoop, spes, ei, f. 
hooren, audlre. 
hopen, sperare. 
Tloratius, Horatlus, i, in. 
/louden, tenere; (t;oor),aestimare, 

habere (c.aec); (= voeden) 

alere. 
hout, lignum, i, n. 
huis, domus, us, f ; te huin, domi ; 

van huis, pcrcgre, domo ; naar 

huis, doiuuin. 
huisgezin, familia, ae, f. 
hulp, auxilium, i, n. 
hulpeloos, inops, opis, a d j. 

I. 

ieder, omnis, adj. 

ijverig, studiosus, strenuus, adj. 

indien, si, conj; indien niet, 

nisi, cqnj. 
innemen, capere. 
Italie, Italia, ae, f. 



J. 

jaar, annus, i, m. 
jager, venator, oris, m. 
Janus, Janus, i, in. 
jeugd, juventus, litis, f. 
jongeling, juvenis, is, m; adoles- 

cens, ntis, m. 
juist, Justus, adj. 
juist, recte, adv. 
juk, jugum, i, n. 
Julius Caesar, Julius (i) Caesar 

(aris), m. 
Jupiter, Juppiter (Jovis), in. 
Juvenalis, Juvcnalis, is, m. 

K. 

half, vitiilus, i, m. 

halm, aequus, adj. 

kameel, camelus, i, m. 

karakter, mores, lira, m. 

Karel, Carolus, i, m. 

kennis, cognitio, onis, f. 

keuken, culina, ae, f. 

kikvorsch, rana, ae, f. 

kind, infans, ntis, m; pucr, Sri, 
m: kinder en, (met betrek- 
k i n g tot h u n ouders) 
liberi, orum, in; (met be- 
trekking tot bun leef- 
tijd) pueri, orum, m. 

kip, gallina, ae, f. 

kleeden, vestlre. 

klein, parvus, adj. 

kleur, color, oris, m. 

knaap, pucr, Sri, m. 

koe, vaeca, ae, f. 

komen, venire. 

komkommer, cucumis, is en 
oris, in. 

kommer, aegritudo, Inis. f. 

koning, rex (regis), m. 

koningin, regina, ac, f. 
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koninklijk, regius, adj. 
koopman, mereator, oris, m. 
koorts, febris, is. f. 
koren, frumentum, U m 
kort, brevis, adj. 
krncht, vis, f; vigor, oris, m. 
-krachtig, fortis, adj. 
kruid, lierba, ae, f. 
kudde, grcx (gregis), m, 
kunnen, posse. 
kunst, ars (artis), f. 
kwnstenaar, artifex, ieis, in. 
Icwellen, vexare, cruciate. 

i. 
Lacedaemonier. Laceciaemonius, 

i, m. 
lachen, riderc. 
lafhartig, ignfivus, adj. 
lajhartighe.id, ignavia, ae, f. 
land, terra, ae, f ; van hot land, 

rure. 
landboutver, agricola, ae, m. 
landman, agricola, ae, ra. 
landfiireek, regio, onis, f. 
long, longus, adj. 
long, din, a d v ; c o m p a r a t. 

dhitius. 
■langdurig, diuturnus, adj. 
lastig, molestus, adj. (e. dat.). 
Latijnsch, Latmus, adj. 
ledige tijd, otium, i, n. 
leeflijd, aetas, atis, f. 
le.eren, (— aanlecren) discere: 

( = o a d e r w ij z e n) docere. 
leerling, discipiilus, i, m. 
leermeesler, magister, tri, m; 

praeeeptor, oris, m. 
leeuiv, leo, onis, m. 
leeuwerik, alauda, ae, f. 
leger, exereitus, us, m. 
legerplaaU, eastra, orum, n. 
lente, ver (veris), n. 



les, praeeeptum,. i, n. 

letter, iittera, ae, f. 

levgenaar, mendax, acis. in. 

leugenachtig, mendax, acis, adj. 

leven, vivere. 

leven, vita, ae, f. 

levendig, alacris, adj. 

lezen, legere. 

lichaum, corpus, oris, n. 

licht, lux (iucis), f ; lumen, inis.n. 

lid, membruro, i, n. 

liefde, amor, oris, m. 

liefelijk, amoenus, adj. 

lijden, pati. 

to/, laus (laudis), f. 

loopen, curi-Cre. 

iosbandig, dissolutus, adj. 

lot, sors, rtis, f. 

lolgeval, aerumna, ae, f. 

lucht, aer (aeris), m. 

twister, splendor, oris, m. 

M. 
maaltijd, coena, ae, f. 
maand, mcnsis, is, in. 
• maar, sed, e o 11 j ; maar Indian, 

sin, conj. 
■Macedonier, Macedo, onis, m.. 
machlig, potcns, adj. 
maker, fabricator, oris. 
man, vir, i, m. 
nuiTHCh, iter (itinei.'is), n. 
matig, niodicus, adj. 
medelijden, miserieordia, ae, f. 
■medelijden hebben, rnisereri, (c. 

gen.). 
M.edie, Media, ae, f. 
Medier, Mcdus, i, in. 
meenen, putare, opinari. 
me.er, lacus, us, m. 
meet, inagis, a d v. 
meerdere, plures, adj. 
-meesie, piurirmis, adj. 
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meesler, (zich .... maken van); 

occuparc (c. ace). 
menigle, eopia, ae, f ■; multitudo, 

mis,, f. 
mensch, homo, mis,.m. 
menschelijk, humiinus, adj. 
■merrie, equa, ae, f. 
mes, culter, tri, ni. . 
meten, metlri. 
Miltiad.es, Miltiadcs, is, m. 
misdaad, scelns, eris, n. flagi- 

tium, i, n. 
mishagen, displlcerc. 
mishandelen, vexare. 
misschien, fortassc, a d v. 
moeder, mater, tris, f. 
moedig, acer, adj : acritcr, adv. 
moeilijk, difficilis, adj. 
moeilijkheid, difficultas, atis, f. 
moeile, labor,, oris, m. 
moerassig, paluster. a d j . 
■moeten, deberc. 
morgen, eras, a d v. 
Kiwis, mus (muris), m. . 
mwwr, muius, i, m; moenia, 

ium, n. • 



.naam, nomen, inis, n. 
.naburig, finitlmus, vicmus, adj. 
nacht, nox (noctis), f. 
nachtegual, luseinia, ae, f. 
riacMmaf, strix (strigis), f. 
nadcelig sijn, obesse (c. dat.). 
naderen, appropinquate (e. dat.). 
naderhand, postea, adv. 
natuitr, natura, ae, f. 
nauwelijks, vix. adv. 
nauwgezet, religiosus, adj. 
navolgen, imitari. 
nemen (gevangen), capere. 
nergens, nusquam, adv. 
Nero, Nero, onis, in. 



niemand, nemo, gen. nulllus, 

dat. ncmlni, ace. neminem, 

a b 1. nullo-. 
niet, non, adv. (b ij den 

imperat.) rie. 
niet alleen — maar 00k, non 

solum — sed etiam. 
niets, nihil, subst. indecl. 
niet toeten, iicscire, ignorare. 
nieww,- novus, adj. 
noemen, appellare, dicere. 
noodigen, invltare. 
noodlot, fatum, i, 11. 
nooil, nunquam, adv. 
noordemcind, boreas, ae, m. 
November, November, bris, m. 
nu, nunc, a d v. 
Niinia I'ompilms, Numa (ae) 

Pompilius (i) m. 
nut, utilitas, atis, f. 
nutteloos, inutilis, adj. 
nuttig, utilis, adj; nuttig zijn 
(vow of tot), prodesse (c. dat.). 



oefenen, exereere. 

oefening, exercitatio, onis, f. 

of, vel, aut; (na de verba 
non d u b i t o, e 11 z.)quin ;(b ij 
een eenledige zij deling- 
s c h e v r a a g) num, ne ; (b ij 
het tweede lid van een 
tweeledige vraag) an."- 

ofschoon, cum, conj. c. con- 
. j unct. 

olifanl, elepliantus, i, m. 

om te, at, conj. c. con j u net ; 
(na de verba van ver- 
h i n d e r e n) quominus, conj. 
c. con j unct. 

om niet te, ne, conj. c. con- 
junct. 

onidat, quod, quia, conj. 



NEDERT,ANDSCII-I,ATI JNSCH REGISTER . 



omkomen, peiire. 
omgorden, cingere. 
omringen, cingere. 
omsingelen, cingere. 
omvatten, amplecti. 
anaangenaam, injucundus, adj. 
onbekend (acm), ignotus (e.dat.); 

(met), ignarus (c. gen.). 
onbezonnenheid, temerrtas,atis,f. 
ondankbaar, ingratus, adj. 
ondergang, interitus, us, m. 
ondernemen, suscipere. 
onderrichten, erudire. 
ondervinden, experlri. 
onderzverpen, subjicere. 
cmdermjzen, docere, ertidire. 
ondeugd, vitium, i, n. 
ondeugend,neq\ia.m,a.d j. in d e el. 
onedel, inhonestus, adj. 
ongehoorzaamheid, iiiobedientia, 

ae, f. 
ongelijk, dissimilis, adj. 
ongeloofelijk, ineredibilis, adj. 
ongeluic, res (rerum) adversae 

(arum), f. 
ongelukkig, miser, infelix, leis, 

adj 
dngeiuoim, insuetus, adj. 
ongeval, aerumna, ae, f. 
onrecht, injuria, ae, f. 
onrijp, imiriaturus, adj. 
onsterfelijk, immortalis, adj. 
ontbrekcn, deesse. 
ontdekken, detegere. 
ontlokken, elicere. 
ontvangen, accipere. 
ontzellend, ingens, litis, adj. 
on»erstaM/iig,imprudens,ntis,adj. 
onzeker, ineertus, adj. 
oog, oeulus, i, m. 
ooievaar, ciconia, ae, f. 
ooit., unquam . adv. 
ook, etiam, quoque, a d v. 



oordeelen, existlmare. 

oorlog, bellum, i, n. 

oorlog voeren, bellum gerere, 
bcllare. 

oorzaale, causa, ae, f. 

opdal, ut, conj. c. conjunct. 

apdat niet, ne, conj. c. con- 
junct. 

openbaar, publicus, adj. 

openstaan, patere. 

opgroeien, adolescere. 

opletten, attend ere. 

oplettend, attentus, adj. 

oppassen, cavere. 

opteekenen, consignare. 

oplrekken, proficisci. 

opvoeden, eclucare. 

opwekken. excitare. 

Orestes, Orestes, is, ni. 

oud, vetus, eris; antlquus, adj; 
(i n 1 e e f t ij d) senex, mis, a d j . 

ouderdom, seneetus, litis, f. 

ouders, parentes, him en um, m. 

overgeven, tradere. 

overige, (plur.), ceteri, adj. 

overred.cn, persuadere (c. dat.). 

ovcrireden, migrare (c. ace). 

ovcrtreffen, superare. 

overtreffend, superlatrvus, adj. 

overtuigen, persuadere (c. dat.). 

ovenoinnaar, victor, oris, m. 

ovenvinnen, superare, vincere. 

ovene-inning, victoria, ae, f. 

P. 

paard, equus, i, m. 
pad, via, ae, f. 
peer, pirum, i, n. 
Pelopidas, Pelopidas, ae, m. 
l J ers, Persa, ae, m- 
1'erzie, Persis, idis, f. 
Phoenicier, Phoenix, Tcis, m. 
pijl, sagitta, ae, f; tehun, i, n. 
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pijnboom, phius, us, f. 
pijniging, cruciatus, us, m. 
plaats, locus, i, m. 
plan, consilium, i, n. 
plicht, officium, i, n. 
ploegen, arare. 
ploegstaart, buris, is, f. 
plotseling, subitus, adj. 
plotseling, subito, adv. 
plukken, carpere. 
Pompejus, Pompejus, i, m. 
ipoort, porta, ae, f. 
poot, crus (cruris), n. 
prachtig, magnificus, adj. 
praten, garrfre. 
priester, presbyter, eii, m. 
prijzen, praedicare, laudare. 
prijzensivaardig, laudabilis, a d j. 
proeven, gustare. 
Ptolemaeus, Ptolemaeus, i, m. 
putten, hauiire. 
Pylades, Pylades, is, nx. 
Pyrrhus, Pyrrhus, i, m. 

R. 

madgeving, consilium, i, n. 

rat, glis (gliris), m. 

recht, jus (juris), n; met recht, 

jure, merito. 
rechtschapen, probus, adj. 
rechlvaardig, Justus, adj. 
rechtvaardigheid, justitia, ae, f. 
redden, servare. 
redding, salus, utis, f. 
rede, ratio, onis, f. 
reden (zander), temere, a d v. 
redenaar, orator, oris, m. 
reeds, jam, adv. 
regeeren, regere. 
reis, iter, itineris, n. 
Remus, Remus, i, m. 
reus, gigas, antis, m. 
richtsnoer, amussis, is, f. 



rijk, imperium, i, n ; regnmn, i,n. 
rijk, dives, vitis, adj. 
rijkdom, divitiae, arum,,f. 
rivier, flumen, mis, n. 
roeni, gloria, ae, f. 
roemen, praedicare. 
roepen, vocare. 
Rome, Roma, ae, f. 
Romein, Romanus, i, m. 
Romeinsch, Romanus, adj. 
Romulus, Romulus, i, m. 
rots, rapes, is, t. 
rug, dorsum, i, n. 
rust, quies, etis, f; otium, i, n. 



samenlrekken, eontrahere. 
samenzzaering, eonjuratio, onis,f. 
Samrdel, Samnis, Itis, m. 
scliaap, ovis, is, f. 
schuar, agmen, litis, n. 
schade doen, schaden, nocere, 

obesse. 
sclmduio, umbra, ae, f. 
schandelijk, turpis, adj. 
schatten, opes, um, f. 
schenken, donare. 
scheppen, creare. 
scherp, acer, adj. 
scherp hekelen, zie hekelen. 
scherpen, acuere. 
schijnen, videri. 
schildcren, pingere. 
schip, navis, is, f. 
schipper, nauta, ae, m. 
school, schola, ae, f. 
schoon, puleher, adj; pulchre, 

a d v. 
schoonheid, pulehritudo, Inis, f. 
schoonvader, socer, eri, m. 
schoonzoon, gener, eri, m. 
schoiel, eatlnus, i, m. 
schrijven, seribere. 
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schrijver, scriptor, oris, m. 

schuld, culpa, ae, f. 

September, September, bris, m. 

SidliS, Sicilia, ae, t. 

sieraud, dccus, oris,-n. 

slagorde, acres,.' ei, f. 

slapen, domrire.. 

slechl, malus, iniprobus, adj. 

slecht, . male, adv. 

sleulel, elavis, is, f. 

shriten, claudere. 

smaH, dolor, oris, in. 

snappen, garrire. 

snarenspeelster, psaltria, ae,, f. 

snarenspeler, psaltes, ae, rn. 

sneeUw, nix (nivis), f. 

snel, velox, oeis ; ee.ler, a d j . 

snelKeid. celeritas, atis, f. 

meuvelcn, cadere.- 

Socrates, Socrates, is, m. 

soldaat, miles, itis, m. 

sommige, nomiulli, adj. 

somlijds, nonnunquam, a d v. 

soorl, genus, cris, a. 

sparen, pareere. 

spel, Indus, i, in. 

spelen, luderc. 

spijs, eibus, i,. m. 

spoedig, inox, a d v. 

spoor, ealear; aris, n. 

spreken, dicere, loqui. 

Staat, civitas, atis, f. 

stad, verbs (urbis), f ; nit de stud, 

peregre, adv. 
standvastiglicid, constantia, ae,f. 
steil, praeceps, cipltis, adj. 
stellen, mstruexe; hel leger in 
Slagorde stellen ,aciem instrucrc. 
stem, vox (voeis), f. 
ster, Stella, ae, f. 
sterfelijlt, mortalis, adj. 
sterk, fortis, adj. 
slervelins. mortalis, is, in. 



slerven, mori. 
stickler, eonditor, oris, m. 
stier, taurus, i, m. 
stilzwijgen, silentium, i, n. 
store n, turbare. 
storm, procella, ac, f. 
stoutmoedigh'cid, audaeia, ae, f. 
s(ra/',poena,ae,f';supplieiuin.i, n. 
slraffen, punire, multare. 
slreven, studium, i, n. 
strijd, pugna, ae, f ; proelium, i.n 
slTvjden, pugnare, decertare, 

dimieare. 
stutten, fulcire. 
stu'/irman, gubernator, oris, m. 



taal, lingua, ae, f. 
talent, talentum, i, n. 
feeder, tener, adj. 
tegeravoordig zijn, adesse(c.dat.). 
temmen, domfire. 
tempe.l, templum, i, n. 
terugbrengen, reducere, referre. 
terugkeer, redilus, us, m. 
terugkeeren, redire. 
lenvijl, dum, conj. 
levreden, contentus, a d j.(c.abL). 
thorns, nunc, a d v. 
Tkebaan, Thebanus, i, m. 
Theems, Tamesis, is,:- f. 
The.nvistodes, Themistoeles,is ,m. 
tienman, decemvir, i, in. 
ti.jd, tempus, oris, n. 
tijding, nuntius, i, m. -. 
iimmerman, faber (bri) ligna- 

rius, m. 
Timoleon, Timoleon, ontis, in. 
lock, enim, a d v. 
tockt, iter (itineris). n. 
toedeelen, tribuere. 
toegeven, indulgcrc (c. dat.). 
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toeleggen (zich (op), incumbere 
. (c. dat. of in c. ace.); operam 

navare (c. dat.). 
loen, cum, conj, 
tocn, tunc, a d v. 
toe-cal, casus, us, m. 
tooncn, ostendere. 
.toorn, ira, ae, f. 
loren, turds, is, f. 
traag, piger, adj. 
traiigheid, ignavia, ae, f. 
tracht-en, studere. 
• treffen, permoverc. 
trearig, tristis, adj. 
troepen, copiae, arum, i. 
tro-uw, fidus, adj. 
tmimeloos, perfidus, adj. 
turn, liortus, i^ m. 
iweedrachl, discordia, ae, f. 
izaijfel, dubium, i, n. 
tzvijfelen, dubitare. 
twist, lis (litis), f. 

U. 

uiiputten, absumere. 
uitroepen, exclamare. 
uitslag, cventus, Vis, im 
\dtstekend, egregins, cxcellens, 
' ntis, adj. 
, uitvinden, in venire. 
iiitvoeren, educere. 
uur, bora, ae, f. 

V. 

vaardighei.d, faeultas, atis, f. 
vader, .pater, tris, m. 
vaderland, patria, ae, f. 
vammar, unde, a d v. 
:veel, multus, adj. 
veinzeh. simulatio, onis, f. 
veld, campus, i, m. 
veldlieer, dux (ducis), m ; impe- 

rator, oris, m. 
.verachten, contenmere. 



verbeleren, emendare, corrigere. 
verbicden, vetare. 
verbinden, conjungere. 
verbranden, eomburere. 
verdedigen, defenderc. 
verdeelen, partiri. 
verdelgen, delere. 
verder, porrd, a d v. 
verderf, exitium, i, n-. 
verdiensle, meritum, i,'n. 
verdragen, tolerare, pati. 
verdrijven, expellerc. 
vereeren, honorare, colere. 
vergelijkend, comparatlvus, adj. 
vergetelheid, oblivio, onis, f. 
v,erget.cn, oblivisci (c. gen.)- 
verhalen, narrare. 
verheugen, dcleetare; zich ver- 

heugen, delccLari, verheugd 

zijn, gauderc. 
verhinderen, prohibeTe,THip.edire. 
verlmizen, migrare. 
verkiezen, eligerc, 
verkrijgen, nancisci. 
verjaardag, dies natalis, in. 
verklaren, profitcri. 
verklaren (= uitleggen), expli- 

care, 
verlangen, desidcrium, i, n. 
verlichl-en, collustrare. 
vermaak, voluptas, atis, I. 
vcrmaken, delectarc; zich ver- 

maken, delectari. 
vermanen. monere, liortari. 
vermeerderen, augere. 
vermctelkeid, temeritas, atis, f. 
verminderen, levare. 
vermijden, cvitare. 
vermoeden, opinio, onis, f. 
vermogen, faeultas, atis, f. 
vernielen, delere. 
veroorzaken, creare. 
'oeroveren , expugnSre. 
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verrader, proditor, oris, m. 

verrijken, augere. 

verscheidene, complures, adj. 

versekrikken, terrere. 

versieren, ornare. 

verslaan, profligare. 

verslinden, devorare. 

versmaden, aspernari. 

verstand, mens, ntis, f; ratio, 
onis, f. 

verstandig, prudens, ntis, adj. 

versterken, munire. 

verteren, absiimere. 

vertoeven, morari . 

vertoornd, iratus, adj. 

vertrekken, proficisci. 

vertroosting, consolatio, onis, f. 

vertrouwen, fidere (c. dat.). 

verveelt (het), taedet. 

vervolgen, persequi. 

vcrwaarloozen, neglcgere. 

'oeriverven, comparare. 

verwoesten, vastare. 

venooesting. devastatio, onis, f. 

verzachten, lemre. 

verzoeken, rogare. 

vieren, eelcbrare. 
vijand (persoonlijke), iniro.1- 
eus, i, m; (van het vader- 
1 a n d), hostis, is, m. 
vijandelijlc, hostilis, adj. 
vinden, invenlre. 
vifich, jjiscis, is, m. 
vleien, biandfri (o. dat.). 
vlijt, mdustria, ae, f. 
vlijtig, industrius, adj.. 
vloot, classis, is, f. 
vluchl-en, fugere. 
vlug, celer, adj. 
voeden, alere. 

voeren, ducere; (= uitvoercn) 
educere ; oorlog voeren, bellum 
gererc; bellfire. 



voel, pes (pedis), m. 
vogel, avis, is, f. volucris, is, f„ 
vol, plenns, adj. (c. gen.). " 
volt, populus, i, m. 
voorbeeld, exemplum, i, n. 
voorbereiden, pracparare. 
voordat, priusquam, e o n j . 
voordeelig zijn, prodcsse (c. dat.). 
voornaam, praestans, ntis, nobi- 

lis, adj. 
voornemen, proposltnm, i, n. 
voorschrift, praeeeptum, i, n. 
voorspoed, res seeundae, i'. 
voorspoedig, prosper, adj. 
voortdurend, pcrpetuo, adv. 
vnortreffelijk, eximius.praestans,. 

ntis, praeclarus, adj. 
voorzichtig, prudens, ntis, adj. 
voorzicldigheid, prudentia, ae, f. 
voorzienigheid, providcntia, ae,f. 
vordering (= voortgang), pro- 

grcssus, us, m. 
vormen, erudlre. 
vorst, princeps, cipis, in. 
vragen (aari), rogare (e. ace.) 
vrede, pax (paeis), f. 
vrees, timor, oris, m; metus, 

us, m. 
vreezen, timere, metucre. 
vreugde, laetitia, ae, f. 
vriend, amicus, i, m. 
vriendelijkheid, comitas, atis, f. 
vriendschcvp, amicitia, ae, f. 
vrij, liber (a abl.); immunis- 

c. gen.), adj. 
vrouio, femina, ae, L 
vrucld, fructus, us, m. 
vruchtdragend, fruglfer, adj. 
vurig, ardens, litis, adj. 
vuur, ignis, is, in. 

W. 

waar, ubi, adv. van plaats. 



I 
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waar, verus, adj. 

waardig, dignus, adj. (c. abl.) 

waarheid, Veritas, atis, f. 

waarom, cur, adv. 

■waarzegger,: vates, vatis, m. 

tvandelen, ambulare. 

wanhopen, desperare. 

wanneer, cum, conj. 

want, nam, conj. 

water, aqua, ac, f. 

wedcr, wederom, iterum, a d v. 

weder bernirmen, rcdamare. 

weenen, plorare. 

•meg, via, ae, f. 

weggaan, ablre. 

wegvoeren, auferre. 

weimge, pauci, adj. 

wel, quidem, adv. 

weldaad, beneficiuin, i, n. 

laeldadig, beneticus, adj. 

welsprekendlie.rd,e\pquotit'm ,ae, f . 

wehoillend, benevolus, adj. 

wenschen, optare. 

wentelen, volvere. 

wereld, immdus, i, m. 

werle, opus, eris, n ; labor, 6ris,m. 

werlien, laborare. 

werlcman, faber, bri, m. 

wel, lex (legis), f. 

welen, scire; met weten, nesclre. 

■welensclmpipen) , litlerae.,arum ,f . 

wijken, ccdcrc. 

■wvjs, sapiens, nts, adj. 

wijsgeer, philosophus, i, m. 

ztrijtilieid, sapientia, ae, f. 

tcijze, m; sapiens, ntis. 

toijze, t>: modus, i, m. 

vril, voluntas, atis, f. 

wild dier, fera, ae, f. 

xainM, lucrum, i, n. 

winter, hiems, hiemis, f. 

zvoest, atrox, ocis, adj. 

wolf, lupus, i, m. 



zeolk, nubes, is, f. 
tvonden, vulnerare. 
wonen, habitare. 
icoord, verbum, i, n. 
woud, silva, ae, f. 
wraak, vindicta, ae, f. 
toreed, crudelis, adj. 
wreedheid, crudelttas, atis, f. 

z. 

zaak, res, (rei), t. 

zachl, mitis, adj. 

zeden, mores, um, m. 

zee, mare, is, n. 

zeer, valde, a d v. 

zeggen, dieere. 

zeldzaam, rarus, adj. 

zelfs, etiam, adv. 

zenden, mittere. 

ziek, aeger, a d j . 

ziekte, morbus, i, m. 

ziel, animus, i, in. 

zien, spec tare, videi'e, eernere. 

zintuig, sensus, us, m. 

zingen, eantare. 

zitten. sedere. 

zoet, dulcis, adj. 

zomer, aestas, atis, f. 

zon, sol (solis), m. 

zoo, ita ; (v 6 6 r a d j e c t, en 

a d v.) tarn, a d v. 
zoodra als, simulac, simulatque, 

conj. 
zoolang als, quamdiu, conj. 
zoon, lilius. i, m. 
zoowel — als, et — et. 
zorg, cura, ae, f. 
zorgen (voor), curare (c. ace), 

consulere (c. dat.). 
zorgvuldig, diligens, ntis. adj. 
zorg-ouldigheid, diligentia, ae, f. 
zuster, soror, oris, f. 
ztvaar, gravis, adj. 
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zwager, leva', i,,'m. 
zwak, debllis, adj. 
zivakheid, iiifinnltas, utis, f. 



zwalvxo, hirundu, inis, f. 
zwart, niger, a d ,j . 
zwijgen, tacere. 
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